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LA NOSTRA COPERTINA 
Nella più grande piazza di 
Vittoria-ES, la simulazione 

dell’imbarco della prima 
grande leva di immigranti 

"italiani" verso il Brasile 
che, qui, in questi 150 anni, 

hanno costruito "paesi 
e città" (Fotogramma e 
montaggio di Desiderio 

Peron).�

Centocinquantesimo
La comunità italiana in Brasile 
è divisa tra festeggiare 
ora o dopo (o prima) i 150 
dell’arrivo dei primi emigranti 
d’Italia in terre tupiniquins. 
Effettivamente ci sono date 
per molte teorie, incluso 
questa del 21 febbraio scorso, 
stabilita dalla legge, basata 
sull’arrivo di 388 coloni quindi 
appartenenti all’impero 
austro-Ungarico, in Espirito 
Santo, nel 1874. È grande 
la divisione che nemmeno 
lo sforzo dell’Ambasciata 
d’Italia in Brasile è riuscito 
a stabilire un calendario che 
accontentasse tutti. Santa 
Catarina già conta 188 anni; il 
Rio Grande do Sul festeggerà 
l’anno che viene; nel Paraná, 
idem, benché ci siano registri 
più antichi…Nulla di male. 
Il fatto ritratta solo quanto 
disorganizzato sia stato il 
triste processo della diaspora 
italiana, anche iniziata, più o 
meno, da un secolo e mezzo. 
Che forse abbia ragione il 
sindaco di Santa Teresa-ES, 
al fare appello affinché le 
energie siano destinate per 
rafforzare la presenza italiana 
in Brasile. a prescindere l’età. 
Buona Lettura!  ■ 

Sesquicentenário
A comunidade italiana no Brasil 
está dividida entre comemorar 
agora ou depois (ou antes) 
os 150 aos da chegada dos 
primeiros emigrantes da Itália 
em terras tupiniquins. De fato, 
existem datas para muitos 
argumentos, incluindo esta do 
21 de fevereiro que passou, 
estabelecida por lei, baseada 
na chegada de 388 colonos 
então pertencentes ao império 
austro-húngaro, no Espírito 
Santo, em 1874. É tamanha 
a divisão que nem mesmo o 
esforço da Embaixada da Itália 
no Brasil conseguiu estabelecer 
um calendário que a todos 
contentasse. Santa Catarina já 
conta 188 anos; o Rio Grande 
do Sul vai comemorar ano que 
vem; no Paraná, idem, embora 
existam registros mais antigos...
Não faz mal. O fato retrata 
apenas o quão desorganizado 
foi o triste processo da diáspora 
italiana, também iniciada mais 
ou menos há um século e meio. 
Talvez tenha razão o prefeito 
de Santa Teresa-ES, ao apelar 
para que as energias sejam 
apontadas para o fortalecimento 
da presença italiana no Brasil. 
Com qualquer idade. Boa leitura! 
■

NOSSA CAPA - Na prin-
cipal praça de Vitória-ES, 
a simulação do embarque 
da primeira grande leva 
de imigrantes "italianos" 
em direção ao Brasil 
que, aqui, nesses 150 
anos, construíram "vilas 
e cidades" (Fotogramma 
e montagem de Desiderio 
Peron). ■
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E ra il 17/02/2024, con 
un’alba in arrivo che 
portava un sabato di 

sole e cielo azzurro in Piazza 
Costa Pereira, area nobile e 
centrale di Vitória, Espirito Santo, 
bagnata dalle acque di un braccio 
dell’Atlantico. Edifici di vetro di 
varie altezze facevano da cornice 
ad una parte del paesaggio, in 

 ■ HÁ 150 ANOS - UM GRANDE 
TEATRO A CÉU ABERTO SIMULA 
A CHEGADA DA PRIMEIRA LEVA 
DIASPÓRICA DE IMIGRANTES 
'ITALIANOS' NO BRASIL. É A 
ABERTURA DE UMA FESTA QUE 
DEVE DURAR O ANO INTEIRO  -  O 
dia 17/02/2024 mal clareava no 
horizonte, descortinando um 
sábado de sol e céu azul na Praça 

150 anni fa
UN GRANDE TEATRO A CIELO APERTO SIMULA L’ARRIVO DELLA PRIMA LEVA 
DIASPORICA DI IMMIGRANTI "ITALIANI" IN BRASILE. È L’INAUGURAZIONE 

DI UNA FESTA CHE DURERÀ TUTTO L’ANNO 
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contrasto con le voluttuose curve 
di lontane montagne dall’altro 
lato. Qua e là parcheggiavano i 
primi pullman dopo un viaggio 
notturno, giungendo da ognuno 
dei 78 comuni dello Stato con le 
prime delegazioni di comparse 
di quello che sarebbe stato un 
enorme teatro a cielo aperto, 
per rappresentare la partenza 
e l’arrivo (il 17 febbraio 1874) 
della nave La Sophia, con 
388 immigranti contrattati 
dall’imprenditore agricolo italiano 
Pietro Tabacchi. Erano semplici 
coloni, molte coppie, minorenni 
e adulti, tutti ipotetici viaggiatori 
con le loro valigie di cartone, bauli 

Costa Pereira, área privilegiada 
e central de Vitória, no Espírito 
Santo, lambida pelas águas de 
um braço do Atlântico. Edifícios 
envidraçados de diversa altura 
emolduravam uma parte da 
paisagem, em contraste com as 
curvas voluptuosas de distantes 
montanhas da outra parte. Cá e lá, 
estacionavam os primeiros ônibus 
viajados durante a noite, advindos 
de cada um dos 78 municípios 
do Estado com as primeiras 
delegações de figurantes daquele 
que seria um enorme teatro a céu 
aberto, a representar a partida  
e a chegada (em 17 de fevereiro 
de 1874) do navio La Sofia, com 
388 imigrantes contratados 
pelo fazendeiro italiano Pietro 
Tabacchi. Eram simples colonos, 
muitos casais, menores e adultos, 

Replica del veliero Sofia con rappresentanti (molti 
di loro lontani parenti), degli immigranti del 1874. 
 Réplica do veleiro Sofia com representantes (muitos, 
parentes distantes), dos imigrantes de 1874. 
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di legno scuro e tremula speranza 
con davanti la sfida dell’ignoto, 
come quella volta, consolati da 
sacerdoti, medici e chierichetti. 
In una nervosa confusione, si 
mischiavano i personaggi che 
restavano e quelli che partivano, 
salutandosi già come vecchi 
amici. Altri, anche essi comparse, 
membri di gruppi di danza e canto 
o semplicemente curiosi, figure 
partecipanti ad un’epopea in cui si 
sentivano coinvolti direttamente. 
Tutta l’italianità di Espirito Santo 
era lì rappresentata, orgogliosa 
di vivere la stessa storia, dare lo 
stesso messaggio, integrare la 
stessa fotografia.

Già verso le otto di mattina, 
alto-parlante sempre a tutto 
volume, l’ambiente era già un 
mare di persone. La piazza del 

todos hipotéticos viajantes com 
suas malas de papelão, baús de 
madeira tosca e desconfiante 
esperança ante o desafiante 
desconhecido, como naquela 
vez, consolados por padres, 
médicos e coroinhas. Numa 
nervosa azáfama, misturavam-
se os personagens ficantes e os 
partintes, cumprimentando-se já 
como velhos conhecidos. Outros, 
também figurantes, integrantes 
de grupos de dança e canto, ou 
simplesmente curiosos, figuras 
participantes de uma epopeia 
em que se sentiam envolvidos 
diretamente. Toda a italianidade 
do Espírito Santo estava ali 
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Inscenazione della partenza degli immigranti 
contrattati da Tabacchi. Simulação da partida dos 
imigrantes contratados por Tabacchi. 
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Teatro Melpômene non è più 
popolata da immaginarie e greche 
muse ma da migliaia di anime 
vere. Se nel nome rende omaggio 
all’abolizionista consigliere José 
Fernandes da Costa Pereira 
Júnior, nella pratica testimonia 
la prossima fase storica di un 
Brasile-Impero: cede il suo 
generoso spazio per il futuro della 
manodopera libera dalla schiavitù 
negra, fornita contrattualmente 
dalla dinastia degli Asburgo 
dominanti dell’Impero Austro-
Ungarico e ammaliata dalle 
promesse di molte terre che, 

representada, orgulhosa por 
viver a mesma história, produzir 
a mesma mensagem, integrar a 
mesma fotografia.

Já perto das oito horas da 
manhã, alto-falante sempre no 
último volume, o ambiente é um 
mar de gente. A praça do Teatro 
Melpômene já não está povoada 
por imaginárias e gregas musas, 
mas por milhares de almas de 
verdade. Se no nome homenageia 
o abolicionista conselheiro José 
Fernandes da Costa Pereira Júnior, 
na prática testemunha a próxima 
fase histórica de um Brasil-
Império: cede agora seu generoso 
espaço para o futuro da mão de 
obra livre da escravidão negreira, 
fornecida contratualmente 
pela dinastia dos Habsburgos 

Il sociologo italiano Renzo Grosselli accompagna 
Angelo Zurlo, discendente di uno dei passeggeri del 
Sofia: "Sono venuto per lui".  O sociólogo italiano 
Renzo Grosselli acompanha Angelo Zurlo, descendente de 
um dos passageiros do Sofia. "Vim por ele". 

https://youtu.be/ua_PlLi7VhQ?si=u3lKeIQ07GnYUEPj
https://youtu.be/ua_PlLi7VhQ?si=u3lKeIQ07GnYUEPj
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dal 1918, sarebbero passate a 
far parte del territorio italiano. 
Ma quanti di quelli presenti in 
questo teatro conoscono, di fatto, 
i dettagli della loro stessa storia 
che mettono in scena?

A prescindere la teatralità che 
mettono in scena, per molti, 
quello era solo un giorno di festa, 
in un sabato, a culminare, dopo 
un lungo giro in barca, con una 
solenne messa nella Cattedrale 
della Madonna della Vittoria, 
imponente edificio di stile 
neogotico, a pochi metri sopra 
della scalinata del complesso 
dell’antico Collegio dei Gesuiti, 
oggi sede del governo di Espirito 
Santo. Un giorno di festa…

La barca parte insieme alla 
rappresentazione teatrale. 

dominantes do Império Austro-
Húngaro e amealhada sob 
promessas muitas em terras que, 
a partir de 1918, passariam a 
integrar o território italiano. Mas 
quantos dos que ali representam 
esse teatro conhecem, de fato, os 
detalhes da própria história que 
encenam?

À parte o teatro que encenam, 
para muitos, aquele era apenas 
um dia de festa, num sábado, 
a culminar, depois de um longo 
passeio de barco, com uma solene 
missa na Catedral de Nossa 
Senhora da Vitória, imponente 
edifício de estilo neogótico, 
estabelecido a poucos metros  

Una scena dell'arrivo degli "immigranti" sulle scale 
di Palazzo Anchieta.  Uma cena da chegada dos 
"imigrantes" nas escadarias do Palácio Anchieta.
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https://youtu.be/TOQdptlO36Y?si=jW2mMJg4uDvQMBn0
https://youtu.be/TOQdptlO36Y?si=jW2mMJg4uDvQMBn0
https://youtu.be/TOQdptlO36Y?si=jW2mMJg4uDvQMBn0
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Mérica, Mérica, Mérica... fazzoletti 
bianchi svolazzando contro 
l’azzurro, emozione nel petto, in 
particolare per quelli che, scelti 
attentamente, discendono da 
quelle prime famiglie. Uno ad 
uno, sono timbrati i "biglietti di 
imbarco" - in verità, un codice 
per impedire l’ingresso ai non 
invitati sulle barche contrattate 
dall’organizzazione. Nella piccola 
replica del La Sophia salgono i 
più importanti. Vi sono, insieme 
al mitico Antonio Angelo Zurlo, il 
sociologo Renzo Maria Grosselli 
("sono venuto qui solo per lui"), 
divenuto scrittore con "Vincere 
o Morire", seguito da varie 
altre opere su particolarità 
dell’immigrazione trentino-tirolese 
in Brasile (Dove cresce l’Araucaria, 
Colonie Imperiali nella Terra del 
Caffè, Da Schiavi Bianchi a Coloni, 
Noi Tirolesi, Sudditi Felici di Don 
Pedro II, tra gli altri). Lì c’è anche 
la Sig.ra Silvestri, con le sue storie 
di serpenti e animali feroci, stirpe 
di "vescovi e papabili", come lei 
dice, discendente diretta dei primi 
immigranti provenienti a bordo 
del La Sophia. Un altro Silvestri, 
di Aracruz, ricorda un altro pezzo 
della stessa epopea: il nonno 
ancora giovane, con un "solo 
sacchetto di vestiti" sulle spalle. 
Ognuno ha la sua storia, anche 
se in piccoli flash, raccontata con 
orgoglio agli altri attori passeggeri 
che, sotto il sole, semplicemente 

acima da escadaria do complexo 
do antigo Colégio dos Jesuítas, 
hoje sede do governo capixaba. 
Um dia de festa...

O barco vai partir e a 
encenação teatral avança. 
Mérica, Mérica, Mérica... lenços 
brancos esvoaçando contra o 
azul celeste, emoção no peito, 
principalmente daqueles que, 
escolhidos a dedo, descendem 
daquelas famílias primeiras. Um a 
um, são carimbados os "bilhetes 
de embarque" - na verdade, uma 
senha que impede a entrada 
de não convidados nos barcos 
contratados pela organização. 
Na pequena réplica de La Sophia 
embarcam os principais. La 
está, ao lado do mítico Antonio 
Angelo Zurlo, o sociólogo Renzo 
Maria Grosselli  ("eu vim aqui 
só por ele"), tornado escritor 
com "Vincere o Morire", seguido 
de diversas outras obras sobre 
particularidades da imigração 
trentino-tirtolesa para o Brasil 
(Dove cresce l'Araucaria, Colonie 
Imperiali nella Terra del Caffè, 
Da Schiavi Bianchi a Coloni, Noi 
Tirolesi, Sudditi Felici di Dom 
Pedro II, entre outros). Lá está 
também a Sra. Silvestri, com 
suas histórias de cobras e feras, 
estirpe de "bispados e papados", 
como ela diz,  descendente direta 
dos primeiros imigrantes vindos 
a bordo de La Sophia. Outro 
Silvestri, de Aracruz, relembra 
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hanno terminato l’acqua 
nemmeno a metà del percorso. 
E allora via di birra che ha così 
favorito i canti, non importa se 
al ritmo di tarantelle che forse 
all’epoca nemmeno conosciute ai 
viaggiatori.

Già verso la fine della 
traversata, a sinistra, prima 
del porto, una casa interrompe 
il verde della foresta. Antica 
prigione fu, ancor più indietro nel 
tempo, la casa della quarantena 
degli immigranti. È di lì che 
sono passati migliaia di sogni, 
affossati progetti di vita migliore, 
forse disillusioni, certezze e 

mais um pedaço da mesma 
epopeia: o avô ainda jovem, com 
um "saquinho de roupa só" às 
costas. Cada um tem sua história, 
mesmo que em pequenos flaches, 
contadas com orgulho aos demais 
atores passageiros que, debaixo 
do sol, simplesmente liquidaram 
o estoque de água ainda a 
meio caminho. O jeito foi partir 
para a cerveja que embalou a 
cantoria, não importa se ao ritmo 
de tarantelas à época sequer 
conhecidas pelos viajantes.

Já mais ao final da travessia, 
ao lado esquerdo, antes do Porto, 
um casarão quebra o verde da 
mata. Antigo presídio foi, mais 
antigamente ainda, o casarão da 
quarentena dos imigrantes. Foi 
por ali que passaram milhares de 

Il governatore Renato Casagrande e sua moglie 
in prima fila durante la Messa solenne celebrata 
nella Cattedrale Metropolitana di Nostra Signora, 
Vittoria.  O governador Renato Casagrande e esposa 
na primeira fila durante a missa solene na Catedral 
Metropolitana de Nossa Senhora da Vitória.
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constatazioni. All’ora della sbarco, 
un emozionato "arrivati" ha 
ripetuto, forse, la sensazione di 
quell’altra volta - ora già dal lato 
di qua dell’Atlantico - di mettere 
i piedi in terraferma. A piedi, in 
quasi disciplinata fila, gli attori 
della "operazione tabacchi" 
hanno salito le scale del Palazzo 
Anchieta ascoltando i saluti del 
governatore Renato Casagrande 
- un italo-discendente come gli 
altri e ricevendo gli applausi ed 
il benvenuto di un gruppo scelto 
per accoglierli vestiti con i colori 
della bandiera italiana, al suono di 
un’animata banda musicale.

Entrando in chiesa, tutti 
venivano saluti dal vescovo 
emerito di Colatina, Don Décio 
Sossai Zandonade, che è stato 
anche il celebrante principale 
della Messa di ringraziamento. 
Accompagnato da un’orchestra, 
un coro di duecento voci, formato 
dall’unione di membri di vari 
cori sparsi nello Stato, sotto la 
direzione del maestro Inárley 
Carletti, ha reso ancor più solenne 
l’atto religioso, concluso con il 
Va' Pensiero di Giuseppe Verdi e 
"Mérica, Mérica". Un momento 
marcante nella Messa è stato 
l’omaggio ai bambini deceduti 
durante la lunga traversata (45 
giorni) del veliero, tra il Porto di 
Genova e quello di Vittoria.

E dato che non poteva che 
non finire così, la festa è stata 

sonhos, alquebrados projetos de 
vida melhor, desilusões talvez, 
certezas e constatações. Na hora 
do desembarque, um emocionado 
"chegamos" repetiu, talvez, a 
sensação de outra vez - agora já 
do lado de cá do Atlântico - pisar 
em terra firme. A pé, em quase 
disciplinada fila, os atores da 
"operação tabacchi" subiram as 
escadarias do Palácio Anchieta 
ouvindo a saudação do governador 
Renato Casagrande - un ítalo-
descendente como os demais, com 
direito a aplausos e boas-vindas 
de uma turma  escalada para 
recebê-los uniformizados com as 
cores da bandeira italiana, ao som 
de uma animada banda musical.

Ao entrar na igreja, todos eram 
saudados pelo bispo emérito 
de Colatina, Dom Décio Sossai 
Zandonade, que foi também o 
celebrante principal da missa de 
ação de graças. Acompanhado 
de orquestra, um coral de 
duzentas vozes, formado com a 
junção de integrantes de diversos 
corais espalhados pelo Estado, 
sob a regência do maestro 
Inárley Carletti, abrilhantou o 
ato religioso, concluído com 
Va' Pensiero de Giuseppe 
Verdi e "Mérica, Mérica". Um 
momento marcante na missa foi 
a homenagem às crianças que 
morreram na longa travessia (45 
dias) do veleiro, entre o Porto de 
Gênova e Vitória.
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Como não podia ser diferente, 
a festa foi encerrada ao lado da 
Catedral com o tombo da polenta, 
seguido de danças folclóricas e 
outras manifestações culturais. O 
primeiro grupo a se apresentar foi 
o Gruppo di Ballo Nova Trento, de 
Aracruz que, de trentino nada tem 
além do nome, em homenagem 
ao trentino Tabacchi. Até índios 
entraram na 'dança', fazendo justa 
alusão à miscigenação cultural 
que se seguiu à chegada dos 
imigrantes europeus no Brasil há 
um século e meio..

Todo o teatro do dia 17/02, 
assim como os festejos 
programados para o correr de 
todo o ano no Espírito Santo 
é consequência da união de 
esforços entre diversas entidades 
e correntes políticas capixabas. 
Segundo informa o presidente do 
Comites - Comitato degli Italiani 
all'Estero do Rio de Janeiro e 
Espírito Santo, Robson Freitas 
Carrafa, participam desse esforço 
o próprio Comites, o governo do 
Estado através de seus órgãos 
como o Arquivo Público (presidido 
por Cilmar Cesconetto), Secretaria 
de Turismo, órgãos municipais 
diversos e outros; além da 
organização não governamental 
federativa recentemente fundada 
Comunità Italiana do Espírito 
Santo (presidida por Rosa Maioli.

No correr do ano, em todos 
os meses estão previstos 

chiusa vicino alla Cattedrale con 
il “tombo della polenta”, seguito 
da danze folcloristiche ed altre 
manifestazioni culturali. Il primo 
gruppo che si è presentato è stato 
il Gruppo di Ballo Nova Trento, di 
Aracruz che, di trentino non ha 
nulla tranne il nome, in omaggio 
al trentino Tabacchi. Persino gli 
indios sono entrati nella "danza", 
facendo una giusta allusione alla 
mescolanza culturale che vi è 
stata in seguito all’arrivo degli 
immigranti europei in Brasile, un 
secolo e mezzo fa.

Il “teatro” del 17/02, così come 
i festeggiamenti programmati per 
tutto l’anno nello Stato di Espirito 
Santo è conseguenza dell’unione 
degli sforzi tra varie entità e 
correnti politiche di Espirito 
Santo. Secondo quanto informa il 
presidente del Comites - Comitato 
degli Italiani all’Estero di Rio de 
Janeiro e Espirito Santo, Robson 
Freitas Carrafa, partecipano a 
questo sforzo lo stesso Comites, 
il governo dello Stato tramite 
i suoi organi come l’Archivio 
Pubblico (presieduto da Cilmar 
Cesconetto), Segreteria di Turismo, 
vari organi comunali e altri; oltre 
all’organizzazione non governativa 
federativa recentemente fondata 
Comunità Italiana di Espírito Santo 
(presieduta da Rosa Maioli.

Nel corso dell’anno, in tutti i 
mesi sono previsti eventi differenti 
in varie località di Espirito Santo 
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come celebrazioni di Messe, 
festival di gastronomia, lanci 
di libri, musiche, concerti lirici, 
sfilate di macchine antiche, 
camminate, incontro di danze 
folcloristiche e molto altro, come 
si può vedere cliccando qui. 
Tradizionali festeggiamenti, come 
la Festa della Polenta di Venda 
Nova do Imigrante, sono stati 
inclusi nel programma generale 
delle celebrazioni dei 150 anni 
dell’immigrazione italiana in 
Brasile.

Nella settimana di apertura 
dei festeggiamenti, l’editore 
della rivista Insieme si trovava 
in Espirito Santo su invito del 
Comites RJ/ES, realizzando varie 
interviste e percorrendo alcuni 
luoghi importanti del contesto 
italiano dello Stato. Parte del 
risultato di questo lavoro è 
contenuto nelle pagine che 
seguono.■

eventos diversos em diferentes 
localidades do Espírito Santo como 
celebrações de missas, festivais 
de gastronomia, lançamento 
de livros,  musicais, consertos 
líricos, passeio de carros antigos, 
caminhadas, encontro de danças 
folclóricas, e muitos outros, 
como se pode ver clicando aqui. 
Tradicionais festejos, como a 
Festa da Polenta de Venda Nova 
do Imigrante, foram incluídos no 
programa geral das celebrações 
dos 150 anos da imigração italiana 
no Brasil.

Na semana de abertura dos 
festejos, o editor da revista 

Insieme esteve no Espírito Santo 
a convite do Comites RJ/ES, 
realizando diversas entrevistas 
e percorrendo alguns lugares 
importantes dentro do contexto 
italiano do Estado. Parte do 
resultado desse trabalho está 
contido nas páginas a seguir. ■

A sequência do material colhido entre 
os dias 16 e 21 de fevereiro em diversas 

localidades do Espírito Santo será 
publicada nas próximas edições

http://arquivo.insieme.com.br/diversos/ES 150 anos.pdf
http://arquivo.insieme.com.br/diversos/ES 150 anos.pdf
http://arquivo.insieme.com.br/diversos/ES 150 anos.pdf
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LA TRAVERSATA 1 | A TRAVESSIA 1

https://www.youtube.com/live/0Ypp4LbDCBw?si=Svqr2eglNdznyrKV
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LA TRAVERSATA 2 | A TRAVESSIA 2

https://www.youtube.com/live/8_NxN0IVOcM?si=wsWmdnkRz1rHb4zN
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https://youtu.be/ua_PlLi7VhQ?si=ibevNO2_UsAek6mS
https://youtu.be/ua_PlLi7VhQ?si=ibevNO2_UsAek6mS
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Marcegaglia do Brasil produce una vasta gamma 
di prodotti in acciaio inossidabile per macchine, 
attrezzature e automotive.
La grande capacità e versatilità dell’azienda 
si traduce nella produzione di tubi in varie forme,
tondi, rettangolari e quadri, 
per soddisfare ogni richiesta di mercato.

TUBI IN ACCIAIO 
INOSSIDABILE 
IN OGNI FORMA 
E PER OGNI SETTORE

MARCEGAGLIA DO BRASIL
Rodovia BR 101 Km 11, Bairro Urubuquara, 
89248-000 Garuva, Estado de Santa Catarina - Brasil  
phone. +55 . 47 . 3431 64 05 • vendas@marcegaglia.com.br
www.marcegaglia.com.br
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È stato lui che ha 
presieduto, nella 
cattedrale Nossa 

Senhora da Vitória, a Vittoria-
ES, verso la fine del 17/02, le 
solennità religiose della grande 
festa di inaugurazione delle 
commemorazioni relative ai 150 
anni dell’immigrazione italiana 
in Brasile. Allegro e rilassato, ha 
terminato la funzione religiosa, 

 ■ ESPÍRITO SANTO 2: "HOMENS 
DE FÉ E DE FESTA" - BISPO 
EMÉRITO DE COLATINA, DOM DÉCIO 
SOSSAI ZANDONADE NÃO PERDE 
O ÂNIMO AO SER QUESTIONADO 
SOBRE A VISÍVEL DIMINUIÇÃO 
DAS MANIFESTAÇÕES DE FÉ NOS 
DIAS ATUAIS. ELE APOSTA NOS 
ÍTALO-BRASILEIROS PORQUE 
OS DESCENDENTES "DAQUELES 
IMIGRANTES SÃO HOMENS DE 

VESCOVO EMERITO DI COLATINA, DON DÉCIO SOSSAI ZANDONADE NON SI PERDE D’ANIMOVESCOVO EMERITO DI COLATINA, DON DÉCIO SOSSAI ZANDONADE NON SI PERDE D’ANIMO
 ALLA DOMANDA SULLA VISIBILE DIMINUZIONE DELLE MANIFESTAZIONI DI FEDE  ALLA DOMANDA SULLA VISIBILE DIMINUZIONE DELLE MANIFESTAZIONI DI FEDE 

AL GIORNO D’OGGI. SCOMMETTE NEGLI ITALO-BRASILIANI PERCHÉ I DISCENDENTI AL GIORNO D’OGGI. SCOMMETTE NEGLI ITALO-BRASILIANI PERCHÉ I DISCENDENTI 
"DI QUEGLI IMMIGRANTI SONO UOMINI DI FEDE E FESTA""DI QUEGLI IMMIGRANTI SONO UOMINI DI FEDE E FESTA"

"Uomini di fede e festa"
ESPÍRITO SANTO 2:   

https://youtu.be/IjJmKBy0NZw?si=o4DTXmUqsRedf-tl
https://youtu.be/IjJmKBy0NZw?si=o4DTXmUqsRedf-tl
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alla quale hanno partecipato 
delegazioni degli 87 comuni 
dello Stato governato da José 
Renato Casagrande (presente in 
prima fila con sua moglie Maria 
Virginia), vicino al direttore del 
coro e orchestra (Irnaley Corletti) 
cantando Va'Pensiero e "Mérica, 
Mérica". Due giorni dopo, lo 
abbiamo incontrato davanti 
all’Istituto Espírito Santo di 
Innovazione Sociale di Ibiraçú, un 
ex-seminario comboniano. Seguite 
la conversazione:

È stato Lei a presiedere 
il momento più solenne 
dell’inaugurazione delle 
celebrazioni dai 150 anni 
dell’immigrazione italiana 
in Brasile. Che emozione ha 
sentito?

Emozione, ovviamente, perché 
è la radice di tutta la nostra 
famiglia formata da trevisani, 
veneziani e di tutta quella area 
d’Italia. Per questo, quando 
abbiamo festeggiato 150 anni, 
abbiamo sentito gratitudine a Dio 
per l’immigrazione italiana, visto 
che, di fatto, dovettero uscire 
dall’Italia cercando terre più fertili, 
hanno sofferto molto, dovettero 
affrontare difficoltà molto grandi 
ma hanno portato una ricchezza, 
come sempre dico, la ricchezza 
della fede. Innanzitutto erano 
uomini di fede. Erano uomini e 
donne che vivevano illuminati 
da Dio. Erano uomini di lavoro, 

FÉ E DE FESTA". Foi ele quem 
presidiu, na catedral Nossa 
Senhora da Vitória, em Vitória-
ES, no final da manhã de 17/02, 
as solenidades religiosas da 
grande festa de abertura das 
comemorações alusivas aos 150 
anos da imigração italiana no 
Brasil. Alegre e descontraído, ele 
terminou o ofício religioso, do qual 
participaram delegações dos 87 
municípios do Estado governado 
por José Renato Casagrande 
(presente na primeira fila com a 
esposa Maria Virginia), ao lado 
do regente do coro e orquestra 
(Irnaley Corletti) cantando 
Va'Pensiero e 'Mérica, Mérica'. 
Dois dias depois, fomos encontrá-
lo diante do Instituto Espírito Santo 
de Inovaçâo Social de Ibiraçú, 
um ex-seminário comboniano. 
Acompanhe a conversa:

 ■ Foi o sr quem presidiu 
o momento mais solene da 
abertura das celebrações pelos 
150 anos da imigração italiana 
no Brasil. Que emoção sentiu?

Emoção, é claro, porque é a raiz 
de toda a nossa família formada 
por trevisanos, venezianos e de 
toda aquela área da Itália. Por 
isso, quando festejamos 150 anos, 
nós sentimos gratidão a Deus 
pela imigração italiana, porque, 
de fato, eles tiveram que sair 
da Itália buscando terras mais 
férteis, sofreram muito, tiveram 
que enfrentar dificuldades muito 

https://youtu.be/IjJmKBy0NZw?si=o4DTXmUqsRedf-tl
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sempre rivolti alla costruzione 
di una vita migliore…e uomini 
di festa, ovviamente. Quindi, 
gli piace la festa, amano una 
festa ed anche il cibo e, ovvio, la 
condivisione…

Festa e lavoro vanno 
insieme.

Andavano insieme, sempre 
insieme. E ciò è molto bello. Per 
questo è un’emozione molto 
particolare quando si fa [questa 
commemorazione] qui in Espirito 
Santo, uno dei luoghi dove gli 
immigranti italiani si sono sentiti 
migliori, seppur in presenza delle 

grandes, mas eles trouxeram uma 
riqueza, como eu sempre falo, a 
riqueza da fé. Em primeiro lugar, 
eram homens de fé. Eram homens e 
mulheres que viviam iluminados por 
Deus. Eram homens do trabalho, 
sempre voltados à construção de 
uma vida melhor... e homens de 
festa, é claro. Então, gostam de 
festa, amam uma festa e também 
comida e, claro, partilham...

Festa e trabalho andam juntos.
Andavam juntos, sempre juntos. E 

isso é muito bonito. Por isso é uma 
emoção muito particular quando 
se faz [essa comemoração] aqui no 
Espírito Santo, um dos lugares onde 
os imigrantes italianos se sentiram 
melhores, apesar das dificuldades 
iniciais. Mas eles encontraram aqui 
todo um ambiente positivo para 

La Cattedrale di Vittoria piena di fedeli italo-brasiliani 
per la Messa dei 150 anni.  Catedral de Vitória lotada 
de fieis ítalo-brasileiros para a missa dos 150 anos.

https://youtu.be/kPIBw4uLd5M
https://youtu.be/kPIBw4uLd5M
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difficoltà iniziali. Ma hanno trovato 
qui tutto un ambiente positivo per 
poter ricostruire la vita in America 
e, in particolare qui, in Espirito 
Santo.

Come analizza questa 
apparente risurrezione nel 
Brasile intero dell’italianità 
persa per molto tempo?

Credo che ciò sia un qualcosa 
intelligente. Perché, di fatto, 
tanto a San Paolo come in Santa 
Catarina, nel Paraná e nel Rio 
Grande do Sul, meno nel Nord 
Est, ma in ogni modo anche nel 
Nord Est, la presenza italiana 
è stata rinnovatrice. È stato 
veramente importante affinché 
il Brasile sentisse un progresso 
maggiore. Per questo, dico che le 
persone dovrebbero riprendere 
questa gratitudine ma anche 
approfondire le radici che hanno 
lasciato all’epoca. Quindi, più si 
dimenticano queste radici, peggio 
per noi. Ora, valorizzare le radici 
è far sì che, di fatto, si riprenda 
lo spirito primitivo che è arrivato 
dall’Italia. Sempre dico che è una 
radice di millenni. Per questo è 
tutta una fecondità enorme che è 
arrivata in Brasile per costruirlo. 
Ovvio che qui i portoghesi 
hanno molta importanza. Hanno 
“scoperto” il Brasile, diciamo così. 
Sono molto importanti gli africani, 
che sono stati schiavi e quando 
c’è stata l’abolizione, nel 1888, si 
è aperto spazio per un’altra forza 

poder reconstruir a vida na América 
e, especialmente aqui, no Espírito 
Santo.

Como é que analisa esse 
aparente ressurgimento no 
Brasil inteiro da italianidade 
perdida durante muito tempo?

Acho que isso é ago inteligente. 
Porque, de fato, tanto em São Paulo 
como em Santa Catarina, no Paraná 
e no Rio Grande do Sul, menos 
no Nordeste, mas de qualquer 
maneira também no Nordeste, a 
presença italiana foi renovadora. 
Foi realmente importante para 
que o Brasil sentisse um progresso 
maior. Por isso, digo que a gente 
teria que retomar essa gratidão, 
mas também aprofundar as 
raízes que eles deixaram naquele 
momento. Portanto, quanto mais 
esquecer essas raízes, pior para 
nós. Agora, valorizar as raízes é 
fazer com que, de fato, se retome o 
espírito primitivo que veio da Itália. 
Eu sempre digo que é uma raiz 
de milênios. Por isso é toda uma 
fecundidade enorme que veio para 
o Brasil para ir construindo o Brasil. 
Claro que aqui os portugueses 
têm muita importância.Eles 
'descobriram' o Brasil, digamos 
assim. São muito importante os 
africanos, que foram escravos, e 
quando houve a abolição, em 1888, 
abriu-se espaço para outra força 
que é a força da imigração italiana.

Por isso a gente tem que 
valorizar tanto os portugueses, 

https://youtu.be/kPIBw4uLd5M
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che è la forza dell’immigrazione 
italiana.

Per questo la gente deve 
valorizzare sia i portoghesi 
che gli africani, che hanno 
dato una forza di lavoro, ma 
in particolare ultimamente 
ricostruire e dare valore alla 
presenza dell’immigrante italiano 
nella formazione di un Brasile 
differente, di più allegria, festa, 
convivenza… Anzi...

Più italiano...
Più italiano, ecco!. 
Parlando di ciò, Le chiederei 

se in questa sua visione 
di ricerca delle origini, si 
include anche la ricerca 
del riconoscimento della 
cittadinanza italiana che ha 
iniziato ad aumentare a partire 
dall’inizio degli anni 2.000. 
Lei crede che ciò sia una cosa 
positiva? Fa parte? 

Fa parte. Credo che il 
governo italiano, facilitando e 
stimolando questa cittadinanza, 
fa sì che i legami tra il Brasile 
e l’Italia rimangano. Quindi, è 
un atteggiamento intelligente, 
un atteggiamento creativo 
per far sì che l’Italia, che è già 
numerosa e forte, cresca ancor 
di più con i cittadini di tutto il 
mondo, rafforzando così questa 
solidarietà, questa unità.

Dicono che l’Italia deve 
scegliere tra stare confinata 

tanto os africanos, que deram 
uma força de trabalho, mas em 
especial ultimamente reconstruir e 
revalorizar a presença do imigrante 
italiano na formação de um Brasil 
diferente, mais de alegria, mais de 
festa, mais de convivência... Mais...

Mais italiano...
Mais italiano, ecco!. 
Falando nisso, perguntaria 

se nessa sua visão de busca 
das origens, se inclui também a 
procura pelo reconhecimento da 
cidadania italiana que começou 
a engrossar a partir do início dos 
anos 2.000. O senhor acha que 
isso é bom? Faz parte? 

Faz parte. Eu acho que o governo 
italiano, facilitando e estimulando 
essa cidadania, faz com que os 
laços entre o Brasil e a Itália 
permaneçam. Portanto, é uma 
atitude inteligente, uma atitude 
criativa para fazer com que a Itália, 
que já é numerosa e forte, cresça 
ainda mais com os cidadãos de todo 
mundo, fortalecendo, assim, essa 
solidariedade, essa unidade.

Dizem que a Itália precisa 
optar entre ficar confinada 
na sua península ou se tornar 
uma nação diaspórica. Que 
mensagem o senhor deixaria para 
a juventude, para que não se 
percam as origens com o passar 
das gerações? 

Acho que é fundamental fazer 
com que esta essas riquezas que 
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nella sua penisola o diventare 
una nazione di diaspora. Quale 
messaggio lascerebbe ai 
giovani affinché non si perdano 
le origini con il passare delle 
generazioni? 

Credo sia fondamentale far 
sì che queste ricchezze giunte 
con l’immigrazione italiana 
non si perdano; al contrario, 
devono essere rafforzate. E 
così queste feste, tipo la festa 
della Polenta qui in Espirito 
Santo e tutte le altre feste che si 
tengono per l’immigrazione 
italiana, aiutano a far sì che 
il giovane capisca che ciò 
non è solo accidentale. È 
fondamentale che le 
persone preservino 
ciò e lo sviluppino 
grazie all’allegria, al 
cibo, alla danza. E 
al giovane piace far 
festa e per questo 
deve essere stimolato 
a conoscere ancor di 
più le radici dell’Italia, 
affinché, di fatto, valorizzi 
il grande progresso che 
gli immigranti italiani 
hanno portato 
qui. E devono 
continuare 
a far sì 
che 

vieram com a imigração italiana 
não se percam; pelo contrário, 
devem ser fortalecidas. E aí essas 
festas, tipo a festa da Polenta 
aqui no Espírito Santo, e todas 
as demais festas que acontecem 
pela imigração italiana, ajudam 
a fazer com que o jovem perceba 
que isso não é apenas acidental. É 
muito fundamental a gente guardar 
isso e desenvolver isso através da 
alegria, da comida, da dança. E o 
jovem gosta de festa e por isso ele 

deve ser estimulado a 
conhecer ainda 

mais as raízes 
da Itália, 
para que, de 
fato, eles 
valorizem 
o grande 
progresso 
que os 
imigrantes 

italianos 
trouxeram 
aqui. E 

eles devem 
continuar a 

fazer com que 
este progresso 

aconteça 
sem 

perder 
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questo progresso accada senza 
perdere le radici. Quanto più 
le radici sono profonde, più e 
più l’albero cresce, più l’albero 
si rafforza, più l’albero diventa 
realmente bello. 

Lei è di qui, di questa 
regione, vero? 

Sono di Venda Nova do 
Imigrante-ES. Praticamente 
tutte le radici di Venda Nova do 
Imigrante sono italiane. 

La sua famiglia da dove 
arriva?

Treviso, Santa Lucia di Piave, 
San Donà di Piave. Gli immigranti 
vennero da là. Mio padre fu un 
ricercatore. Era un uomo con solo 
le superiori. Ma lui si interessò 
alla ricerca. Ci sono quattro 
libri sull’immigrazione italiana, 
riminiscenze dell’immigrazione 
italiana, l’immigrazione italiana e 
la religiosità, insomma, racconti… 
Credo che ciò contribuisca 
affinché, di fatto, altri ricercatori 
continuino questo lavoro e, 
soprattutto, i giovani non perdano 
questa ricchezza che ci è stata 
portata dai nostri avi affinché 
possano continuare a valorizzare 
quelle fonti di allegria, di pace, 
di lavoro, religione, che gli 
immigranti italiani hanno portato.

La famiglia Zandonade 
del Brasile ha già ristabilito i 
legami con la famiglia in Italia?

Sì, già. Quando sono andato in 
Italia, ho cercato i Zandonade. Ma 

as raízes. Quanto mais aprofundar 
as raízes, mais e mais a árvore 
cresce, mais a árvore se fortalece, 
mais a árvore se torna realmente 
uma árvore bonita. 

O Senhor é daqui, dessa 
região, não é? 

Eu sou de Venda Nova do 
Imigrante-ES. Praticamente toda 
raiz de Venda Nova do Imigrante é 
italiana. 

Sua família vem de onde?
Treviso, Santa Lucia di Piave, 

San Donà di Piave. Os imigrantes 
vieram de lá. Meu pai foi um 
pesquisador. Ele era um homem 
com apenas o segundo grau. No 
entanto, ele se interessou em 
pesquisar. Tem quatro livros sobre a 
imigração italiana, reminiscências 
da imigração italiana, a imigração 
italiana e a religiosidade, enfim, 
contos... Acho que isso contribui 
para que, de fato, outros 
pesquisadores continuem esse 
trabalho e, sobretudo, os jovens 
não percam essa riqueza que nos 
é trazida por nossos antepassados 
para que eles possam continuar a 
valorizar aquelas fontes de alegria, 
de paz, de trabalho, de religião, que 
os imigrantes italianos trouxeram.

A família Zandonade do Brasil 
já restabeleceu as ligações com 
a família na Itália?

Sim, já. Quando eu fui na Itália, 
procurei os Zandonade. Mas 
encontrei poucos lá. A minha mãe é 
Sossai. Quanta surpresa! Os Sossai  
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ne ho trovato pochi. Mia mamma 
è Sossai. E che sorpresa! I Sossai 
si sono mobilitati lì e sono venuti 
dal Sud d’Italia, sono venuti 
Sossai persino dalla Lituania, sono 
arrivate persone da tutti i posti 
e rafforzato una radice molto 
grande a partire dal cognome di 
mia madre. I Zandonadi si sono 
mobilitato, sì, ma non tanto come 
i Sossai, che hanno preso ciò con 
forza e fatto sì che si ristabilisse 
questa unione in altri incontri che, 
poi, si sono succeduti, tanto qui 
come in Italia. 

Lei ci è già stato varie volte, 
no?

Varie volte!
È diventata una famiglia 

allargata… 
Ho conosciuto molto di più il 

Veneto.Tanto è che anche qui da 

mobilizaram-se lá e vieram Sossai's 
do sul da Itália, vieram Sossai's 
até da Lituânia, vieram pessoas 
de todo lugares e fortaleceram 
uma raiz muito grande a partir de 
do sobrenome de minha mãe. Os 
Zandonadi se mobilizaram, sim, 
mas não tanto quanto os Sossai, 
que pegaram isso com força e 
fizeram com que se restabelecesse 
essa união em outros encontros 
que, depois, se sucederam, tanto 
aqui como na Itália. 

O senhor já teve lá diversas 
vezes, não?

Várias vezes!

Un coro composto da vari cori dell'entroterra ha reso 
ancor più sentita la solenne Messa, accompagnato 
da un'orchestra. Um coro formado por muitos coros 
do interior abrilhantou a missa solene, acompanhado de 
orquestra.

https://www.youtube.com/live/RCkhME4jO-w?si=s3YXOKIuJi_623Ew
 https://www.facebook.com/edgarmarosticacanaltalian
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Ibiraçu abbiamo un legame con la 
Chiesa di San Marco, la parrocchia 
e la Chiesa della Madonna della 
Salute. Quindi, la Madonna della 
Salute. Gli immigranti italiani 
portarono un quadro di Lei da 
quella regione e costruirono una 
chiesetta che divenne il simbolo 
di quella regione qui: Madonna 
della Salute. E qui c’è anche il 
Percorso della Saggezza del 
quale fa parte anche il monaco 
(NR: il grande Budda di Ibiraçu, 
dove si trova il più grande 
monastero Zen dell’America del 
Sud). Abbiamo creato questo 

Tornou-se uma família 
ampliada... 

Eu conheci muito mais o Vêneto.
Tanto é que também aqui por 
Ibiraçu nós temos a ligação entre 
a Igreja São Marcos, a paróquia, 
e a Igreja de Nossa Senhora da 
Saúde. Portanto, la Madonna della 
Salute. Os imigrantes italianos 
trouxeram um quadro dela daquela 
região e fizeram uma igrejinha 
que se tornou o símbolo daquela 
região aqui: Madonna della Salute. 
E aqui também tem o Caminho 
da Sabedoria do qual faz parte 
também o monge (NR: o grande 
Buda de Ibiraçu, onde se situa o 
maior monsteiro Zen da América 
do Sul). Criamos esse Caminho da 
Sabedoria para poder fortalecer 
realmente as raízes da imigração 

Il vescovo emerito di Colatina, don Decio Sossai 
Zandonade ha celebrato la Messa solenne. O 
bispo emérito de Colatina, dom Decio Sossai Zandonade 
presidiu a missa solene.

https://youtu.be/kPIBw4uLd5M
https://www.youtube.com/live/RCkhME4jO-w?si=s3YXOKIuJi_623Ew
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Percorso della Saggezza per poter 
rafforzare realmente le radici 
dell’immigrazione italiana e altre... 
altri motivi che fanno sì che questa 
regione diventi veramente bella e 
favorevole.

Don Zandonade, un’ultima 
domanda: Lei ha detto che 
all’italiano piace la festa ed ha 
fede. Ma la fede non è più la 
stessa, non crede?

Non è, chiaro!
Come valuta nel bel mezzo 

della comunità italiana questa 
caratteristica che è nostra?

Mah, direi così: almeno in 
alcuni luoghi, tipo Venda Nova 
do Imigrante, valorizzano molto 
questo legame tra fede e tutta 
l’immigrazione italiana. Valori. 
Per questo la festa è sempre 
una festa, con canti, con molta 
allegria. Anche qui, ad Ibiraçu, 
grazie ad un gruppo, anche qui si 
valorizza molto questo legame tra 
la fede e l’immigrazione italiana. 
La solidarietà, la festa. Le feste 
sono sempre molto allegre. 
Abbiamo qui diversi luoghi, come 
João Neiva e Demétrio Ribeiro 
che stanno riscattando ancor di 
più le radici dell’immigrazione 
italiana.

Grazie mille.
Sono io che La ingrazio! Grazie a 

voi tutti, coloro che danno valore 
alla cultura italiana come una 
fonte di gioia e di progresso per il 
Brasile. Dio vi benedica. Ciao! ■

italiana e outras... outras razões 
que fazem com que essa região se 
torne realmente bonita e favorável.

Dom Zandonade, uma última 
pergunta: O senhor falou que 
italiano gosta de festa e tem fé. 
Mas a fé não é mais a mesmam 
não acha?

Não é, claro!
Como o senhor avalia no meio 

da comunidade italiana essa 
característica que é nossa?

Pois eu digo assim: ao menos 
em alguns lugares, tipo Venda 
Nova do Imigrante, eles valorizam 
muito essa ligação entre fé e 
toda  a imigração italiana. Valores. 
Por isso a festa é sempre festa 
mesmo, com cantos, com muita 
alegria. Aqui também, em Ibiraçu, 
graças a um grupo, também aqui 
se valoriza muito essa ligação 
entre a fé e a imigração italiana. 
A solidariedade, a festa. As festas 
sempre são muito animadas. Temos 
aqui diversos lugares, como João 
Neiva e Demétrio Ribeiro que estão 
resgatando ainda mais as raízes da 
imigração italiana.

Muito obrigado,
Eu agradeço! Grazie a voi tutti 

quelli che vanno valorizando la 
cultura italiana como una fonte di 
gioia e di progresso per il Brasile. 
Dio vi benedica. Ciao! (Obrigado a 
vocês todos que valorizam a cultura 
italiana como uma fonte de alegria 
e de progresso para o Brasil. Que 
Deus vos abençoe. Até breve!)■
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José Lino Sepulcri, presidente emerito della 
Fecomercio-ES, direttore della Confederazione 

Nazionale del Commercio e consigliere del 
Comites ES/RJ. José Lino Sepulcri, presidente 

emérito da Fecomercio-ES, diretor da Confederação 
Nacional do Comércio e conselheiro do Comites ES/RJ.

https://youtu.be/3UvcMtS5hC4?si=v9f8TSwKeT9M1dMO
https://youtu.be/3UvcMtS5hC4?si=v9f8TSwKeT9M1dMO


| Março / Marzo 2024 | ınsıeme | 33 

ınsıeme

| Março / Marzo 2024 | ınsıeme | 33 

ınsıeme

L etteralmente immerso 
tra migliaia di bottiglie 
di vino di tutte le uve e 

provenienza - l’azienda gestita 
dal figlio Paulo (un distributore), 
José Lino Sepulcri ricorda i suoi 
lunghi 16 anni alla presidenza 
della Federazione del Commercio 
dei Beni, Servizi e Turismo - 
Fecomércio di Espirito Santo che lo 
catapultarono alla Confederazione 
Nazionale, dove ne rimane direttore 
anche dopo esserne diventato 
emerito. Approfondisce il suo tuffo 
nel passato personale, nei tempi 
del lavoro nei campi e della sua 
iniziazione nell’arte di vendere, per 
raccontare anche la storia della 
famiglia. Suo padre, nato a Udine, 
Nord d’Italia, giunse a quattro anni, 
dopo che il nonno convocato per 
la guerra, aveva deciso non non 
inserirsi nelle liste. Si trasferì, così, 
mentre il fratello che era rimasto, 
morì nel campo della prima 
battaglia… Oggi Sepulcri, una delle 
grandi espressioni italo-brasiliane, 
offre la sua abilità e conoscenza 

 ■ SESQUICENTENÁRIO 3: A FORÇA 
DO EMPREENDEDORISMO 
ITALIANO NO BRASIL - OS 
ITALIANOS DERAM-SE MUITO BEM 
NO COMÉRCIO, DIZ PRESIDENTE 
EMÉRITO DA FECOMERCIO DO 
ESPÍRITO SANTO. ENTRE 80 E 90% 
ESTÁ NAS MÃOS DE ÍTALO-CAPIXABAS 
- Literalmente incrustado entre 
milhares de garrafas de vinho de 
todas as uvas e procedências - a 
empresa gerida pelo filho Paulo 
(uma atacadista distribuidora), 
José Lino Sepulcri lembra seus 
longos 16 anos na presidência da 
Federação do Comércio de Bens, 
Serviços e Turismo - Fecomércio do 
Espírito Santo que lhe catapultaram 
à Confederação Nacional, onde 
permanece diretor mesmo depois 
de se tornar emérito. Aprofunda seu 
mergulho no passado pessoal, nos 
tempos da roça e de sua iniciação 
na arte de vender, para narrar 
também a história da família. Seu 
pai, nascido na cidade de Údine, 
norte da Itália, aqui chegou com 
quatro anos, depois que o avô, 

GLI ITALIANI HANNO AVUTO SUCCESSO NEL COMMERCIO, DICE IL PRESIDENTE EMERITO DELLA GLI ITALIANI HANNO AVUTO SUCCESSO NEL COMMERCIO, DICE IL PRESIDENTE EMERITO DELLA 
FECOMERCIO DI ESPIRITO SANTO. ENTRE L’80 E IL 90% È NELLE MANI DI ITALO-CAPIXABASFECOMERCIO DI ESPIRITO SANTO. ENTRE L’80 E IL 90% È NELLE MANI DI ITALO-CAPIXABAS

La forza dell'impresa 
italiana in Brasile

ESPÍRITO SANTO 3:   

https://youtu.be/3UvcMtS5hC4?si=v9f8TSwKeT9M1dMO
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convocado para a guerra, decidiu 
não se alistar. Salvou-se, assim, 
enquanto o irmão que ficou, 
restou tombado no campo da 
primeira batalha... Hoje Sepulcri, 
uma das grandes expressões 
ítalo-brasileiras,  empresta sua 
habilidade e conhecimento ao 
Comites - Comitato degli Italiani 
all'Estero do RJ/ES, onde exerce o 
cargo de conselheiro responsável 
pelas finanças. Ele não perdoa a 
ausência institucional da Itália na 
solene abertura dos festejos relativo 
ao sesquicentenário da imigração 
italiana no Brasil. Acompanhe sua 
história:

O senhor é um dos tantos 
que aqui chegaram depois da 
primeira leva de italianos que 
nos levam a comemorar agora os 
150 anos da imigração italiana 
no Brasil. Queremos saber sua 
história. De onde procede? Como 
é que os seus aqui chegaram? 

Minhas raízes são do interior 
do estado do Espírito Santo, uma 
cidadezinha chamada Itaguaçu, 
que hoje possui em torno de 
15.000 habitantes. Sou filho de 
italiano, meu pai é italiano, da 
cidade de Údine, lá no norte da 
Itália, e veio aqui para o Brasil 
com quatro anos, chegando em 
janeiro de 1915. E, naturalmente, 
como os demais imigrantes, 
tiveram as suas dificuldades, até 
porque a circunstância em que 
ele veio ocorreu em função do 

al Comites - Comitato degli 
Italiani all’Estero di RJ/ES, dove 
esercita l’incarico di consigliere 
responsabile delle finanze. Non 
perdona l’assenza istituzionale 
dell’Italia nella solenne 
apertura dei festeggiamenti 
relativi al centocinquantesimo 
dell’immigrazione italiana in 
Brasile. Ecco la sua storia:

Lei è uno dei tanti che 
giunsero dopo la prima leva 
di italiani che ci portano 
a festeggiare i 150 anni 
dell’immigrazione italiana in 
Brasile. Vorremmo conoscere la 
sua storia. Da dove proviene? 
Come sono arrivati qui i suoi 
genitori? 

Le mie radici sono dell’entroterra 
dello stato di Espirito Santo, una 
cittadina chiamata Itaguaçu, che 
oggi ha circa 15.000 abitanti. 
Sono figlio di italiano, mio padre 
è italiano, di Udine, là nel Nord 
d’Italia ed è venuto qui in Brasile 
a quattro anni, arrivando nel 
gennaio 1915. E, ovviamente, come 
gli altri immigranti, hanno avuto 
le loro difficoltà, anche perché 
la circostanza per cui vennero ha 
a che vedere con la necessità di 
entrare di nascosto dal governo 
italiano, perché stava esplodendo 
la Prima Guerra Mondiale. E sempre 
ci raccontava che suo padre aveva 
dovuto venire in Brasile perché 
era stato chiamato, insieme a suo 
fratello, nell’esercito per andare in 
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guerra.
E cosa accadde? Suo fratello, 

all’ultimo, decise di non venire. 
Nella prima battaglia, morì. Quindi, 
mio nonno venne qui nell’entroterra 
di Espirito Santo con mio padre 
ancora di quattro anni, capisce? E la 
nostra vita iniziò da lì.

È cresciuto, ha lavorato molti 
anni come vasaio, fabbricato 
mattoni nell’entroterra dello Stato 
e sopravvissuto in questo modo. 
Siamo cinque fratelli, ossia quattro 
donne ed io in mezzo. Abbiamo 
avuto una vita molto difficile, come 

pai dele ter tido a necessidade 
de entrar escondido do governo 
italiano, porque estava estourando 
a Primeira Guerra Mundial. E ele 
sempre nos contava que o pai dele 
teve que vir para o Brasil porque 
ele foi convocado, juntamente com 
o irmão, para ir aos combates que 
existiam naquela época.

E o que aconteceu? O irmão dele, 
à última hora, resolveu não vir. Na 
primeira batalha ele morreu no 
campo de batalha. Então, esse meu 
avô veio aqui para o interior do 
Espírito Santo com meu pai ainda 
de quatro anos, entende? E a nossa 
vida começou por aí.

Cresceu, trabalhou muitos anos 
como oleiro, fabricou tijolos lá no 

Sepulcri è anche un distributore tra i vini di tutto il 
mondo. Sepulcri, também um atacadista entre vinhos de 
todo o mundo.
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la maggior parte degli immigranti. 
Ricorda altro della sua 

infanzia, all’inizio, "cosa si 
mangiava"..

Era molto difficile perché la 
maggior parte di questi immigranti 
non aveva una professione 
definita. E qui arrivarono anche 
molti bambini. Crebbero usando il 
frutto dei campi come sussidio per 
sopravvivere.  Mio padre ereditò 
da mio nonno la conoscenza della 
fabbricazione di mattoni, che 
divennero tra i migliori e famosi 
della regione in termini qualitativi. 
Così  mio padre aveva anche una 
piccola  proprietà insieme al nonno, 
dove si piantava riso, fagioli e, 
in particolare, mais per la nostra 
stessa sussistenza. Facevamo i 
nostri vestiti. Abbiamo sofferto 
difficoltà. Quando bambino 
ed anche adolescente, vivevo 
vendendo verdura, uova e pesce 
nella città. Ciò ha contribuito alla 
nostra sopravvivenza. Tutti i cinque 
fratelli hanno un corso superiore. 

E quando è nato 
l’imprenditore? 

Ho sempre sognato di lavorare 
nel commercio. Nel 1960 stavo 
compiendo 18 anni e mi presentai 
per prestare la leva militare. Non 
ne avevo voglia ma, oltre al fatto 
di doverlo fare, mi mandarono a 
Rio de Janeiro. Vi rimasi un anno, 
il 1960, nel “Batalhão de Guardas” 
incaricato della sicurezza della 
Presidenza della Repubblica. Mi 

interior do Estado e sobrevivemos 
assim. Somos cinco irmãos, ou seja, 
quatro mulheres e eu no meio. 
Tivemos uma vida muito difícil, 
como a maioria dos imigrantes. 

Lembra mais de sua 
infância, no seu início, “cosa si 
mangiava”...

Era muito difícil, porque a maioria 
desses imigrantes não tinha uma 
profissão definida. E aqui chegaram 
ainda muito crianças. Cresceram 
usando a lavoura como subsídio 
para sobreviver.  Meu pai herdou do 
meu avô a ciência da fabricação de 
tijolos, que se tornaram num dos 
melhores e mais famosos tijolos 
da região na qualidade. Então meu 
pai tinha também uma propriedade 
pequenina junto com o avô, 
onde se plantava arroz, feijão e, 
principalmente, milho para  a nossa 
própria subsistência. Fazíamos 
as próprias roupas. Tivemos 
dificuldades. Quando criança e 
também adolescente, eu vivia 
vendendo verdura, ovos e peixe na 
cidade. Então isso contribuiu para a 
nossa sobrevivência. Todos os cinco 
irmãos têm curso superior. 

E quando surgiu o empresário? 
Sempre sonhei trabalhar no 

comércio. Em 1960, eu estava 
completando 18 anos e fui me 
apresentar para servir o exército. 
Eu não queria servir o exército, 
porém, além de ter que ir, me 
mandaram para o Rio de Janeiro. 
Fiquei um ano, 1960, no Batalhão de 
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ricordo molto bene, nel Palácio 
das Laranjeiras facevo la guardia 
in difesa dell’allora presidente 
Juscelino Kubitschek.

Rimasi questo anno a Rio de 
Janeiro. Nelle ore libere a volte 
compravo, nella Piazza della 
Bandiera, dolci da vendere 
all’interno della caserma e riuscire, 
così, ad avere qualche soldo per 
comprare il biglietto e muovermi 
dentro di Rio de Janeiro.

Ha preso gli ultimi tempi di Rio 
de Janeiro Capitale.

È quello che avrei detto. 
Interessante è che ho prestato 
servizio nel Battaglione della 
Guardia (in Italia sarebbero i 
Corazzieri, ndt) proprio nell’anno 
in cui il governo venne spostato a 
Brasilia. Mi diedero la seguente 
opzione: o rimani qui o vai a 
Brasilia o vai nel Canale di Suez. 
Dato che il mio obiettivo non era 
continuare e ancor meno seguire 
la carriera militare, preferii 
restare a Rio de Janeiro. Ma 
dovetti affrontare un sovraccarico 
di servizio davanti al Panteon di 
Duque de Caxias, nel centro di Rio 
de Janeiro. All’inizio del ‘61, andai 
a Vittoria, dove un mio zio aveva 
un’attività commerciale, in cui si 
vendeva di tutto, dai cappelli tipo 
panama o Prada a tessuti venduti 
a metro. Lì vi rimasi due anni come 
assistente di office boy e mi piaceva 
lavorare nel commercio. Poi iniziai 
a lavorare in una concessionaria 

Guardas que cuidava da segurança 
da Presidência da República. Me 
lembro muito bem, no Palácio das 
Laranjeiras eu girava a guarda na 
segurança do então presidente 
Juscelino Kubitschek.

Fiquei esse ano no Rio de 
Janeiro. Nas horas vagas às vezes 
eu comprava, na Praça da Bandeira, 
mariolas para vender dentro do 
quartel e conseguir, assim, algum 
dinheiro para usar na lotação e me 
locomover dentro do Rio de Janeiro.

Pegou os últimos tempos da 
Rio de Janeiro como Capital.

É isso que eu ia falar. 
Interessante é que servi no Batalhão 
de Guarda justamente no ano em 
que o governo estava mudando 
para Brasília. Eles me deram a 
seguinte opção: ou fica aqui, ou 
você vai para Brasília, ou vai pro 
Canal de Suez. Como meu objetivo 
não era continuar e muito menos 
seguir carreira militar, preferi ficar 
no Rio de Janeiro. Mas enfrentei 
uma sobrecarga de serviço diante 
do Panteon de Duque de Caxias, 
no centro do Rio de Janeiro. No 
início de 61, eu fui para Vitória, 
onde um tio meu tinha uma casa 
de comércio, em que se vendia de 
tudo, de chapéu panamá, Prada, 
a roupas vendidas em metro. Ali  
fiquei dois anos como auxiliar de 
office boy e gostei de trabalhar 
no comércio. Depois comecei a 
trabalhar numa loja de venda 
de automóveis Chevrolet. Meus 
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della Chevrolet. I miei cugini 
acquistarono una concessionaria 
e io cominciai a lavorarvi come 
assistente di office boy. Ho fatto 
questo lavoro per 30 anni, ossia 
ho esercitato tutte le funzioni 
del commercio in generale, non 
solo nella parte di contabilità ma 
anche nella parte commerciale. 
Ho terminato come direttore 
commerciale. Nel 1991 ho aperto 
la mia impresa - Lino's Automobili, 
che abbiamo ancora oggi. Nel 1961 
c’erano poche concessionarie. Qui 
a Vittoria ce ne era solo una della 
Chevrolet, una della Volkswagen ed 
una della Ford.

Erano i primi passi nello 
sviluppo del paese. Perché fino ad 
allora il governo non permetteva 
l’importazione. Così c’erano la 

primos adquiriram uma revenda e 
eu comecei a trabalhar nela como 
auxiliar de office boy. Fiquei nesse 
emprego durante 30 anos, ou seja, 
exerci todas as funções do comércio 
de um modo geral, não somente 
na parte de contabilidade, mas 
também na parte comercial. Saí 
como diretor comercial. Em 1991 
eu montei minha empresa - Lino's 
Automóveis, que temos até hoje. Em 
1961 existiam poucas revendas. Aqui 
em Vitória só tinha uma revenda 
Chevrolet, uma Volkswagen e uma 
Ford.

Eram os primeiros passos no 

L’imprenditore e leader José Lino Sepulcri con sua 
moglie Juracy.  O empresário e lider classista José Lino 
Sepulcri com a esposa Juracy. 
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GM, a Ford e la Volkswagen - 
due americane ed una tedesca. È 
stato solo nel ‘91, dopo la frase 
dell’allora presidente Collor 
dicendo che "le macchine brasiliane 
erano delle vere carrozze" che 
si è aperta l’importazione. Oggi 
abbiamo un’infinità di marche e 
modelli, con una trasformazione 
enorme dell’industria 
automobilistica brasiliana. Dal ‘61 
fino a ‘91 sono rimasto alla Versa 
Veicoli, di cui sono diventato socio. 
Capii che avevo strade differenti e 
quindi cedetti la mia partecipazione 
aprendo un’impresa tutta mia.

 È entrato in altri rami? 
Sì.  Nel 1991, quando aprii la 

mia impresa, sono entrato anche 
come presidente del Sindacato 
dei Rivenditori di Automobili dello 
Stato.

E ciò segna il suo debutto in 
politica… 

Ho sempre avuto un ottimo 
rapporto politico. Sono divenuto 
presidente del mio sindacato. Nel 
2006, quando, l’allora presidente 
della Federazione del Commercio, 
Hamilton Rebelo, non stava bene, 
mi invitarono ad essere presidente 
della Federazione di Commercio. 
Così sono divenuto anche direttore 
della Confederazione Nazionale 
di Commercio, che coinvolge 
tutti gli Stati. Ho presiduto la 
Federazione di Commercio per 
16 anni e durante questo tempo 
ovviamente ho sempre esercitato 

desenvolvimento do país. Porque 
até então o governo não permitia a 
importação. Tanto assim que tinha 
a GM, tinha a Ford e a Volkswagen 
- duas americanas e uma alemã. 
Foi só em 91, após a frase do 
então presidente Collor dizendo 
que "os carros brasileiros eram 
verdadeiras carroças" que abriu-
se a importação. Hoje temos uma 
infinidade de marcas e modelos, 
com uma transformação enorme 
da indústria automobilística 
brasileira. De 61 até 91 eu fiquei na 
Versa Veículos, da qual tornei-me 
sócio. Observei que eu teria outros 
caminhos e, então vendi a minha 
participação e montei minha própria 
empresa.

 Aí entrou em outros ramos? 
Sim. Em 1991, quando montei a 

minha empresa, eu também entrei 
como presidente do Sindicato dos 
Revendedores de Automóvel do 
Estado.

E isso marca sua estreia na 
área política... 

Eu sempre tive um ótimo 
relacionamento político. Então 
me tornei presidente do meu 
sindicato. Em 2006, quando, o 
então presidente da Federação 
do Comércio, Hamilton Rebelo, 
não estava bem de saúde, 
convidaram-me para ser presidente 
da Federação do Comércio. 
Assim, tornei-me também diretor 
da Confederação Nacional do 
Comércio, que envolve todos 
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la funzione di direttore della 
Confederazione Nazionale, della 
quale sono diventato anche 
vice-presidente, incarico che 
ho occupato fino al 2022. Nel 
2022 ho lasciato la funzione di 
presidente della Fecomércio ad 
un nuovo imprenditore. Però, 
in questi 16 anni di esperienza 
straordinaria, ho allacciato 
importanti relazioni a livello 
politico ed a livello imprenditoriale, 
non solo dentro il mio Stato ma 
anche in tutto il Brasile. Con questa 
esperienza, seppur lasciando la 
presidenza della Federazione, 
la Confederazione Nazionale di 
Commercio mi ha mantenuto 
come direttore, nel cui incarico 
sono ancora oggi. Per questo, 
come ho detto prima, la mia 
esperienza è stata di relazioni 
a livello Brasile.  È stata molto 
grande. Ciò ha contribuito anche al 
mio nuovo modello di commercio 
che ho creato, che è l’ingrosso di 
generi alimentari, con la punta di 
diamante - come può vedere qui 
- dei vini. Per darvi un’idea, oggi 
io lavoro con mio figlio nella mia 
azienda di vini chiamata LVix, dove 
abbiamo oggi oltre 1500 etichette 
in vendita. Ovviamente la maggior 
parte la vendiamo a ristoranti qui 
della capitale, Vittoria e in quelli 
di Vila Velha; vendiamo anche a 
supermercati… Insomma abbiamo 
una gamma di clienti molto grande. 

La Sua esperienza Le ha dato 

os Estados. Presidi a Federação 
do Comércio durante 16 anos e 
durante esse tempo naturalmente 
sempre exerci também a função de 
diretor da Confederação  Nacional, 
da qual me tornei também vice-
presidente, cargo que ocupei até 
2022. Foi também em 2022 que 
passei a função de presidente 
da Fecomércio para um novo 
empresário. Porém, nesses 16 anos 
de experiência extraordinária, fiz um 
relacionamento muito grande a nível 
político e a nível empresarial, não 
somente dentro do meu Estado, mas 
também em todo o Brasil. Com essa 
experiência, mesmo eu deixando 
a presidência da Federação, a 
Confederação Nacional do Comércio 
me manteve como diretor, em cujo 
cargo ainda estou. Por isso, como 
eu disse anteriormente, a minha 
experiência foi de relacionamento 
a nível Brasil. Foi muito grande. 
Isso também contribuiu para o 
meu novo modelo de comércio que 
criei, que é o atacadista de gêneros 
alimentícios, com o privilégio - 
como você está vendo aqui - de 
vinhos. Para que você tenha uma 
ideia, hoje eu trabalho com o meu 
filho na minha empresa de vinhos 
chamada LVix, onde nós temos hoje 
mais de 1500 rótulos de vinhos para 
venda. Obviamente, vendemos para 
a grande maioria de restaurantes 
aqui da capital, Vitória, e de Vila 
Velha; vendemos também para 
supermercados... Enfim, nós temos 
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una grande conoscenza nell’area 
dell’imprenditoria. Stiamo 
festeggiando 150 anni dalla 
partecipazione degli italiani 
al processo di costruzione 
permanente del Brasile. Come 
analizza la forza italiana 
in questi settori? Abbiamo, 
effettivamente, una reale fetta 
italiana in tutto ciò?

Sicuramente.  Il commercio 
dello stato di Espirito Santo 
è praticamente mosso da 
imprenditori discendenti di italiani. 
Senza dubbi posso affermare con 
cognizione di causa che oltre l’80% 
del commercio dello Stato è gestito 
attualmente da imprenditori che 

uma gama de clientes muito grande. 
Sua experiência lhe deu 

grande conhecimento na área 
do empreendedorismo. Estamos 
comemorando 150 anos da 
participação dos italianos 

Incontro di leader italiani capixabas, di Minas e e 
San Paolo all’inaugurazione dei festeggiamenti del 
centocinquantesimo dell’immigrazione italiana in 
Brasil: André Sibien Savergnini e Raphaella Ferrero 
(Comites ES), Luciana Laspro (Maie Brasile, SP), 
Jobson Freitas Carrafa (Comites ES), Silvia Alciati 
(CGIE/MG), Sandra Nicoli (Comites/BH), Andressa Da 
Pra, José Lino Sepulcri e José Jones Arpini (Comites 
ES)..Encontro de lideranças italianas capixabas, mineiras 
e paulistas na abertura dos festejos do sesquicentenário 
da imigração italiana no Brasil: André Sibien Savergnini 
e Raphaella Ferrero (Comites ES), Luciana Laspro (Maie 
Brasil, SP), Jobson Freitas Carrafa (Comites ES), Silvia 
Alciati (CGIE/MG), Sandra Nicoli (Comites/BH), Andressa Da 
Pra, José Lino Sepulcri e José Jones Arpini (Comites ES).
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discendono da famiglie italiane. 
Non ne conosciamo il numero 
esatto, ma, per la mia vasta 
conoscenza che include tutti 
segmenti commerciali, anche di 
importazione e esportazione, 
Espirito Santo oggi è mosso da 
questi imprenditori.

Un marchio italiano... 
Di sicuro ed è altamente 

rappresentativo.
E a livello nazionale, ne ha 

un’idea?
Sì.  Lo Stato di San Paolo, 

lo stesso Paraná, il Sud del 
Paese, il Rio Grande do Sul... 
Credo che la Regione Sud Est 
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no processo de construção 
permanente do Brasil. Como 
é que analisa a força italiana 
nesses setores? Nós temos, de 
fato, uma efetiva fatia italiana 
em tudo isso?

Com certeza. O comércio 
do estado do Espírito Santo 
é praticamente movido por 
empresários descendentes de 
italianos. Então eu posso lhe 
afirmar com muita propriedade 
que mais de 80% do comércio do 
Estado é gerido atualmente por 
empresários que advêm de famílias 
italianas. Nós não temos um número 
exato, porém, pelo meu vasto 
conhecimento que abrange todos 
segmentos comerciais,  inclusive  
de importação e de exportação, o 
Espírito Santo hoje é movido por 
esses empresários.

Têm um carimbo italiano... 

Qui, nello stesso incontro: Sepulcri con i colleghi 
consiglieri del Comites José Jones Arpini, Raffaela 
Ferrero, Sandra Da Pra, Jobson Freitas Carrafa e 
Lucio Fernando Spelta. Aqui, no mesmo encontro: 
Sepulcri com com os colegas conselheiros do Comites 
José Jones Arpini, Raffaela Ferrero, Sandra Da Pra, 
Jobson Freitas Carrafa e Lucio Fernando Spelta.
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Com certeza, e é altamente 
representativo.

E a nível nacional, o sr. faz 
uma ideia?

Sim. O Estado de São Paulo, o 
próprio Paraná, o sul do País, o 
Rio Grande do Sul... Eu acho que 
da Região Sudeste para baixo (que 
é o principal motor do país, não 
querendo desmerecer os irmãos 
do nordeste, pois  o PIB brasileiro, 
é movido pela Região Sudeste 
para baixo), a grande maioria 
dos empresários é constituída 
por descendentes de italianos. 
São Paulo, por exemplo, tem uma 
enorme população descendente de 
italianos. São Paulo e Rio Grande 
do Sul, principalmente. E também 
Minas Gerais...

Dá para calcular um 
percentual? Nós não temos, 
infelizmente, estatística nem 
sequer da composição étnica da 
nossa população. Nunca o IBGE 
se preocupou em fazer isso. 
O senhor não acha que seria 
importante fazer isso?

Importantíssimo. Mas eu, com 
essa minha experiência de 63 
anos no comércio de modo geral, 
a minha avaliação é que os que 
movem a economia do Brasil são 
os descendentes de italianos, com 
muito respeito aos demais que 
contribuem também. Porém, no 
Espírito Santo, eu tenho certeza. E 
nessa certeza eu incluiria o Estado 
de São Paulo e o Rio Grande do Sul. 

e continuando a scendere (che 
è il più importante motore del 
paese, non volendo offendere i 
nostri fratelli “nordestini”, visto 
che il PIB - in Italiano PIL ndt - 
brasiliano, è mosso dalla Regione 
Sud Est e quelle che si trovano 
ancora più a Sud), la maggior parte 
degli imprenditori è costituita 
da discendenti di italiani. San 
Paolo, per esempio, ha un’enorme 
popolazione discendente di italiani. 
São Paulo e Rio Grande do Sul, in 
particolare. E anche Minas Gerais...

Se ne può calcolare una 
percentuale? Non abbiamo, 
purtroppo, una statistica e 
nemmeno la composizione 
etnica della nostra popolazione. 
L’IBGE (ISTAT in Italia, ndt) non 
si è mai preoccupato di fare tale 
tipo di rilevamento. Lei crede 
che sarebbe importante farlo?

Importantissimo. Ma io, con 
la mia esperienza di 63 anni nel 
commercio in generale, valuto che 
coloro che smuovono l’economia 
del Brasile sono i discendenti di 
italiani, con tutto rispetto per gli 
che danno il loro contributo. In 
Espirito Santo ne sono certo. E 
senza dubbi includo lo Stato di San 
Paolo e del Rio Grande do Sul. A 
mio parere, nella maggior parte, 
quelli che smuovono l’economia 
brasiliana sono gli italiani.

Cosa distingue l’imprenditore 
italiano? Cosa ha a che vedere 
con questa avventura storica 
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A meu ver, na grande maioria, os 
que movem a economia brasileira 
são os italianos.

O que distingue empresario 
italiano? Que ele tem a ver com 
esta aventura  histórica que vem 
desde antigamente, e que, de 
certa forma, o coloca na condição 
de nômade permanente?

É um registro que muito nos 
honra. Todos nós sabemos que 
todos os italianos que vieram, 
quando aqui chegaram, não tinham 
outra opção se não a agricultura. 
Eles tiveram que desmatar a grande 
maioria das áreas para o cultivo 
de milho e de café. E quem cultiva 
o café e o milho, por exemplo, 
tem necessidade de vender. Aí já 
se criou um lastro de comércio, e 
isso ficou impregnado na memória 
do italiano. Com isso, os grandes 
empresários, principalmente aqui 
do Espírito Santo, são italianos. Por 
quê? Porque o fato de ter operado 
a a cultivação e a necessidade de 
negociar essa mercadoria para 
adquirir dinheiro para comprar 
suas necessidades, em si, ali já é 
sua primeira inserção na atividade 
comercial.

É o que pretendia observar: 
de meros "braccianti", 
(trabalhadores braçais) ou 
"mezzadri"(meeiros) na Itália, 
ao aqui chegar, os imigrantes 
transformaram-se também em 
comerciantes. Isto também é um 
fato a ser observado, não? 

che viene da lontano e che, 
in un certo modo, lo mette 
nella condizione di un perenne 
nomade?

È un fatto che ci fa onore. A 
tutti è noto che gli italiani che 
giunsero, quando arrivarono qui, 
non avevano altra scelta se non 
l’agricoltura. Dovettero disboscare 
la maggior parte delle aree per 
la coltivazione di mais e caffè. E 
chi coltiva il caffè ed il mais, ad 
esempio, ha bisogno di venderlo. 
Ecco un inizio di commercio e 
ciò è rimasto impregnato nella 
memoria dell’italiano. Con ciò, i 
grandi imprenditori, in particolare 
qui di Espirito Santo, sono italiani. 
Perché? Perché il fatto di coltivare 
e quindi la necessità di fare 
negoziazioni in questo mercato 
per acquisire soldi per comprare 
quanto a loro necessario, già è un 
suo primo inserimento nell’attività 
commerciale.

È quello che vorrei 
osservare: da meri "braccianti" 
o "mezzadri" in Italia, 
arrivando qui gli immigranti 
si trasformarono anche in 
commercianti. Anche questo 
è anche un aspetto che va 
analizzato, no? 

Di sicuro, perché questi italiani, i 
miei nonni che giunsero dall’Italia, 
già praticavano l’agricoltura 
e, arrivando qui, non avendo 
un’alternativa, hanno continuato 
a praticarla. Con l’agricoltura 
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Com certeza, porque esses 
italianos, os meus avós que vieram 
lá da Itália, eles já praticavam 
a agricultura e aqui chegando, 
colocaram em prática, por não ter 
outra alternativa, a agricultura. 
Havendo  a agricultura, há 
movimentação de dinheiro, ou seja, 
há a negociação do produto que ele 
colheu. E com isso vai permitir que 
aqueles que tiveram o privilégio de 
partir tivessem também o dom de 
tornarem-se grandes empresários. 
Mas eu acho que o início disso tudo 
veio lá de baixo, dos avós, dos 
"nonos".

Nesses 150 anos vivemos 
essa transformação; daqui para 
a frente, o  senhor acredita 
que essa dinâmica continuará 
acontecendo?

O Brasil cresceu muito. Claro 
que hoje não existe mais o 
imigrante. Aqueles que aqui 
vieram estão aí contribuindo 
para o desenvolvimento em seus 
respectivos Estados. Porém, essa 
dinâmica... O Brasil é o país do 
sonho, está, bem à frente daqueles 
países que não têm mais [horizontes 
geográficos] e estão partindo 
para a tecnologia, para a parte 
comercial, para a parte industrial. O 
Brasil ainda é um grande captador 
de grandes investimentos (o que 
nos falta, naturalmente, é um 
governo que se preocupe em 
captar investimentos). Quando 
um político nosso, quer seja ele 

si smuove denaro, ossia c’è la 
negoziazione del prodotto che si è 
raccolto. E ciò permette che coloro 
che hanno avuto il privilegio di 
partire, hanno avuto anche il dono 
di divenire grandi imprenditori. Ma 
credo tutto sia iniziato da lontano, 
dai nonni, dei nonni, dei nonni.

In questi 150 anni abbiamo 
vissuto questa trasformazione; 
da qui in avanti, Lei crede che 
questa dinamica continuerà a 
verificarsi?

Il Brasile è cresciuto molto. 
Ovvio che oggi non esiste più 
l’immigrante. Quelli che sono 
arrivati qui stanno contribuendo 
allo sviluppo nei loro rispettivi 
Stati. Però, questa dinamica… 
Il Brasile è il paese del sogno, 
è molto avanti rispetto a quei 
paesi che non hanno più [orizzonti 
geografici] e stanno andando 
in direzione della tecnologia, 
del commercio e dell’industria. 
Il Brasile è ancora un grande 
“intercettatore” di grandi 
investimenti (quello che ci manca, 
ovviamente, è un governo che 
si preoccupi di intercettare 
investimenti). Quando un nostro 
politico, che sia un governatore o il 
presidente, fa visite internazionali, 
ha naturalmente da offrire un 
qualcosa di grandioso. Investimenti 
non mancano in Brasile, grandi 
investimenti. Il Brasile ora sta 
venendo scoperto da chi? Dai 
cinesi! Fino ad ora eravamo 
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prigionieri degli americani, 
secondo me. Ma oggi, quando si 
parla di investimento, di sviluppo, 
il primo della fila è cinese. I cinesi, 
interessandosi a grandi imprese 
nelle quali hanno già investito, ora 
le stanno comprando.

 Ecco un altro fenomeno sul 
quale gradirei una Sua visione. 
Con questa grande comunità 
italo brasiliana che abbiamo, 
stiamo perdendo la guerra a 
vantaggio dei cinesi. Chi è che 
sta sbagliando. L’Italia? 

No, l’Italia no. Chi sbaglia è il 
governo brasiliano che non dà 
valore, in particolare, al micro 
e piccolo imprenditore che oggi 
rappresenta oltre il 95% degli 
imprenditori di commercio in 
tutto il Brasile. Non c’è una 
valorizzazione interna da parte del 
governo, questa è la verità. E con 
ciò le nostre importazioni, siano 
cinesi o giapponesi… Insomma, 
la Cina è cresciuta e, ovviamente, 
sorpreso il mondo con i suoi 
indici elevatissimi di crescita. E 
si muove non solo internamente 
ma a livello internazionale. Le 
dimensioni geografiche del Brasile 
contribuiscono affinché altri paesi 
ci cerchino fare investimenti. 
Ripeto: quello di cui abbiamo 
bisogno è di un governo che si 
interessi, in particolare, degli 
italiani. Gli italiani sono qui, 
partecipando... 

Non si tratta di difendere 

governador ou presidente, vai 
fazer visitas internacionais, ele tem 
naturalmente algo a oferecer de 
grandioso. Investimentos não faltam 
no Brasil, grandes investimentos. O 
Brasil agora está sendo descoberto 
por quem? Pelos chineses! 
Até então, éramos reféns dos 
americanos, a meu ver. Mas hoje, 
quando se fala em investimento, em 
desenvolvimento, o primeiro da fila  
é chinês. Os chineses, visualizando 
grandes empresas nas quais já 
investiram aqui, agora as estão 
comprando.

 Está aí outro fenômeno 
sobre o qual gostaria de ter a 
sua visão. Com essa imensa 
comunidade ítalo brasileira que 
temos, nós estamos perdendo a 
guerra para os chineses. Quem é 
que está falhando. A Itália? 

Não, a Itália não. Quem esta 
falhado é o governo brasileiro que 
não dá valor, principalmente ao 
micro e pequeno empresário que 
hoje representa mais de 95% dos 
empresários do comércio em todo 
o Brasil. Não há valorização interna 
do governo, essa é a verdade. E 
com isso os nossos importados,  
sejam chineses ou japoneses... 
Enfim, a China desenvolveu e, 
naturalmente, surpreendeu o mundo 
com o seus índices elevadíssimos de 
crescimento. E ela não está ficando 
somente internamente, não, ela 
quer abranger outros países. As 
dimensões geográficas do Brasil 
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privilegi…
C’è un’interpretazione che deve 

essere osservata: non ci sono 
privilegi. Oggi non c’è privilegio. 
Quello che esiste oggi è una 
visione commerciale. Abbiamo 
grandi imprenditori nel paese 
che operano, in particolare 
nell’area dell’agricoltura, che 
sono preoccupati… In particolare 
nella regione Sud e nella regione 
del Mato Grosso, Tocantins, Mato 
Grosso do Sul, con aree enormi 
per la coltivazione ma il governo 
attuale - non so perché - non sta 
dando molto valore a ciò. Non sta 
dando molto valore, capisce? Quindi 
ci sono i cinesi…

E i cinesi sono aggressivi… 
Però, il più grande produttore 
di soia del Brasile non è un 
italiano? Chi è il più grande 
produttore di succo di arancia? 

Il governo federale precedente 
all’attuale aveva dato un 
incentivo molto grande al piccolo 
imprenditore, all’agrobusiness. 
Quindi questi imprenditori si stanno 
arrabbiando per la politica adottata 
dal governo attuale. Quando, a mio 
parere, il Brasile, per le dimensioni 
che ha, potrebbe essere il più 
grande produttore agricolo del 
mondo. Oggi abbiamo contribuito 
molto a ciò, ma potremmo 
contribuire molto di più perché 
il nostro campo di produzione 
è enorme ma abbiamo bisogno 
dell’appoggio del governo. 

também contribuem para que 
outros países nos procurem para 
fazer investimentos. Repito: o que 
precisamos é de um governo que 
tome conta, principalmente, dos 
italianos. Os italianos estão aqui, 
também participando... 

Não se trata aí de advogar 
privilégios...

Existe uma interpretação aí 
que tem que ser observada: não 
há privilégio. Hoje, não existe 
privilégio. O que existe hoje 
é visão comercial. Nós temos 
grandes empresários no país 
que atuam, principalmente na 
área da agricultura, que estão na 
ânsia... Principalmente na região 
sul e na região do Mato Grosso, 
Tocantins, Mato Grosso do Sul, 
com áreas enormes para o cultivo, 
mas o governo atual - não sei o 
porquê - não está dando muito 
valor a isso. Não está dando muito 
valor, entendeu? Então existem os 
chineses...

E os chineses são agressivos... 
Entretanto, o maior produtor de 
soja do Brasil não é um italiano? 
Quem é o maior produtor de suco 
de laranja? 

O governo federal anterior ao 
atual deu um incentivo muito 
grande ao pequeno empresário, 
ao agronegócio. Então esses 
empresários estão se revoltando 
pela política adotada pelo governo 
atual. Quando que, a meu ver, o 
Brasil, pelas dimensões que tem, 
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La comunità italo-brasiliana 
ha le sue questioni interne. 
Potrebbe dare un Suo parere 
su di esse, partendo dalle 
enormi file della cittadinanza? 
Sembra che siamo troppi per 
l’Italia quando si tratta del 
riconoscimento della nostra 
identità. Secondo Lei il motivo 
è da ritrovare solo nella ricerca 
di un passaporto, come alcuni 
dicono? Come vede ciò? 

Guardi, vedo ciò come una 
questione di gratitudine. Io, per 
esempio, sono figlio di italiano. Ho 
una gratitudine enorme per mio 
padre, perché so quanto lui lottò 
per darmi le conoscenze che ho 
oggi. Quindi, la maggior parte dei 
discendenti di italiani ha scoperto 
quanto importante è avere la 
loro cittadinanza [riconosciuta] 
come gratitudine per i loro 
familiari. E perché non dirlo: con la 
cittadinanza italiana riconosciuta, 
facendo qualsiasi tipo di viaggio 
internazionale, si può transitare 
in molti più paesi di quanto la 
cittadinanza brasiliana permetta. 
Avendo la cittadinanza italiana e, 
ovviamente, il suo passaporto, 
sono pochi i paesi del mondo in cui 
si ha necessità di avere un visto. 
Se del Brasile, non funziona così. 
Ho il mio passaporto brasiliano ma 
se, all’improvviso volessi andare 
negli Stati Uniti, non potrei farlo 
perché non ho il visto. Io, avendo 
anche il passaporto italiano, non 

poderia ser o maior produtor de 
agricultura do mundo. Hoje nós 
contribuímos muito para isso, mas 
poderíamos contribuir muito mais, 
porque o campo de produção nosso 
é enorme, mas nós precisamos do 
apoio do governo. 

A comunidade ítalo-brasileira 
tem suas questões internas. 
Poderia emitir um parecer seu 
sobre elas, a começar pelas 
enormes filas da cidadania? 
Parece que nós somos demais 
para a Itália quando se trata 
do reconhecimento da nossa 
identidade. Na sua visão, a 
motivação está apenas na busca 
de um passaporte como alguns 
dizem? Como é que o senhor vê 
isso? 

Veja bem, eu vejo isso como 
uma questão de gratidão. Eu, por 
exemplo, sou filho de italiano. Eu 
tenho uma gratidão enorme por 
meu pai, porque eu sei o quanto ele 
lutou para me dar o conhecimento 
que eu tenho hoje. Então, a 
grande maioria dos descendentes 
de italianos descobriu o quanto  
importante é ter a sua cidadania 
[reconhecida] em gratidão aos seus 
familiares. E porque não dizer: com 
a cidadania italiana reconhecida, 
fazendo qualquer tipo de turismo 
internacional, você tem muito mais 
trânsito entre países do que os que 
têm somente a cidadania brasileira. 
Tendo a cidadania italiana e, 
naturalmente, seu passaporte, 
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ho problemi, vede?  
Quello che anche si sta 

risvegliando nel paese è 
l’apprendimento della lingua 
italiana che, a mio parere, è 
bellissima. Quando sento l’inno 
d’Italia - non so se accade solo con 
te - rabbrividisco. E non so quello 
che abbiamo dentro di noi che ci 
da questo orgoglio. È un qualcosa 
che non sappiamo spiegare, vero? 
Quindi, veda, in un passato recente, 
per ottenere la cittadinanza 
italiana, era molto difficile. È già 
migliorato molto ma può migliorare 
ancora. Questo è il mio parere.  Può 
migliorare perché chi ci guadagna 
non sono solo io che sto ottenendo 
la mia cittadinanza; anche il 
consolato ci guadagna; ed anche 
l’Italia perché la cosa risveglia in 
voi [l’italianità], studierete la lingua 
con più frequenza…

Una tesi che è nata 
nell’Università La Sapienza, 
di Roma, consiglia all’Italia 
di scegliere se continuare ad 
essere una nazione limitata alla 
geografia dello stivale o una 
nazione di diaspora, includendo 
tutti i suoi figli sparsi per il 
mondo. Cosa ne pensa di questa 
tesi? 

Credo che sarebbe importante 
questa presa di coscienza delle 
autorità italiane di non chiudere il 
circolo di crescita. Al contrario, la 
storia italiana è bellissima, È un 
paese che ha dimensioni territoriali 

em poucos países do mundo você 
precisa fazer o visto. Se do Brasil, 
não funciona assim. Eu tenho o meu 
passaporte brasileiro, mas, se na 
semana que vem eu quiser ir para 
os Estados Unidos, eu não posso 
ir porque não tenho o visto. Já eu, 
com o passaporte italiano, não 
tenho problema, né?  

O que está despertando também 
no país é o aprendizado da língua 
italiana que, a meu ver, é lindíssima. 
Quando ouço o hino da Itália - 
eu não sei se acontece somente 
contigo -  eu arrepio. E eu não sei 
o que tem dentro da gente que nos 
dá orgulho disso. É algo que só nós 
sabemos traduzir, né? Então, veja 
bem, num passado recente, para 
você "tirar" a cidadania italiana, 
era uma dificuldade tremenda. Já 
melhorou muito, mas pode melhorar 
muito mais. Esse é o meu ver.  Pode 
melhorar porque quem ganha não 
é somente eu que estou tirando 
a minha cidadania; o consulado 
também ganha; a Itália ganha 
porque vai despertar em você [a 
italianidade], você vai  estudar o 
idioma com mais frequência...

Uma tese que nasceu dentro 
da Universidade de La Sapienza, 
de Roma, aconselha a Itália 
escolher se quer continuar a 
ser uma nação limitada pela 
geografia da bota ou uma nação 
diaspórica, incluindo todos seus 
filhos esparramados pelo mundo. 
O que diz dessa tese? 
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molto piccole, come tutti i paesi 
dell’Europa. Quindi cosa è successo 
all’Italia dei nostri avi? Ella ha 
seminato la nazionalità in molti 
paesi. Quindi credo che debba 
aumentare le possibilità, non 
restringerle. Dobbiamo richiamare 
questi figli italiani che si trovano 
intorno al mondo per far parte del 
progetto. Credo che [l’Italia] debba 
facilitare ciò. E ciò la rende ancora 
più grande. 

Qualcuno ha detto che questo 
è il " petrolio" italiano. 

Di sicuro, è il petrolio. L’Italia, 
essa da sola, con le sue storie, 
incanta il mondo. La sua lingua 
incanta a tutti coloro che ci vanno, 
questa è la verità.

Potremmo spingerci 
anche su altri temi connessi, 
come, ad esempio, queste 
commemorazioni che andranno 
fino alla fine dell’anno. Per 
concludere, Le chiedo che dica 
ancora qualcosa sulle domande 
fatte e non. 

Ho il privilegio di far parte del 
Comites - Comitato degli Italiani 
all’Estero di Rio de Janeiro e 
Espirito Santo, eletto per essere 
anello di unione tra la comunità ed 
il consolato italiano. Dopo 30 anni, 
Espirito Santo ha avuto il privilegio 
di vedere una sua lista eletta con 
la maggior parte dei membri del 
Comites. Ho la soddisfazione di dire 
che faccio parte del suo consiglio 
direttivo come direttore finanziario.

Eu acho que seria importante essa 
conscientização das autoridades 
italianas de não fechar o círculo de 
crescimento. Ao contrário, a história 
italiana é lindíssima, É um país que 
tem dimensões territoriais bem 
pequenas, como todo os países da 
Europa. Então, o que aconteceu com 
a Itália de nossos antepassados? Ela 
semeou nacionalidade em vários 
países. Então eu penso que ela tem 
que aumentar o leque, e não fechar. 
Nós temos que chamar de volta 
esses filhos italianos que estão ao 
redor do mundo para fazer parte. Eu 
acho que [a Itália] deve facilitar isso. 
E isso a engrandece. 

Alguém disse que esse é o 
"petróleo" italiano. 

Com certeza, é o petróleo. 
A Itália, por si só, com as suas 
histórias, encanta o mundo. O seu 
idioma encanta a todos aqueles que 
lá vão, essa é a verdade.

Poderíamos divagar bastante 
sobre outros temas conexos, 
como, por exemplo, essas 
comemorações que vão até o fim 
do ano. Para encerrar, peço que 
fale mais sobre perguntas feitas 
ou não feitas. 

Eu tenho o privilégio de pertencer 
ao Comites - Comitato degli Italiani 
all'Estero do Rio de Janeiro e 
Espírito Santo que foi eleito para 
ser elo entre a comunidade e o 
consulado italiano. Depois de 
30 anos, o Espírito Santo teve o 
privilégio de a sua chapa ser eleita 
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Quindi credo che questa 
responsabilità è nostra, perché 
siamo naturalmente gli araldi 
diretti che presentano obiettivi e 
modelli, insomma, quello che si sta 
facendo per i discendenti italiani. 
(Riferendosi all’insegnamento 
della lingua italiana nelle scuole 
pubbliche di Santa Teresa) Per 
noi è anche importante perché 
la città di Santa Teresa è stata 
riconosciuta come la prima città 
abitata da italiani che qui giunsero, 
anzi, la prima città creata dagli 
italiani in Brasile. Quindi siamo 
euforici nella commemorazione 
di questi 150 anni, Lei stesso 
ha avuto l’opportunità di 
partecipare ad alcuni eventi, che 
sono stati straordinari. Perché 
quel 17 febbraio, in cui abbiamo 
festeggiato l’arrivo, è stato molto 
emozionante per tutti noi perché 
ci ha ricordato la difficoltà che noi, 
questi primi italiani che giunsero 
qui, abbiamo avuto qui in Brasile. 
Molta difficoltà e battaglie. Quindi, 
per noi è motivo di molto orgoglio 
arrivare dove siamo arrivati. In una 
città dove oggi la maggior parte 
della sua popolazione vive, non 
voglio dire in situazioni privilegiate 
ma con poche difficoltà, senza 
tenere in considerazione i nostri 
genitori quando arrivarono qui. 
Quindi facciamo parte di questa 
squadra di commemorazione. Non 
solo ora nel mese di febbraio, ma 
abbiamo un programma lungo tutto 

com a grande maioria dos membros 
do Comites. Tenho a satisfação de 
dizer que integro sua diretoria como 
diretor financeiro.

Então eu penso que essa 
responsabilidade é nossa, porque 
nós somos naturalmente os arautos 
diretos que levam os objetivos e os 
modelos, enfim, aquilo que está 
se fazendo para os descendentes 
italianos. (Referindo-se ao ensino da 
língua italiana nas escolas públicas 
de Santa Teresa) Para nós também 
é importantíssimo porque a cidade 
de Santa Teresa, foi reconhecida 
como a primeira cidade habitada 
pelos italianos que aqui chegaram, 
aliás, a primeira cidade criada 
pelos italianos no Brasil. Então 
nós estamos aqui eufóricos na 
comemoração desses 150 anos, o 
senhor mesmo teve a oportunidade 
de participar de alguns eventos, 
que foram extraordinários. Porque 
aquele dia 17 de fevereiro, em que 
nós comemoramos a chegada, foi 
muito emocionante para todos nós, 
porque nos lembrou a dificuldade 
que nós, esses primeiros italianos 
que aqui chegaram, tivemos aqui 
no Brasil. É muita dificuldade 
e muita luta. Então, para nós é 
motivo de muito orgulho chegar 
aonde chegamos. Numa cidade 
onde hoje a maioria da sua 
população vive, não vou dizer em 
situações privilegiadas, mas com 
poucas dificuldades, sem levar 
em consideração aqueles nossos 
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l’anno, in ogni mese. Anche, in tutti 
i 78 comuni dello Stato, si trovano 
figli di immigranti italiani. 

Sono orgoglioso di fare parte 
di questa squadra e contiamo 
con l’appoggio, in particolare, 
del consolato, affinché possiamo 
essere più attivi nella diffusione 
del paese che, di sicuro, è quello di 
tutti noi, discendenti, che è l’Italia. 

Le chiedo la Sua opinione 
sull’assenza istituzionale 
dell’Italia (Ambasciata, 
Consolato, Parlamento) nella 
bella rappresentazione teatrale 
che ha aperto i festeggiamenti 
dei 150 anni. C’è stata una 
bellissima manifestazione, 
dove la comunità ha mostrato 
la sua unità ed il suo vigore, ma 
si è notata questa assenza. Per 
noi è importante; per l’Italia, 
no?

Realmente, purtroppo, è stato 
il lato negativo dell’inizio delle 
commemorazioni del 17. È stato, 
per noi, molto frustrante. Non 
ha idea di quanto gratificante 
sia stato coinvolgere tutta la 
comunità italiana dello Stato di 
Espirito Santo in questo senso di 
commemorazione. Abbiamo avuto 
l’appoggio totale del governo dello 
Stato, non solo finanziario ma 
anche in presenza nella solennità. 
Gli imprenditori di Espirito Santo 
ed entità varie hanno dato il 
totale appoggio e, purtroppo, 
non abbiamo avuto nessun 

pais quando aqui chegaram. Então 
fazemos parte dessa equipe de 
comemoração. Não somente agora 
no mês de fevereiro, mas temos 
programação durante o ano todo 
em todos os meses. Também, em 
todos os 78 municípios do Estado 
você encontra filhos de imigrantes 
italianos. 

Tenho orgulho de fazer parte 
dessa equipe e contamos com 
o apoio, principalmente, do 
consulado, para que possamos ser 
mais atuantes em divulgar aquele 
país que, com certeza, é o de todos 
nós, descendentes, que é a Itália. 

Peço sua opinião sobre  a 
ausência institucional da 
Itália (Embaixada, Consulado, 
Parlamento) na bonita 
representação teatral que abriu 
os festejos dos 150 anos. Tivemos 
uma belíssima manifestação, 
onde a comunidade mostrou 
sua unidade e seu vigor, mas 
escancarou essa ausência. Para 
nós, é importante; para a Itália, 
não é?

Realmente, infelizmente, foi 
o lado negativo no início das 
comemorações do dia 17. Foi muito 
frustrante para nós. Você não 
tem ideia o quão gratificante foi 
envolver toda a comunidade italiana 
do Estado do Espírito Santo nesse 
sentido de comemoração. Tivemos 
o apoio total do governo do Estado, 
não somente financeiro, mas 
também presente na solenidade. 
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rappresentante del consolato in 
queste commemorazioni. Credo che 
ciò dovrebbe essere rivisto.

Perché? Perché la presenza 
dell’autorità italiana per noi è 
di alto significato. E così viene 
spontanea la domanda: apriamo 
virgolette, "perché?" Perché il 
console non è venuto in Espirito 
Santo? Chiuse virgolette. Non c’è 
risposta. Perché in uno Stato, 
come detto, nei suoi 78 comuni 
con radici italiane, credo fosse 
importantissimo mandare, se 
non potesse andare, un’autorità 
rappresentando il consolato. 
Ma non c’è stata nessuna 
giustificazione.

Quindi, per noi è stato frustrante 
perché credo che tutti viviamo di 
incentivi, di appoggi. È la stessa 
cosa: Quando si arriva qui per la 
prima volta, se non si è stati ben 
ricevuti, si va via frustrati. Lei 
non è nemmeno venuto, capisce? 
Quindi noi siamo profondamente 
dispiaciuti [di questa assenza]. 
Rispettiamo, anche perché capisco 
che, forse, per alcuni impegni o 
altre priorità a Rio de Janeiro ma, 
a mio parere, credo che avrebbe 
dovuto esserci un rappresentante 
del consolato. Anche perché 
sapevano che il governo stava 
partecipando attivamente a tutte le 
attività.

Nel calendario che va fino alla 
fine dell’anno rispetto ai 150 anni 
dell’immigrazione italiana, oltre 

Os empresários do Espírito Santo e 
entidades outras deram total apoio 
e, infelizmente, nós não tivemos 
nenhum representante do consulado 
nessas comemorações. Penso que 
isso tem que ser revisto.

Por quê? Porque a presença 
da autoridade italiana para nós 
é de alto significado. Aí se faz a 
pergunta: abre aspas "porquê?" 
Por que é que o  cônsul não veio ao 
Espírito Santo? Fecha aspas. Não 
tem resposta. Porque num Estado, 
como disse, nos seus 78 município 
com raízes italianas, eu acho que 
era importantíssimo ele mandar, se 
ele não pudesse ir, uma autoridade 
representando o consulado. Mas 
não houve sequer justificativa.

Então, pra nós foi frustrante, 
porque eu penso que todos nós 
vivemos de incentivos, de apoios. 
É a mesma coisa: Quando você 
chegou aqui pela primeira vez, se 
você não foi bem recebido, você sai 
daqui frustrado. Você nem veio aqui, 
entendeu? Então nós lamentamos 
profundamente [essa ausência]. 
Respeitamos, até porque entendo 
que, talvez, se alguns compromissos 
ou prioridades outras no Rio de 
Janeiro, mas, a meu ver, acho que 
deveria ter tido um representante 
do consulado. Até porque eles 
sabiam que o governo estava 
participando ativamente de todas as 
atividades.

O calendário que vai até o final do 
ano relativamente aos 150 anos da 
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imigração italiana, mais de 80 ou 
90% partiu do governo e não vem 
um representante do consulado? Me 
perdoa, Foi muito frustrante. Mas a 
vida se segue. 

Uma mensagem final sua 
dirigida não só à classe 
empresarial, do comércio, mas 
também à grande comunidade 
do Espírito Santo. Qual é a 
projeção que faz do nosso futuro? 

A nossa mensagem é de 
agradecimento, de apoio. Conviver 
numa festa magnífica em que 
estivemos, numa celebração 
italiana, é coisa extraordinária. Isso 
é muito gratificante para nós. Então 
isso aí elimina todos os problemas 
que tivemos. 

Inclusive a omissão sentida?
Isso aí, naturalmente, passa 

com uma esponja. Então o que 
se espera? Uma reflexão de que 
o Estado do Espírito Santo é 
pequenininho, mas ele é pujante. 
Eu acho que nós, junto com o 
consulado, junto com os nossos 
irmãos que fazem parte também 
dessa regional que é o Rio de 
Janeiro, podemos fazer muito mais 
para os nossos queridos irmãos 
descendentes que ainda não 
tiveram a oportunidade de saborear 
o quanto é gostoso você poder, sim, 
relembrar algo das raízes dos seus 
avós, dos seus bisavós, enfim, lá de 
onde se veio.

E da sua própria identidade. 
Com certeza. ■

l’80 o 90% è iniziativa del governo 
e non viene un rappresentante del 
consolato? Scusate ma, è molto 
frustrante. Ma la vita va avanti. 

Un Suo messaggio finale 
diretto non solo alla classe 
imprenditoriale, del commercio, 
ma anche alla grande comunità 
di Espirito Santo. Quale è la 
proiezione che fa del nostro 
futuro? 

Il nostro messaggio è di 
ringraziamento, di supporto. 
Condividere la festa magnifica 
che c’è stata, in una celebrazione 
italiana, è una cosa straordinaria. 
Ciò è per noi molto gratificante. 
E ciò elimina tutti i problemi che 
abbiamo avuto. 

Anche l’assenza che si è 
verificata?

Su ciò, ovviamente, si passa 
un colpo di spugna. Quindi cosa 
si aspetta? Una riflessione che lo 
Stato di Espirito Santo è piccolo 
ma forte. Credo che noi, insieme 
al consolato, insieme ai nostri 
fratelli che fanno parte anche di 
questa area regionale che è Rio de 
Janeiro, possiamo fare ancor di più 
per i nostri cari fratelli discendenti 
che non hanno ancora avuto 
l’opportunità di assaporare quanto 
sia piacevole potere, sì, ricordare 
qualcosa delle radici dei loro nonni, 
bisnonni, insomma, di dove si è 
venuti.

E della vostra stessa identità. 
Sicuramente. ■
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DA VERONA A COLATINA 

AL COMANDO DI UNA DONNA

ESPÍRITO SANTO 4:

DALLA BERNARDINA
UNA FAMIGLIA UNITA IN TORNO AGLI AFFARI E DELLA PROPRIA STORIA CHE 

SI CONFONDE CON PARTE DELLA STORIA DI ESPIRITO SANTO 
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In piedi (em pé): Eduardo Tardin, Welington DB, 
Luciana Carlos Lima DB, Fernando Ernesto DB, Rose 
Chieppe Moura, Hamilton DB, Alessandra Spelta Del 
Caro, Lucio DB, Maria José DB Zon, Nilton Carlos 
Chieppe, Penha Regina DB, Jorge Solé, Enrico DB 
Seixas Pinto, Lidia Balarini, Rosangela Balarini 
con sua nipote (com sua neta) Morena Balarini;  
davanti (à frente): Ademir Luiz DB, Luiz Dantas DB, 
Lucio Spelta, Carlos DB, Julia DB con suo figlio (com 
seu filho) Rudah DB Kalic in braccio (ao colo), Carlos 
DB Júnior, Marcia Grechi, Jair DB, Lucio Fernando 
Spelta, André D’Isep Costa. Seduti (sentados): 
Raphaela DB, Raphael DB, Thalita Ignatowska 
DB, Maria de Lourdes D’Isep (Filinha), Maria Nilce 
Chieppe Moura, José DB (Zézinho), Mercedes DB 
Silva, Marina DB Spelta, Leila DB, Irani Luchi DB 
(DB=Dalla Bernardina).

 ■ FAMÍLIAS: DALLA 
BERNARDINA, DE VERONA A 
COLATINA SOB O COMANDO 
DE UMA MULHER - UMA 
FAMÍLIA UNIDA EM TORNO 
DE NEGÓCIOS E DA PRÓPRIA 
HISTÓRIA  QUE SE CONFUNDE 
COM PARTE DA HISTÓRIA DO 
ESPÍRITO SANTO - Final de tarde 
de 16 de fevereiro. Estavam 
quase todos lá, no enorme 
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F ine pomeriggio del 16 
febbraio. Erano quasi 
tutti lì, nell’enorme 

salone delle feste vicino alla 
casa di Carlos Dalla Bernardina, 
pronipote dell’immigrante 
Luigi Dalla Bernardina, venuto 
a sei anni dalla piccola località 
veneta di Sangiorgio in Salici 
(Comune di Sona, Verona, 
Italia), e sbarcato dalla nave 
Isabella nel porto di Vittoria 
il 28 gennaio 1877. Lucio 
Fernando Spelta, membro della 
famiglia ed anche consigliere 
del Comites - Comitato degli 
Italiani all’Estero di ES/RJ, li 
presenta uno ad uno. "Siamo 
riusciti a riunire nipoti e 
pronipoti di nove dei 12 figli 
di Luigi con Regina Bonato", 
spiega. Ci sono persone di 
tutte le età. Mentre aspettano 
per fare una foto tra loro, il 
Comites e la rivista in allusione 
ai 150 anni dell’immigrazione 
italiana nello Stato, mangiano e 
bevono animatamente, pieni di 
nuove storie, ricordi, orgoglio e 
realizzazioni. 

Riunioni di questo tipo fanno 
parte di una routine che arriva da 
lontano. Carlos Dalla Bernardina, 
amministratore aziendale e MBA in 
Amministrazione dalla Fondazione 
Getúlio Vargas, direttore di varie 
iniziative imprenditoriali (tra 
cui la Tecfuel) racconta che, da 

salão de festas ao lado da casa 
de Carlos Dalla Bernardina, 
bisneto do imigrante Luigi Dalla 
Bernardina, vindo com seis 
anos da pequena localidade 
vêneta de Sangiorgio in Salici 
(Comune de Sona, Verona, 
Itália), e desembarcado do navio 
Isabella no porto de Vitória dia 
28 de janeiro de 1877. Lucio 
Fernando Spelta, integrante da 
família e também conselheiro 
do Comites - Comitato degli 
Italiani all'Estero do ES/RJ, 
vai apresentando um a um. 
"Conseguimos reunir netos e 
bisnetos de nove dos 12 filhos 
de Luigi com Regina Bonato", 
explica ele. Tem gente de 
todas as idades. Enquanto 
aguardam para compor uma foto 
combinada entre eles, o Comites 
e a revista, em alusão aos 150 
anos da imigração italiana 
no Estado, comem e bebem 
animadamente, cheios de 
histórias novas, reminiscências, 
orgulhos e realizações. 

Reuniões desse tipo fazem 
parte de uma rotina que vem de 
longe. Carlos Dalla Bernardina, 
administrador de empresas e 
MBA em Administração pela 
Fundação Getúlio Vargas, 
diretor de diversas iniciativas 
empresariais (entre elas a 
Tecfuel) conta que, há já uns 
50 anos, o encontro da família, 
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circa 50 anni, l’incontro della 
famiglia, sempre alla domenica, 
è divenuto una routine. È come 
a Messa: "Nessuno deve essere 
invitato; basta andarci…mangiamo 
insieme e aggiorniamo le nostre 
conversazioni". La sua residenza 
- in verità un condominio che 
apparteneva a suo nonno, ben 
organizzato per questo tipo di 
riunioni - si trova in un ambiente 
calmo e gradevole di Vittoria, nel 
quartiere di Ilha de Santa Maria, 
con ingresso in Rua Pedro Carlos 
de Souza, a pochi metri dal litorale 
della baia dove sfocia il fiume 
Santa Maria.

Quando si parla di affari, i Dalla 
Bernardina non scherzano. Come 
risulta da uno degli innumerevoli 
siti dei membri della famiglia, 
"il cognome è diventato quasi 
un sinonimo di commercio e 
imprenditorialità" in tutto Espirito 
Santo. E a dire il vero anche fuori 
di esso. 

Tutto iniziò nella zona di 
Colatina, dove per prime sono 
state piantate le radici in 
terre brasiliane (da Vittoria gli 
immigranti furono diretti a Porto 
do Cachoeiro di Santa Leopoldina, 
tramite il fiume Santa Maria da 
Vitória, per abitare nel nucleo di 
Timbuhy (oggi scritto come Timbuí) 
e, poi, nella Grande Vittoria, dove 
alcuni dei familiari emigrarono. 

I Dalla Bernardina in Brasile 
oggi sono medici, avvocati, 

sempre aos domingos, virou 
rotina. É como na missa: 
"Ninguém precisa ser convidado; 
é só chegar... almoçamos juntos 
e atualizamos nossas conversas 
aqui". Sua morada - na verdade 
um condomínio que pertenceu 
a seu avô, bem equipado para 
esse tipo de reuniões - fica num 
ambiente calmo e agradável 
de Vitória, no bairro de Ilha de 
Santa Maria, com entrada pela 
Rua Pedro Carlos de Souza, a 
poucos metros da orla da baia 
onde deságua o rio Santa Maria.

Quando se fala em negócios, 
os Dalla Bernardina não brincam 
em serviço. Conforme consta 
de um dos inúmeros sites 
de integrantes da  família, 
"o sobrenome acabou por 
se transformar quase que 
em sinônimo de comércio e 
empreendedorismo" em todo 
o Espírito Santo. Para falar a 
verdade, não só no Estado mas, 
ultimamente, fora dele também. 

Tudo começou na região de 
Colatina, onde por primeiro 
foram plantadas as raízes em 
terras brasileiras (de Vitória os 
imigrantes foram direto para 
Porto do Cachoeiro de Santa 
Leopoldina, através do rio Santa 
Maria da Vitória, para habitar no 
núcleo do Timbuhy (hoje grafado 
como Timbuí) e, depois, na 
Grande Vitória, para onde alguns 
dos familiares migraram. 
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amministratori e tante altre 
professioni di livello superiore. I 
loro affari, iniziati timidamente 
nei campi, come la maggior 
parte degli immigranti 
all’epoca, attualmente 
vanno dall’agroalimentare 
a supermercati, imprese 
immobiliari, di costruzioni, 
automobili, acciaio, energia, 
trasporti e frigorifici, per 
citarne solo alcuni. Il gruppo 
imprenditoriale Águia Branca, 
per esempio, è uno di loro, 
diretto per molto tempo da 
Nilton Chieppe, nipote di Luigi, 
presente all’incontro del 16. 
Un altro gruppo ha il nome di 
Irmãos Dalla Bernardina, fondato 
da Dionísio 65 anni fa, che oggi 
ha come aspetto principale la 
Cedisa Centrale di Aço S/A, il cui 
CEO è Fernando Ernesto. Oggi la 
famiglia controlla anche la Alcon - 
Alcooleira Conceição da Barra, la 
più grande fabbrica di zucchero, 
alcol e produzione di  energia 
elettrica dello Stato, con oltre 
10.000 funzionari. 

Parlando di lavoratori, solo 
il gruppo Águia Branca ha circa 
17.000 collaboratori e, dal 2017, 
con la creazione della Riserva 
Ambientale Aguia Branca, con 
2.225,64 ettari di area, si dedica 
alla protezione della più grande 
area di Foresta Atlantica nel 
Corridoio Ecologico Pedra Azul-
Forno Grande. Primaria attività del 

Os Dalla Bernardina no Brasil 
hoje são médicos, advogados, 
administradores e tantas outras 
profissões de nível superior. 
Seus negócios, iniciados 
timidamente na lavoura, como 
a maioria dos imigrantes à 
época, atualmente vão desde 
agropecuária, supermercados, 
empreendimentos imobiliários, 
construção, automóveis, 
aço, energia e transportes e 
frigoríficos, para citar apenas 
alguns. O grupo empresarial 
Águia Branca, por exemplo, 
é um deles, dirigido muito 
tempo por Nilton Chieppe, neto 
de Luigi, também presente 
na reunião do dia 16. Outro 
grupo leva o nome de Irmãos 
Dalla Bernardina, fundado por 
Dionísio há 65 anos, que hoje 
tem como braço principal a 
Cedisa Central de Aço S/A, cujo 
CEO é Fernando Ernesto. Hoje a 
família controla também a Alcon 
- Alcooleira Conceição da Barra, 
a maior usina sucroalcooleira 
geradora de energia elétrica 
do Estado, com mais de dez mil 
funcionários. 

Falando em empregos, só o 
grupo Águia Branca tem cerca 
de 17 mil colaboradores e, desde 
2017, com a criação da Reserva 
Ambiental Águia Branca, com 
2.225,64 hectares de área, 
dedica-se à proteção do maior 
remanescente florestal de Mata 
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Gruppo, la Divisione Passeggeri 
è composta da cinque imprese: 
Viação Águia Branca, Águia 
Flex, Águia Branca Encomendas, 
Squad e Agaxtur Viagens. Fa 
servizi di trasporto di passeggeri 
in linee regolari, trasporto su 
prenotazione, affitto di autobus 
e pulmini per turismo ed eventi 
e offerta di pacchetti completi 
di viaggi e turismo. Fa anche 
parte della Trip e della Azul linee 
aeree. Oltre all’area di logistica 
e commerciale, ultimamente il 
gruppo investe nella generazione 
di energia fotovoltaica attraverso 

Atlântica no Corredor Ecológico 
Pedra Azul-Forno Grande. 
Primeiro negócio do Grupo, a 
Divisão Passageiros é composta 
por cinco empresas: Viação 
Águia Branca, Águia Flex, Águia 
Branca Encomendas, Squad 

Luigi Dalla Bernardina e Regina Bonato con i figli. 
In piedi al fondo: Sabino, Angelo, Nonno Luigi, 
José, Dionísio e Paschoal; in piedi in mezzo: Davi e 
Silvio; seduti e davanti: Dantas, Helena, Arminda 
(Ermelinda), Regina con Darcy in braccio, Mario, 
Darília e Rosa Leonídia. Luigi Dalla Bernardina e 
Regina Bonato com os filhos. De pé ao fundo: Sabino, 
Angelo, Nonno Luigi, José, Dionísio e Paschoal;  de pé ao 
meio: Davi e Silvio; sentados e à frente: Dantas, Helena, 
Arminda (Ermelinda), Regina com Darcy ao colo, Mario, 
Darília e Rosa Leonídia.
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l’AB Energie Renováveis.
Nel video che segue questo 

articolo, Nilton Chieppe racconta 
che tutto è iniziato con una coppia 
di asini, usati per il trasporto di 
prodotti agricoli della famiglia. 
Poi venne il primo camion e, in 
seguito la prima linea autobus 
di un’impresa che è stata presa, 
in società, da suo padre e che si 
chiamava Águia Branca. Il nome è 
rimasto. Ed è cresciuto. 

e Agaxtur Viagens. Abrange 
serviços de transporte de 
passageiros em linhas regulares, 
transporte de encomendas, 
fretamento de ônibus e vans 
para turismo e eventos, e a 
oferta de pacotes completos 
de viagens e turismo. Ainda faz 
parte da Trip e da Azul Linhas 
Aéreas. Além da área de logística 
e comércio, ultimamente o grupo 
investe na geração de energia 

Documento emesso 
dall’Archivio Pubblico dello 
Stato di Espirito Santo attesta 
che Luigi Dalla Bernardina, 
figlio di Giuseppe, sbarcò in 
Brasile il 28 gennaio 1877, a 
sei anni. Documento emitido 
pelo Arquivo Público do Estado 
do Espírito Santo atesta que 
Luigi Dalla Bernardina, filho 
de Giuseppe, desembarcou no 
Brasil em 28 de Janeiro de 1877, 
com seis anos de idade
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Il PATRIARCA NON C’ERA 
- Chi li vede coinvolti nelle 
semplici conversazioni sulle 
loro storie familiari, nemmeno 
può immaginare dell’evoluzione 
vissuta nel corso di questi 150 
anni, quando tutto iniziò là in 
Italia, a partire da un sogno: 
venire in America. Ma, attenzione 
- forse caso unico o, almeno, 
molto raro - il patriarca, Angelo, 
semplicemente non ha voluto 
mettersi in viaggio. Luciana C. 
Lima Dalla Bernardina, che ha 
realizzato la ricerca delle origini 
della famiglia per il riconoscimento 
della cittadinanza italiana, già 
verso la fine del secolo scorso, 
afferma che Angelo "ha lasciato la 
famiglia intera partire, rimanendo 
da solo a Verona. Anche se 
invitato con una lettera, dopo 
che la moglie ed i figli erano qui 
in Brasile, non ha dato risposta. 
"Nessuno fino ad oggi sa il motivo 
del suo rifiuto" viaggiare verso il 
Novo Mundo, osserva Luciana.

Il testo di un libro che non è 
stato pubblicato sulla famiglia, 
chiesto alla storica Sonia Maria 
Demoner dal suocero di Luciana, 
racconta come è stato l’inizio della 
vita dei Dalla Bernardina in Brasile: 

"Ana Maria Bertoldi [NR, la 
matriarca, moglie di Angelo 
Dalla Bernardina, che "non ha 
accompagnato la famiglia"] ed 
i figli Giuseppe, Francesco e 
Felice, lasciarono Verona nel 1877. 

fotovoltaica através da AB 
Energias Renováveis.

No vídeo que acompanha 
esta matéria, Nilton Chieppe 
conta que tudo começou com 
uma parelha de burros, usados 
para o transporte de produtos 
agrícolas da família. Depois 
veio o primeiro caminhão e, 
em seguida a primeira linha 
ônibus de uma empresa que foi 
assumida, em sociedade, por 
seu pai e que se chamava Águia 
Branca. O nome ficou. E evoluiu. 

O PATRIARCA NÃO VEIO 
- Quem os vê envolvidos na 
conversa simples acerca das 
próprias histórias familiares, 
nem de longe faz ideia da 
evolução vivida ao longo desses 
150 anos, quando tudo começou 
lá na Itália, a partir de um 
sonho: vir para a América. Mas, 
atenção - talvez caso único 
ou, pelo menos, muito raro - o 
patriarca, Angelo, simplesmente 
negou-se viajar. Luciana C. Lima 
Dalla Bernardina, que realizou 
a pesquisa das origens da 
família para o reconhecimento 
da cidadania italiana, ainda no 
final do século passado, afirma 
que Angelo "deixou" a família 
inteira partir, ficando só, em 
Verona. Mesmo convidado por 
carta, depois da esposa e filhos 
estarem aqui no Brasil, não deu 
resposta. "Ninguém até hoje 
sabe o motivo de sua recusa" em 
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Giuseppe, a 39 anni, sposato con 
Margherita Ottolini, di 38 anni, 
viaggiò con tre figli: Giovanni di 9 
anni, Luigi 7 e Attilio Costantino 
3; Francesco, 33 anni, sposato 
con Francesca Ottolini, di 29 
anni, portò con sé quattro figli: 
Eugenia 9 anni, Fiorino 8, Aurelio 
6 e Marcela 3; Felice, a 31 anni, 
sposato con Luigia Spiazzi, 20 
anni, portarono con loro il figlio 
Primo Adolfo di nemmeno un anno 
di età. (...).

Imbarcati nel Porto di Genova 
il 23/12/1876, giunsero a Porto 
di Vittoria il 28 gennaio 1877. 
Racconta il testo non pubblicato 
che "dopo una permanenza di 
alcuni giorni nella Capitale, furono 
avviati alla Colonia di Santa 
Leopoldina. Questa Colonia (prima 
Santa Maria), fondata nel 1856, 
ricevette la visita di Don Pedro 
II nel 1860. Aveva come sede, 
dal 1867, Porto do Cachoeiro. 

viajar para Novo Mundo, observa 
Luciana.

O texto de um livro que 
não chegou a ser publicado 
sobre a família, encomendado 
à historiadora Sonia Maria 
Demoner pelo sogro de Luciana,  
conta como foi o início da vida 
dos Dalla Bernardina no Brasil: 

"Ana Maria Bertoldi [NR, a 
matriarca, esposa de Angelo 
Dalla Bernardina,  que "não 
acompanhou a família"] e os 
filhos Giuseppe, Francesco e 
Felice, saíram de Verona em 
1877. Giuseppe, com 39 anos, 
casado com Margherita Ottolini, 
de 38 anos, trouxe três filhos: 
Giovanni com 9 anos, Luigi com 
7 anos, e Attilio Costantino com 
3 anos; Francesco, com 33 anos, 
casado com Francesca Ottolini, 
de 29 anos, trouxe quatro filhos: 
Eugenia de 9 anos, Fiorino 
de 8 anos, Aurelio de 6 anos 
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Occupando un’area di 79.600 
ettari, fu emancipata nel 1882, 
dopo aver avuto il suo territorio 
ampliato e suddiviso, nei nuclei di 
Timbuí (che ha dato origine a Santa 
Teresa) e Conde D’Eu, fondato nel 
1877 ed emancipato nel 1883 (oggi 
Ibiraçu). Dal Porto Cachoeiro, i 
Dalla Bernardina hanno proseguito 
verso Baixo Timbuí, i cui lotti erano 
demarcati e distribuiti".

La storica spiega come fosse 
Colatina: "Giustamente alla 
confluenza del fiume Mutum 
con il fiume Santa Maria do Rio 
Doce, verrà stabilita la sede del 

e Marcela de 3 anos; Felice, 
com 31 anos, casado cm Luigia 
Spiazzi, de 20 anos, trouxe um 
filho de nome Primo Adolfo com 
menos de um ano. (...).

Embarcados no Porto 
de Gênova em 23/12/1876, 
chegaram no Porto de Vitória em 
28 de janeiro de 1877. Narra o 
texto não publicado que "após 
uma permanência de alguns dias 
na Capital, foram encaminhados 
à Colônia de Santa Leopoldina. 
Esta Colônia (antes Santa Maria), 
fundada em 1856, recebeu a 
visita de Dom Pedro II em 1860. 
Tinha por sede, desde 1867, o 
Porto do Cachoeiro. Ocupando 
uma área de 79.600 hectares, foi 
emancipada em 1882, depois de 
ter tido seu território ampliado 
e subdividido, nos núcleos do 
Timbuí (que deu origem a Santa 
Teresa) e Conde D'Eu, fundado 
em 1877 e emancipado em 

Vista del rilievo di Fundão e Santa Leopoldina (dal 
Pico do Goiapaba-Açu) - colonia verso la quale, 
appena giunti in Brasile, i Dalla Bernardina furono 
destinati. La foto è di Denis Rizzoli/Wikipedia, fatta 
nel 2009. Vista do relevo de Fundão e Santa Leopoldina 
(a partir do Pico do Goiapaba-Açu) - a colônia para a qual, 
assim que chegaram ao Brasil, os Dalla Bernardina foram 
encaminhados. A foto é de Denis RizzoliWikipedia, tirada 
em  2009. 
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nucleo 'Antonio Prado', embrione 
primario dell’attuale comune di 
Colatina. Lontano circa quindici 
chilometri dal Rio Doce, le terre di 
questo nucleo erano appropriate 
alla coltivazione del caffè, canna 
da zucchero, mais, riso e alcune 
varietà di frutti. Occupando 
un’area di 170 chilometri quadrati, 
furono segnati, all’inizio, 377 lotti, 
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1883 (hoje Ibiraçu). Do Porto 
Cachoeiro, seguiram os Dalla 
Bernardina para o Baixo Timbuí, 
cujos lotes estavam sendo 
demarcados e distribuídos".

A historiadora explica como 
era Colatina: "Justamente na 
confluência do rio Mutum com 
o rio Santa Maria do Rio Doce, 
será estabelecida a sede do 
núcleo 'Antonio Prado', embrião 
primário do atual município 
de Colatina. Distante cerca 
de quinze quilômetros do Rio 
Doce, as terras deste núcleo 
eram apropriadas ao cultivo 
do café, cana, milho, arroz e 
variedade de frutos. Ocupando 
uma área de 170 quilômetros 
quadrados, foram demarcados, 
de início, 377 lotes, que em 
1892 encontravam-se todos 

Fernando Ernesto e sua moglie Luciana, 
nipoti rispettivamente di Dionísio e Ângelo (in 
completo bianco nella foto di pag. 61) sono 
stati in Italia nel 1989 a cercare documenti 
della famiglia. "Siamo rimasti una settimana 
davanti alla porta della chiesa e benché 
questo tornati senza i documenti, arrivati 
dopo", racconta Fernando.  Fernando Ernesto 
e a esposa Luciana, netos respectivamente 
de Dionísio e Ângelo (de terno branco na foto 
da página 61) foram à Itália em 1989 procurar 
documentos da família. "Ficamos uma semana 
de campana na frente da porta da Igreja e ainda 
assim voltamos sem os documentos, que vieram 
depois", conta Fernando. 
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che nel 1892 erano tutti occupati. 
La maggior parte dei lotti misurati 
aveva un’area di 302.500 metri 
quadrati, con la configurazione di 
un trapezio di 275 metri di altezza, 
essendo sempre le linee laterali di 
2.200 metri. I lotti erano venduti 
agli immigranti per un importo di 
225$000 (NR: 225 mila Réis; per 
avere un’idea, nel 1860, 1 “Conto 
di Reis”, ossia 1:000= 1 milione 
di reis, si comprava 1 chilo di oro, 
secondo fonti internet). Nella 
sede del nucleo, oggi Boapaba, 
nel 1892, abbiamo trovato un 
capannone con sistemazioni per 
l’alloggiamento degli immigranti, 
residenza del medico, scuola 
pubblica, una casa per l’ufficio 
della Commissione, una piccola 
chiesa, un fabbro, due sarti, una 
fabbrica di birra, quattro mulini, 
cinque punti commerciali, dodici 
case private e sei in costruzione. In 
questo periodo, "Antônio Prado", 
in piena prosperità, era divisa in 
otto aree: São Jacinto, Santa Maria 
do Mutum, strada do Baunilha de 
Cima, Baunilha de Baixo, Córrego 
da Ponte e Vila Colatina, sul 
margine del Rio Doce, poco sotto 
la foce del fiume Santa Maria."

L’autrice racconta anche che, 
"in generale tutte le aree del 
nucleo sono cresciute. Tanto 
per la fertilità del suolo, come 
per il lavoro instancabile degli 
immigranti lì stabiliti. La Vila 
Colatina divenne in poco tempo 

ocupados. A maioria dos lotes 
medidos tinham uma área de 
302.500 metros quadrados, com 
a configuração de um trapézio 
de 275 metros de altura, sendo 
sempre as linhas laterais de 
2.200 metros. Os lotes eram 
vendidos aos imigrantes pelo 
valor de 225$000 (NR: 225 mil 
réis; para se ter uma ideia, 
em 1860, 1 conto de réis, ou 
seja, 1:000$000= 1 milhão de 
réis, comprava 1 quilo de ouro, 
segundo fontes da internet). Na 
sede do núcleo, hoje Boapaba, 
em 1892, encontramos um 
barracão com acomodações 
para alojamento de imigrantes, 
residência do médico, escola 
pública, uma casa para 
escritório da Comissão, uma 
pequena igreja, uma ferraria, 
duas alfaiatarias, uma fábrica 
de cerveja, quatro moinhos, 
cinco casas de negócio, doze 
casas de particulares e seis 
em construção. Nesta época, 
'Antônio Prado', em plena 
prosperidade, estava dividido 
em oito seções: São Jacinto, 
Santa Maria do Mutum, estrada 
do Baunilha de Cima, Baunilha 
de Baixo, Córrego da Ponte e 
Vila Colatina, à margem do Rio 
Doce, pouco abaixo da foz do rio 
Santa Maria."

Conta também a autora 
que, de "maneira geral, 
todas as seções do núcleo 
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Maria Nilce Chieppe Moura, José Dalla Bernardihna 
(Zézinho), Penha Regina Dalla Bernardina e Mercedes 
Dalla Bernardina Silva.

Rose Chieppe Moura, Alessandra Spelta Del Caro, Maria José Della 
Bernardina Zon; ao fundo: Penha Regina Dalla Bernardina.
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Maria José Dalla Bernardina Zon, Hamilton Dalla Bernardina, Penha Regina 
Dalla Bernardina, Jorge Solé, Enrico Dalla Bernardina Seixas Pinto; ao 
fundo: Lidia Balarini e Luiz Dantas Dalla Bernardina.

Lucio Fernando Spelta, Luciana Laspro (consigliere del Comites di SP e Raffaela 
Ferrero, segretaria esecutiva del Comites ES/RJ).  Lucio Fernando Spelta, Luciana Laspro 
(conselheira do Comites de SP, e Raffaela Ferrero, secretária executiva do Comites ES/RJ
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centro commerciale e porto 
coloniale di grande movimento, 
punto forzato dell’arrivo dei 
vaporetti fluviali della Società di 
Navigazione sovvenzionata dallo 
Stato".

I Dalla Bernardina si stabilirono 
- sottolinea la storica - "nelle 
foreste vergini della decantata 
Vale do Canaã", "aprendo sentieri 
fino ad arrivare ai sedimenti 
sabbiosi del fiume Mutum, ancor 
prima dello stabilimento della 
sede del nucleo 'Antonio Prado'".

"In questa impresa collaborò 
molto Felice, che per molti anni 
lavorò come agrimensore, aprendo 

se desenvolveram. Seja pela 
fertilidade do solo, seja 
pelo trabalho incansável dos 
imigrantes ali estabelecidos. A 
Vila Colatina se tornou em pouco 
tempo centro comercial e porto 
colonial de grande movimento, 
ponto forçado da chegada para 
os vapores fluviais da Companhia 
de Navegação subvencionada 
pelo Estado".

Os Dalla Bernardina se 
estabeleceram - frisa a 
historiadora - "nas matas virgens 
do decantado Vale do Canaã", 
"abrindo picadas até chegarem 
à barra do rio Mutum, antes 
mesmo do estabelecimento da 
sede do núcleo 'Antonio Prado'".

"Nessa empreitada muito 
colaborou Felice, que durante 
muitos anos trabalhou como 
agrimensor, abrindo estradas e 
demarcando terras. Cyrica (neta 

In questo locale, all’ora di pranzo, tutte le 
domeniche c’è l’incontro della famiglia Dalla 
Bernardina. È una tradizione che dura da 
circa 50 anni.   Neste ambiente, na hora 
do almoço, todos os domingos tem encontro da 
família Dalla Bernardina. É uma tradição que dura 
já cerca de 50 anos. 
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strade e contrassegnando terre. 
Cyrica (nipote di Felice) ricorda che 
la nonna Luigia reclamava molto 
perché Felice restava anche sei 
mesi e più nel bosco, senza venire 
a casa".

L’autrice conclude che il primo 
habitat dei Dalla Bernardina "è 
stato quindi nel Baixo Timbuí, sui 
margini del fiume Santa Maria do 
Rio Doce". Nell’inciclopedia on line 
Wikipedia si legge che "nel 1878 
Timbuí aveva 3.182 abitanti, dei 
quali 41% erano tirolesi/trentini, 
38% italiani, 11% polacchi, 7% 
tedeschi e 3% brasiliani. Oltre il 
93% era cattolico".

Nell’incontro del pomeriggio del 
16 non "sono stati fatti affari”. Ma 
è stato possibile vedere l’origine 
degli affari: una famiglia che, 
seppur in presenza delle difficoltà 
per cui gli immigranti dovettero 
passare (e forse persino a causa 
di esse), ha sempre cercato di 
lavorare unita, mantenendo le 
sue tradizioni e principi portati 
dall’oltremare e qui coltivati 
persino con nomi di santi. La 
maggior parte non parla più il 
dialetto portato dagli immigranti; 
altri hanno imparato l’italiano. Non 
tutti, benché abbiano ottenuto il 
riconoscimento della cittadinanza 
italiana "ancora quando non 
c’erano le file", conoscono l’Italia. 
Ma alcuni di loro, come Nilton 
Chieppe, ci sono stati molte volte, 
anche per affari, stabilendo un 

de Felice) lembra que a avó 
Luigia reclamava muito, porque 
o Felice chegava a ficar mais de 
seis meses no mato, sem vir em 
casa".

A autora conclui que o 
primeiro habitat dos Dalla 
Bernardina "foi, portanto, no 
Baixo Timbuí, às margens do rio 
Santa Maria do Rio Doce". Na 
enciclopédia online Wikipedia lê-
se que "em 1878 o Timbuí tinha 
3.182 habitantes, dos quais 41% 
eram tiroleses/trentinos, 38% 
italianos, 11% poloneses, 7% 
alemães e 3% brasileiros. Mais 
de 93% eram católicos".

No encontro da tarde do dia 
16 não "rolou" negócios. Mas 
foi possível enxergar a origem 
dos negócios: uma família que, 
apesar das dificuldades pelas 
quais os imigrantes tiveram 
que passar (e talvez até por 
causa delas), sempre procurou 
trabalhar unida em suas  
tradições e princípios trazidos do 
além-mar e aqui cultivados até 
no nome dos santos. A grande 
maioria não fala mais o dialeto 
trazido pelos imigrantes; outros 
aprenderam o italiano. Nem 
todos, embora tenham obtido 
o reconhecimento da cidadania 
italiana "ainda quando não 
existiam filas", conhecem a 
Itália. Mas alguns deles, como 
Nilton Chieppe, lá foram muitas 
vezes, inclusive a negócios, 
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buon rapporto con i familiari 
distanti. 

Lucio Dalla Bernardina, 
già presidente del Sindacato 
delle Industrie Metallurgiche e 
Materiale Elettrico di Espirito 
Santo - Sindifer anche lui nipote 
di Luigi, è un altro che mantiene 
forti legami con l’Italia. È, 
secondo quanto dice, veronese 
nel cuore. Gli è stato reso 
omaggio anche presso la Camera 
di Commercio di Verona con il 
premio Fedeltà al Lavoro, nel 
2016. Il giornale L’Arena racconta 
che, ricevendo il premio insieme 
a sua moglie Regina Zanforlin, 
"si è commosso fino alle lacrime 
leggendo sui fogli anagrafici 
ottocenteschi i nomi del bisnonno, 
della bisnonna, del nonno Luigi e 
dei suoi fratelli Giovanni e Attilio, 
una famiglia di mezzadri che da 
San Giorgio in Salici era appena 
tornata a vivere a Castelnuovo 
nella contrada Colombara Vertua, 
come recita il documento, 
l’attuale via Colombara tra il 
paese e Sona".

Non c’è nessun sintomo di 
pentimento nella famiglia Dalla 
Bernardina per aver lasciato 
Verona, 150 anni fa. Un po’ 
pensieroso e guardando intorno 
tutti i parenti riuniti e sorridenti, 
Fernando Ernesto rischia un 
commento: "È…ci si potrebbe 
formare una bella cittadina a 
Verona!"■

estabelecendo um bom 
relacionamento com familiares 
distantes. 

Lucio Dalla Bernardina, já 
presidente do Sindicato das 
Indústrias Metalúrgicas e de 
Material Elétrico do Espírito 
Santo - Sindifer também neto de 
Luigi, é outro que mantém fortes 
ligações com a Itália. É, segundo 
diz, veronese di cuore. Foi, 
inclusive, homenageado pela 
Câmara do Comércio de Verona 
com o prêmio Fedeltà al Lavoro, 
em 2016. O jornal L'Arena conta 
que, ao receber o prêmio ao 
lado da esposa Regina Zanforlin, 
"ele foi às lágrimas ao ler nas 
folhas de registro do século 
XIX os nomes de seu bisavô, 
bisavó, avô Luigi e seus irmãos 
Giovanni e Attilio, uma família 
de meeiros que acabava de 
retornar de San Giorgio in Salici 
para viver em Castelnuovo, no 
distrito de Colombara Vertua, 
como diz o documento, a atual 
via Colombara entre a cidade e 
Sona".

Não há nenhum sintoma de 
arrependimento dentro da 
família Dalla Bernardina por ter 
deixado Verona, há 150 anos. 
Um pouco pensativo, e olhando 
ao redor todos os parentes 
reunidos e sorridentes, Fernando 
Ernesto arrisca um palpite: "É... 
daria para formar uma bela vila 
em Verona!".■
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Sabino 05/11/1899:
filha - Marina DB Spelta.
genro - Lucio Spelta (marido da Marina).
neto - Lucio Fernando Spelta (filho da Mari-
na).
neta - Alessandra Spelta Del Caro (filha da 
Marina).
filho - Lucio DB.
Angelo (Angelin) 15/06/1901:
filho - Jair DB.
nora -  Irani Luchi DB (esposa do Jair).
neto - Welington DB (filho do Jair).
neta - Luciana Carlos Lima DB (filha da Ides).
Rosa Leonídia (Nilde) 11/09/1903:
filha - Maria Nilce Chieppe Moura.
neta - Rose Chieppe Moura (filha da Nilce).
filho - Nilton Carlos Chieppe.
Helena 20/01/1905:

neta - Rosangela Balarini (filha da Dalza).
bisneta - Lidia Balarini (filha da Rosângela).
trineta - Morena Balarini (filha da Lidia).
Dionísio 09/10/1906:
filho - José D B (Zézinho).
filha - Mercedes DB Silva (Dedé).
neto - Carlos D B (filho do Claudionor (Cláu-
dio)).
Marcia Grechi (2a. esposa do Carlos).
bisneto - Carlos DB Júnior (filho do Carlos).
bisneta - Julia DB (filha do Carlos).
trineto - Rudah Irie DB Kalic (filho da Julia).
neto - Luiz Dantas DB (filho do Claudionor 
(Cláudio)).
Sandra Lucia Sangiorgi DB (esposa do Luiz 
Dantas).
neto - Fernando Ernesto DB (filho do Claudio-
nor (Cláudio)).

Descendentes de Luiggi Dalla Bernardina e Regina Bonatti
presentes no encontro do dia 16/02

https://youtu.be/0Ing8uKCBq8?si=ZjMSwy04MyCXhYqy
https://youtu.be/0Ing8uKCBq8?si=ZjMSwy04MyCXhYqy
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La famiglia di Dionísio Dalla Bernardina 
e, nella foto sotto, i figli di Angelo Dalla 
Bernardina. Nella pagina precedente, il 
matrimonio di Dalla Bernardina e (davanti) 
Luciana Dalla Bernardina, José (Zezinho) Dalla 
Bernardina e (dietro) Lucio Dalla Bernardina 

e Nilton Chieppe. A família de Dionísio Dalla 
Bernardina e, na foto de baixo, os filhos de Angelo 
Dalla Bernardina. Na página anterior, o casamento 
de Ides Dalla Bernardina e (na frente)  Luciana 
Dalla Bernardina, José (Zezinho) Dalla Bernardina 
e (atrás)  Lucio Dalla Bernardina e Nilton Chieppe. 
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ESPÍRITO SANTO 5:

Arrivarono qui
FU IN QUESTA AZIENDA AGRICOLA CHE PIETRO TABACCHI INSTALLÒ I 
388 IMMIGRANTI PORTATI DAL VELEIRO SOFIA, NEL 1874. A CAUSA 
DI INCOMPRENSIONI L’ATTIVITÀ DURÒ MOLTO POCO TEMPO. OGGI È 

PROPRIETÀ DELL’AVVOCATO E IMPRENDITORE JOÃO CARLOS DEVENS, 
CHE LA MANTIENE CON MOLTE ATTENZIONI: "MI PIACCIONO TUTTE LE MIE 
PROPRIETÀ, MA NESSUNA MI DA LA STESSA EMOZIONE, QUESTI BRIVIDI" 
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Proprietario di parte delle terre 
che erano di Pietro Tabacchi 
150 anni fa, João Carlos Devens 
spiega come funzionarono i primi 
tempi per gli immigranti che 
sostituirono la mano d’opera 
schiava. In sua compagnia c’è 
Lílio Lombardi, consigliere del 
Comites RJ/ES. Proprietário 
de parte das terras que eram de 
Pietro Tabacchi, há 150 anos, 
João Carlos Devens explica como 
funcionaram os primeiros tempos 
para os imigrantes que substituiram 
a mão de obra escrava.  Em sua 
companhia está Lílio Lombardi, 
conselheiro do Comites RJ/ES.  

 
■

©
 F

o
to

g
r

a
M

a
s
 d

e
 d

e
s

id
e

r
io

 P
e

r
o

n



| Março / Marzo 2024 | ınsıeme |78 

ınsıeme

D opo di un tratto di 
strada sterrata, tipica 
di qualsiasi proprietà 

nell’entroterra, il percorso che 
andava a zig-zag su una verde 
collina è pavimentato con 
sanpietrini. Stiamo arrivando 
nella Fazenda di Morro das 
Palmas, oggi Fazenda das Palmas, 
dove il trentino Pietro Tabacchi 
portò, nel 1874, la prima leva di 
immigranti provenienti da aree 
oggi appartenenti al Nord d’Italia, 
quindi sotto il dominio dell’impero 
austro-ungarico. Il paesaggio 
impressiona. Lilio Lombardi 
mostra e spiega che le palme 
dell’epoca sono già secche, ne 
sono state piantate altre e attira 
l’attenzione per la cura con cui il 
luogo è mantenuto dal professore 
di scienze esatte, avvocato e 
imprenditore João Carlos Devens, 
oggi proprietario dell’area, già in 
nostra attesa nel luogo. 

Pochi giorni fa "si trovava 
qui un’emittente televisiva per 
un servizio sul posto" e, così, 
Devens, dice già di avere un 
"trascorso per interviste" ed inizia 
a parlare. Indica per una vecchia 
senzala (casa dove vivevano gli 
schiavi, ndt), terra al pavimento e 
nessuna finestra, prima occupate 
da schiavi e dove gli immigranti 
furono messi, uomini, donne 
e bambini, tutti insieme nello 
stesso spazio. Spiega che, seppur 
la motivazione economica del 

 ■ HISTÓRIA: CHEGARAM AQUI 
- FOI NESTA FAZENDA QUE PIETRO 
TABACCHI ESTABELECEU OS 388 
IMIGRANTES TRAZIDOS PELO 
VELEIRO SOFIA, EM 1874. ELES SE 
DESENTENDERAM E O NEGÓCIO 
DUROU MUITO POUCO TEMPO. HOJE 
ELA É PROPRIEDADE DO ADVOGADO 
E EMPRESÁRIO JOÃO CARLOS 
DEVENS, QUE A MANTEM COM 
CUIDADOS ESPECIAIS: "DE TODAS 
AS MINHAS TERRAS EU GOSTO, 
MAS NENHUMA ME PROVOCA ESSA 
EMOÇÃO, ESSE ARREPIO" - Depois 
de um trecho de estrada de barro, 
típica de qualquer propriedade 
interiorana, o caminho que 
ziguezagueia através de uma 
verdejante colina é pavimentado 
com paralelepípedos. Estamos 
chegando na Fazenda do Morro 
das Palmas, hoje Fazenda das 
Palmas, para onde o trentino 
Pietro Tabacchi trouxe, em 1874, 
a primeira leva de imigrantes 
provenientes de áreas hoje 
pertencentes ao norte da Itália, 
então sob o domínio do império 
austro-húngaro. A paisagem 
impressiona. Lilio Lombardi 
mostra e explica que as palmas 
da época já estão secas, foram 
plantadas outras, e chama a 
atenção para o cuidado com que 
o lugar é mantido pelo professor 
de ciências exatas, advogado e 
empresário João Carlos Devens, 
hoje proprietário da área, que já 
nos espera no local. 
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momento fosse la coltivazione 
di caffè, Tabacchi si occupava di 
esportazione di legno. Jacarandá 
(tipo di pianta, ndt). E mise gli 
immigranti portati sotto contratto 
per tagliare e trasportare alberi, 
servizio duro e lontano molti 
chilometri. Le storie sono molte 
ma il riassunto sarebbe questo: 
Sentendosi traditi, gli immigranti 
iniziarono a rivoltarsi e ad 
abbandonare l’azienda. Tabacchi 
rimase quasi da solo nel giro 
di poche settimane. Cercò di 
impedire che altri imprenditori 
contrattassero i rivoltosi, che 
gli valevano una buona somma 
di denaro, metà della quale 
ancora da ricevere dal governo 
imperiale, ma tutto fu vano. Finì 
per morire disgustato poco tempo 
dopo vedendo il suo progetto 
naufragare.

Oggi, nell’azienda che ha già 
avuto vari proprietari, Devens, tra 
le altre attività, alleva bestiame di 
qualità. Quello che pensa, quello 
che dice e l’affetto che nutre 
per le terre di sua preferenza 
(ne ha molte, anche in Bahia), 
sono contenute nel video che 
abbiamo registrato con lui nel 
pomeriggio del 19/02, come 
parte del materiale sui 150 anni 
dell’immigrazione italiana in 
Brasile.

Sul sito Maltes Genealogie, la 
storia di Tabacchi è raccontata 
come segue: "Uno degli episodi 

Há poucos dias "esteve aqui 
a equipe de uma emissora de 
televisão  para uma reportagem 
sobre o lugar" e, assim, Devens 
já diz ter o "traquejo para 
entrevistas" e começa a falar. 
Aponta para uma velha senzala, 
chão batido e sem janelas, antes 
ocupadas por escravos e onde 
os imigrantes foram colocados, 
homens, mulheres e crianças, 
todos juntos no mesmo salão. 
Explica que, embora a motivação 
econômica do momento fosse 
o plantio de café, Tabacchi se 
ocupava com a exportação de 
madeira. Jacarandá. E colocou os 
imigrantes trazidos sob contrato 
a derrubar e transportar árvores, 
serviço pesado e distante muitos 
quilômetros. As histórias são 
muitas, mas o resumo seria esse: 
Sentindo-se traídos, os imigrantes 
começaram a se revoltar e a 
abandonar a fazenda. Tabacchi 
ficou quase sozinho em questão 
de semanas. Tentou impedir que 
outros fazendeiros contratassem 
os  revoltosos, que lhe valiam boa 
soma de dinheiro, metade ainda 
por receber do governo imperial, 
mas foi em vão. Acabou morrendo 
de desgosto pouco tempo depois 
de ver seu projeto naufragar.

Hoje, sobre a fazenda que já 
passou por muitas mãos, Devens, 
entre outras atividades, cria gado 
de qualidade. O que pensa, o 
que diz e carinho que nutre pelas 

https://youtu.be/7GUNPEb6kLs?si=Jjiyb2dLVhc7mpFq
https://youtu.be/7GUNPEb6kLs?si=Jjiyb2dLVhc7mpFq
https://www.woydt.be/genealogie/genstart.htmhttp://
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più controversi della storia 
dell’immigrazione italiana 
in Espirito Santo ha come 
personaggio principale un 
commerciante e avventuriero 
originario di Trento, Pietro 
Tabacchi, che ha lasciato l’Italia 
fuggendo dai creditori, dopo il 
fallimento dei suoi affari.

Stabilitosi con la fattoria 
"Monte delle Palme", 
probabilmente dal 1851, a Santa 
Cruz, Tabacchi usò come pretesto 
per attrarre immigranti l’idea che 
la produzione di caffè in Espirito 
Santo avrebbe avuto un futuro 
certo. Gli immigranti avrebbero 
dovuto sostituire la manodopera 
schiava. Così, pionieristicamente, 
mise in pratica quello che sarebbe 
stato fatto solo alcuni anni 
dopo, con l’esito che lui non era 
riuscito ad avere, da centinaia 
di latifondisti di San Paolo: 
portare contadini europei alle sue 
terre capendo gli ultimi aneliti 
dell’epoca della schiavitù.

La Spedizione Tabacchi, come 
è conosciuto questo progetto di 
colonizzazione, ha coinvolto 388 
contadini, un cappellano ed un 
medico, oltre ad un assistente 
chiamato Pietro Casagrande, che 
lasciarono il porto di Genova nel 
gennaio 1874, a bordo del veliero 
"La Sofia", arrivando 45 giorni 
dopo a Vittoria per vivere nella 
colonia Nova Trento, tra Nova 
Almeida e Santa Cruz.

terras de sua preferência (ele 
as possui diversas, inclusive na 
Bahia), estão contidas no vídeo 
que gravamos com ele na tarde do 
dia 19/02, como parte de material 
sobre os 150 anos da imigração 
italiana no Brasil.

No site Maltes Genealogie, a 
história de Tabacchi é contada da 
seguinte forma: "Um dos episódios 
mais controvertidos da história 
da imigração italiana no Espírito 
Santo tem como personagem 
principal um comerciante e 
aventureiro originário de Trento, 
Pietro Tabacchi, que deixou a 
Itália fugindo dos credores, após a 
falência dos seus negócios.

Estabelecido com a 
fazenda "Monte delle Palme", 
provavelmente desde 1851, em 
Santa Cruz, Tabacchi usou como 
pretexto para atrair imigrantes 
a ideia de que a produção de 
café no Espírito Santo teria um 
futuro certo. Os imigrantes iriam 
substituir a mão-de-obra escrava. 
Assim, pioneiramente, pôs em 
prática o que só seria feito alguns 
anos depois, com o êxito que ele 
não conseguiu ter, por centenas de 
latifundiários de São Paulo: trouxe 
lavradores europeus para suas 
terras ao pressentir os estertores 
do regime escravocrata.

A Expedição Tabacchi, como 
ficou conhecido esse projeto 
de colonização, envolveu 388 
lavradores, um capelão e um 

https://youtu.be/7GUNPEb6kLs?si=Jjiyb2dLVhc7mpFq
https://youtu.be/7GUNPEb6kLs?si=Jjiyb2dLVhc7mpFq
https://www.woydt.be/genealogie/genstart.htm
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Secondo la descrizione di un 
pittore francese che si trovava 
nello Stato nel 1858, Tabacchi "era 
magro, alto, con baffi arrotolati, 
sigaro in bocca e in mano un 
lungo bastone". Era conosciuto 
per l’impegno con cui si dedicava 
al taglio di jacarandás, legno che 
dava alti guadagni e di sicuro il 
più importante obiettivo del suo 
lavoro di commerciante. Tanto 
che, nella prima proposta fatta al 
governo imperiale per installare 
una colonia agricola in grado di 
ospitare 50 famiglie di immigranti, 
chiedeva, in cambio dei servizi 
che andava a fornire, il diritto di 
tagliare 3.500 alberi di jacarandá. 

médico, além de um auxiliar 
chamado Pietro Casagrande, 
que deixaram o porto de Gênova 
em janeiro de 1874, a bordo do 
veleiro "La Sofia", chegando 45 
dias depois a Vitória para viver na 
colônia Nova Trento, entre Nova 
Almeida e Santa Cruz.

Conforme descrição de um 
pintor francês que esteve no 
Estado em 1858, Tabacchi 
"era magro, alto, com bigodes 
enrolados, um charuto na boca 
e na mão um longo bastão". Era 
conhecido pelo empenho com 
que se dedicava à derrubada de 
jacarandás, madeira altamente 
lucrativa e com certeza o principal 
objetivo do seu empreendimento 
comercial. Tanto que, na primeira 
proposta feita ao governo 
imperial para implantar uma 

Per seguire l’intervista di João Carlos Devens è solo 
cliccare sull’immagine.   Para acompanhar a entrevista 
de João Carlos Devens é só clicar sobre a imagem. 

https://youtu.be/7GUNPEb6kLs?si=JDRHKOF8Y_HY8Z8m
https://youtu.be/7GUNPEb6kLs?si=JDRHKOF8Y_HY8Z8m
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La proposta era singolare, 
dato che partiva da un privato. 
Fino ad allora, le imprese di 
colonizzazione erano patrocinate 
direttamente dall’Impero, senza 
intermediazione dell’iniziativa 
privata, La richiesta di Tabacchi, 
comunque, non fu accettata.

Nel 1872, infine, riuscì nel suo 
intento. Secondo il contratto 
firmato con il governo, Tabacchi 
ricevette per ogni immigrante 
l’importo di 200mila réis, 
in due rate uguali: la prima, 
subito dopo l’arrivo sulle terre 
dell’immigrante, la seconda, 
un anno dopo. Era un contratto 
molto vantaggioso per Tabacchi 
perché guadagnava da un lato 
e dall’altro. Oltre a ricevere dal 
governo per la "importazione" 
di manodopera, imponeva 
agli immigranti un contratto 
con clausole severe, che li 
trasformava praticamente in 
semi-schiavi".

CONFLITTI E FUGHE - La stessa 
fonte continua: "Sicuramente, 
Tabacchi era fiducioso sul fatto 
che le proteste non sarebbero 
state molte nel momento in cui 
gli agricoltori fossero venuti a 
conoscenza di altre offerte di terre 
a condizioni più vantaggiose, visto 
che loro si sarebbero sentiti legati 
ad un contratto di questo tipo. 
Effettivamente, nelle altre colonie 
esistenti nello Stato, come quella 
di Rio Novo do Sul, il contadino 

colônia agrícola com condições de 
abrigar 50 famílias de imigrantes, 
solicitava, em troca dos serviços 
que ia prestar, o direito de 
derrubar 3.500 árvores de 
jacarandá. A proposta era singular, 
tendo em vista que ela partia 
de um particular. Até então, os 
empreendimentos de colonização 
eram patrocinados diretamente 
pelo Império, sem intermediação 
da iniciativa privada, O pedido de 
Tabacchi, porém, não foi aceito.

Em 1872, finalmente ele 
conseguiu seu objetivo. Conforme 
contrato assinado com o governo, 
Tabacchi recebeu para cada 
imigrante a importância de 200 
mil réis, em duas prestações 
iguais: a primeira, logo após a 
posse da terra pelo imigrante e 
a segunda, um ano depois. Era 
um contrato muito vantajoso para 
Tabacchi, porque ele ganhava 
de um lado e do outro. Além 
de receber do governo pela 
"importação" de mão-de-obra, 
impunha aos imigrantes um 
contrato com cláusulas severas, 
que os transformava praticamente 
em semi-escravos".

CONFLITOS E FUGAS - A mesma 
fonte continua: "Certamente, 
Tabacchi confiava no fato de que 
as queixas não seriam muitas no 
momento em que os lavradores 
tivessem conhecimento de outras 
ofertas de terras em condições 
mais vantajosas, pois eles se 
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prendeva possesso della terra 
senza essere obbligato a lavorare 
per altri, riceveva più terre (tra i 
15 e i 60 ettari) pagandole meno e 
per un periodo superiore a quanto 
stabilito da Tabacchi.

Meno di un mese dopo lo sbarco 
degli immigranti, Tabacchi già si 
rivolgeva al giudice di Santa Cruz, 
dicendosi minacciato da coloni 
che rivendicavano la risoluzione 
del contratto. In verità, come 
si verificò dopo, lo scontento si 
doveva al fatto che Tabacchi non 
rispettasse una delle clausole 
del contratto. Al posto delle case 
promesse agli immigranti, costruì 
un enorme magazzino e vi mise 
tutti gli immigranti, costretti a 
vivere in promiscuità. Oltre a ciò, 
per raggiungere l’area coltivabile, 
gli immigranti dovevano 
affrontare un viaggio di sei ore 
per strade in condizioni precarie, 
i coloni volevano andare via, in 
altre terre.

Da lì in poi, il conflitto divenne 
irreversibile. Tabacchi arrivò 
a pubblicare un annuncio su 
un giornale di Vittoria, nel 
maggio 1874, minacciando di 
portare davanti un giudice chi 
contrattasse i coloni che aveva 
portato dall’Italia. Cosa che 
non impedì, gradualmente, agli 
immigranti, con l’appoggio del 
governo, di prendere un’altra 
destinazione. Alcuni andarono a 
Rio Novo, altri a Santa Leopoldina, 

sentiriam acorrentados a um 
contrato desse tipo. De fato, nas 
outras colônias existentes no 
Estado, como a de Rio Novo do 
Sul, o lavrador tomava posse da 
terra sem ser obrigado a trabalhar 
para outros, recebia mais terras 
(entre 15 e 60 hectares) e pagava 
menos por elas num prazo muito 
maior do que o estabelecido por 
Tabacchi.

Menos de um mês após o 
desembarque dos imigrantes, 
Tabacchi já se dirigia ao juiz de 
Santa Cruz, dizendo-se ameaçado 
por colonos que pleiteavam a 
rescisão do contrato. Na verdade, 
conforme se constatou depois, o 
descontentamento se devia ao fato 
de Tabacchi não cumprir uma das 
cláusulas do contrato. Em vez das 
casas prometidas aos imigrantes, 
ele construiu um enorme 
galpão e obrigou-os a viver 
promiscuamente. Além disso, para 
alcançar a área agricultável, os 
imigrantes tinham que enfrentar 
uma viagem de seis horas por 
estradas em condições precárias, 
Os colonos queriam ir embora para 
outras terras.

Daí em diante, o conflito se 
instaurou de maneira irreversível. 
Tabacchi chegou a publicar 
anúncio num jornal de Vitória, 
em maio de 1874, ameaçando 
levar à Justiça quem contratasse 
os colonos que ele havia trazido 
da Itália. O que não impediu que 
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alcuni fondarono Santa Teresa e, 
infine, un piccolo gruppo andò 
verso il Sud del paese. Solo 20 
famiglie decisero di continuare 
con Tabacchi.

Vedendo il fallimento del loro 
lavoro, con perdite in aumento 
(aveva contratto debiti per 
portare avanti il progetto di 
colonizzazione), Tabacchi vide 
aggravarsi il suo stato di salute 
e morì per problemi al cuore nel 
1874."

L’ esteso materiale su Tabacchi 
contenuto sul sito fa la congettura 
che sia probabile che lui "già 
fosse nella regione della Villa 
di Santa Cruz verso il 1852, 
acquistando varie proprietà, tra 
cui la Fazenda Morro das Palmas, 
nel Córrego Fundo. Seppur 
fosse il fulcro del fallimento del 
più importante dei progetti di 
Tabacchi, la Fazenda das Palmas 
sarebbe diventato dopo il centro 
di ricevimento delle successive 
leve di italiani che arrivavano 
verso le varie altre colonie della 
Provincia e avrebbe ospitato la 
più grande impresa industriale 
di Espirito Santo dell’epoca: 
la Engenho Central Guaraná, 
fabbricante di zucchero". 

La stessa fonte cita la 
scrittrice di Ibiraçu Virginia G. 
Tamanini che, nel suo romanzo 
"Karina", racconta la strategia di 
adescamento che Tabacchi usò 
con i suoi conterranei. "Il suo 

gradativamente os imigrantes, 
com o apoio do governo, 
tomassem outro destino. Uns 
foram para Rio Novo, outros 
para Santa Leopoldina, alguns 
fundaram Santa Teresa e, 
finalmente, um pequeno grupo 
se deslocou para o Sul do país. 
Apenas 20 famílias decidiram 
continuar com Tabacchi.

Vislumbrando a falência do 
seu empreendimento, com 
prejuízos de grande monta (ele 
havia contraído dívidas para levar 
adiante o projeto de colonização), 
Tabacchi teve agravado o seu 
estado de saúde e morreu do 
coração em 1874."

O extenso material sobre 
Tabacchi contido no site conjectura 
que é provável que ele "já estivesse 
na região da Vila de Santa Cruz por 
volta de 1852, adquirindo várias 
propriedades, entre elas a Fazenda 
Morro das Palmas, em Córrego 
Fundo. Apesar de ser o pivô do 
malogro do maior dos projetos de 
Tabacchi, a Fazenda das Palmas se 
tornaria depois o centro de triagem 
das sucessivas levas de italianos 
que chegavam para as diversas 
outras colônias da Província e 
sediaria o maior empreendimento 
industrial capixaba da época: 
o Engenho Central Guaraná, 
fabricante de açúcar". 

A mesma fonte cita a escritora 
ibiraçuense Virgínia G. Tamanini 
que, em seu romance “Karina", 
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obiettivo era installare queste 
persone in una colonia privata, 
che battezzò Nova Trento', nella 
regione dove oggi si trova la città 
di Fundão. Era entusiasta con 
le possibilità di progressi propri 
e dei coloni italiani, per questo 
propose al governo imperiale 
brasiliano fare il suo insediamento 
privato. Dal contratto che 
presentò verso la metà del 
1871, Tabacchi si proponeva di 
portare 30 famiglie di coloni o 
150 persone addestrate nei lavori 
dell’agricoltura, assumendo 
le responsabilità abitative di 
queste persone nelle sue terre. 
Il governo approvò la proposta 
il 31/5/1873, tramite il Decreto 
Imperiale numero 5.295, che 
rinnovò il contratto ed aumentò 
il numero delle famiglie a 70. 
Tabacchi andò in Italia verso la 
metà del mese di giugno. Le prime 
388 persone italiane partirono 
dal Porto di Genova il 3/1/1874, a 
bordo della nave francese "Sofia", 
che portò anche varie casse di 
attrezzature agricole importate 
da Tabacchi. La nave arrivò alla 
Baia di Vittoria il 17 febbraio e 
si incagliò, completando così lo 
sbarco totale degli immigranti 
solo il 27. Il 1º marzo, le persone 
furono imbarcate per Santa 
Cruz nel piroscafo "Presidente", 
mentre macchine e bagagli 
degli immigranti seguirono sul 
patacho (imbarcazione a vela a 

narra a estratégia de aliciamento 
que Tabacchi usou com seus 
conterrâneos. "O objetivo dele 
era estabelecer estas pessoas em 
uma colônia particular, que batizou 
de Nova Trento', na região onde 
hoje está a cidade de Fundão. 
Ele estava entusiasmado com 
as possibilidades de progresso 
próprio e dos colonos italianos, 
por isto propôs ao governo 
imperial brasileiro fazer seu 
próprio assentamento particular. 
Pelo contrato que apresentou 
em meados de 1871, Tabacchi se 
propunha a trazer 30 famílias de 
colonos ou 150 pessoas adestradas 
nos trabalhos da lavoura, 
assumindo as responsabilidades 
da acomodação destas pessoas em 
suas terras. O governo só aprovou 
a proposta em 31/5/1873, através 
do Decreto Imperial número 
5.295, que renovou o contrato e 
aumentou o número de famílias 
para 70. Tabacchi partiu para a 
Itália em meados do mês de junho. 
As primeiras 388 pessoas italianas 
saíram do Porto de Gênova em 
3/1/1874, a bordo do navio francês 
“Sofia”, que também trouxe várias 
caixas de equipamentos agrícolas 
importados por Tabacchi. O navio 
chegou à Baía de Vitória em 17 de 
fevereiro e encalhou, de modo 
que o desembarque completo só 
aconteceu dia 27. Em 1º de março, 
as pessoas foram embarcadas para 
Santa Cruz no vapor “Presidente”, 
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due alberi) "Nossa Senhora da 
Penha". Gli italiani giunsero nel 
Córrego Fundo il 3 marzo e fin 
da subito ci furono malintesi con 
Tabacchi, in particolare quando 
capirono che la sognata Colonia 
Nova Trento era molto lontano 
dal punto dove le loro famiglie 
erano state installate (Córrego 
Fundo). Impiegavano circa due 
ore nel percorso tra i due punti. 
La crisi si aggravò e, verso il 13, 

enquanto máquinas e bagagens 
dos imigrantes seguiram no 
patacho “Nossa Senhora da 
Penha”. Os italianos chegaram a 
Córrego Fundo no dia 3 de março 
e de imediato se desentenderam 
com Tabacchi, principalmente 
quando perceberam que a sonhada 
Colônia Nova Trento ficava muito 
longe do ponto onde suas famílias 
foram instaladas (Córrego Fundo). 
Eles gastavam cerca de duas horas 

Immagine stilizzata di 
Pietro Tabacchi esposta 
all’ingresso del Museo 
della Cultura Italiana nella 
Casa della Cultura Angélica 
Pandolfi, di Guaraná-ES.  
Imagem estilizada de Pietro 
Tabacchi exposta na entrada 
do Museu da Cultura Italiana 
na Casa da Cultura Angélica 
Pandolfi, de Guaraná-ES.   
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Tabacchi, sentendosi minacciato, 
chiese protezione al governo del 
Comune di Santa Cruz. Quattro 
giorni dopo, il governo della 
Provincia inviò nel luogo un 
distaccamento di 15 soldati, per 
garantire l’ordine. Gli immigranti 
insoddisfatti furono sistemati nei 
nuclei coloniali ufficiali, come 
Santa Leopoldina, Rio Novo, 
Antônio Prado (Santa Teresa), 
Pau Gigante (Ibiraçu), tra gli 
altri. Deluso dal fallimento del 
suo progetto, Pietro Tabacchi 
perse l’entusiasmo, cosa che 
fece aggravare la sua malattia, 
morendo il 21 giugno 1874. 
Fu sepolto a Santa Cruz, dove 
abitava con la sua famiglia, 
portando con sé il rancore dei 
suoi conterranei, che avevano 
trovato una realtà molto diversa 
da quello che era stata loro 
offerta e si considerarono 
ingannati da lui. Tabacchi lasciò 
vedova Anna Fontoura Tabacchi, 
allora di 33 anni e orfani due 
figli: Maria Tabacchi de Leon, 
di 17 anni e Bartholomeu José 
Tabacchi, di 12 anni. Maria era 
sposata con Alfredo de Leon, che 
era già stato nominato da Pietro 
procuratore degli interessi della 
famiglia. Questi familiari di Pietro 
avrebbero passato altri momenti 
difficili con le insoddisfazioni 
degli immigranti, mettendo in 
risalto un nuovo sollevamento nel 
dicembre 1874".■ 

no percurso entre os dois pontos. A 
crise foi se agravando e, por volta 
do dia 13, Tabacchi, se sentindo 
ameaçado, pediu proteção ao 
governo do Município de Santa 
Cruz. Quatro dias depois, o governo 
da Província enviou para o local um 
destacamento de 15 soldados, para 
garantir a ordem. Os imigrantes 
insatisfeitos foram sendo alojados 
nos núcleos coloniais oficiais, 
como Santa Leopoldina, Rio Novo, 
Antônio Prado (Santa Teresa), Pau 
Gigante (Ibiraçu), entre outros. 
Decepcionado com o malogro 
de seu projeto, Pietro Tabacchi 
perdeu o entusiasmo, o que fez sua 
doença se agravar, morrendo em 
21 de junho de 1874. Foi sepultado 
em Santa Cruz, onde morava com 
sua família, levando consigo o 
rancor de seus conterrâneos, que 
encontraram uma realidade muito 
diferente da que lhes foi oferecida 
e se consideraram enganados 
por ele. Tabacchi deixou viúva 
Anna Fontoura Tabacchi, então 
com 33 anos, e órfão um casal de 
filhos: Maria Tabacchi de Leon, 
com 17 anos, e Bartholomeu José 
Tabacchi, com 12 anos. Maria 
era casada com Alfredo de Leon, 
que já tinha sido nomeado por 
Pietro procurador dos interesses 
da família. Esses familiares de 
Pietro ainda passariam alguns 
apertos com as insatisfações dos 
imigrantes, destacando-se um novo 
levante em dezembro de 1874." ■
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ESPÍRITO SANTO 6:



 ■ COMPROMISSO DOBRADO - Erika 
Pimenta, filha de Ester Bulke Giurizzato 
e de Wanderson Pimenta, tem agenda 
dobrada este ano de 2024. Natural de 
Santa Teresa, ela foi eleita Miss Espírito 
Santo na categoria Teen, e além da 
representação normal que a função lhe 
exige, terá que estar presente em todas 
os eventos relativos aos 150 anos da 
imigração italiana que se estenderão 
até o final do ano. Tanto na simulação 
do embarque dos "imigrantes", dia 17, 
na réplica do veleiro La Sofia, quanto no 

desembarque, diante do Palácio 
Anchieta,  lá estava ela, ao 

lado do governador Renato 
Casagrande e esposa 
Virginia e do prefeito 
Kleber Médici e esposa 
Ivana. O mesmo ocorre 
com Senna Dalpra 
Macci, 12 anos,  filha 

de Juliana 
Dalpra 
Macci e 
Antônio 
Carlos 
Macci Jr., 
eleita Miss 

Espírito 
Santo, 
na 
categoria 
Mirim.■
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Impegno doppio

E rika Pimenta, figlia di 
Ester Bulke Giurizzato e di 
Wanderson Pimenta, ha 

un’agenda di impegni raddoppiata 
questo 2024. Nata a Santa Teresa, 
è stata eletta Miss Espirito Santo 
nella categoria Teen e oltre alla 
rappresentanza normale che la funzione 
le richiede, dovrà essere presente 
in tutti gli eventi relativi ai 150 anni 
dell’immigrazione italiana che si 
estenderanno fino alla fine dell’anno. 
Tanto nella simulazione dell’imbarco 
dei "immigranti", il 17, nella 
replica del veliero La Sofia, come 
nello sbarco, davanti al Palazzo 
Anchieta, era presente, insieme al 
governatore Renato Casagrande 
e sua moglie Virginia e al sindaco 
Kleber Médici e 
sua moglie Ivana. 
Lo stesso succede 
con Senna Dalpra 
Macci, 12 anni, figlia 
di Juliana Dalpra 
Macci e Antônio 
Carlos Macci 
Jr., eletta Miss 
Espírito Santo, 
nella categoria 
Bambine.■
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ESPÍRITO SANTO 7:

"È la prima"
KLEBER MEDICI, SINDACO DI SANTA TERESA-ES CREDE CHE IL DIBATTITO SUL 

PRIMEGGIARE SIA TEMPO PERSO. E PARLA DELL’IMPORTANZA 
CHE L’IMMIGRAZIONE ITALIANA HA AVUTO, 

HA E AVRÀ NELLA FORMAZIONE DEL GRANDE BRASILE
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"Il Brasile dipendeva, 
dipende e continuerà a 
dipendere dagli italiani". 

La frase, pronunciata come 
una sentenza, è del sindaco 
di Santa Teresa, in Espírito 
Santo, Kleber Medici da 
Costa - lo stesso cognome 
del generale Emilio Garastazu 
Medici, 28º Presidente del 
Brasile, nel periodo tra il 30 
ottobre 1969 e il 15 marzo 
1974.  Secondo Kleber, i Medici 
in Brasile appartengono ad 
una stessa famiglia, originaria 
della Provincia di Mantova, 
in Lombardia, ma lui non 
sa con quale grado siano 
parenti. Sindaco della prima 
città formata da immigranti 
italiani in Brasile (Legge 
Federale 13.617/2018), egli 
allontana le contestazioni 
contro il primeggiare di Santa 
Teresa, nome in omaggio 
alla moglie dell’Imperatore 
Don Pedro II, l’italiana Teresa 
Cristina, "Madre dei Brasiliani". 
"Non metto nemmeno in 
discussione il fatto di essere 
Santa Teresa la prima città 
di colonizzazione italiana del 
Brasile", assicura Kleber, 
anche dopo aver affermato 
che "questa discussione non 
porta da nessuna parte" e ciò 
che interessa e vero è "unire le 
forze e mostrare l’importanza 
dell’immigrazione italiana per lo 

 ■ SANTA TERESA-ES: "É A 
PRIMEIRA" - KLEBER MEDICI, 
PREFEITO DE SANTA TERESA-
ES ACHA QUE O DEBATE SOBRE 
PRIMAZIAS É TEMPO JOGADO 
FORA. E FALA DA IMPORTÂNCIA 
QUE A IMIGRAÇÃO ITALIANA 
TEVE, TEM E TERÁ NA FORMAÇÃO 
DO GRANDE BRASIL - "O Brasil 
dependeu, depende e vai 
continuar dependendo dos 
italianos". A frase, pronunciada 
como uma sentença, é do 
prefeito de Santa Teresa, no 
Espírito Santo, Kleber Medici 
da Costa - o mesmo sobrenome 
do general Emilio Garastazu 
Medici, o 28ª Presidente do 
Brasil, no período entre 30 
de outubro de 1969 e 15 de 
março de 1974.  Segundo 
Kleber, os Medici no Brasil 
pertencem a uma mesma 
família, originária da Província 
de Mantova, na Lombardia, 
mas ele não sabe em que 
grau são parentes. Prefeito 
da primeira cidade formada 
por imigrantes italianos no 
Brasil (Lei Federal 13.617/2018), 
ele afasta as contenstações 
à primazia de Santa Teresa, 
nome em homenagem à esposa 
do Imperador Dom Pedro II, 
a italiana Teresa Cristina, 
"Mãe dos Brasileiros". "Não 
vou perder de vista e jamais 
vou deixar de falar que Santa 
Teresa é a primeira cidade de 
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sviluppo del Brasile".
Il sindaco Kleber ha concesso 

un’intervista esclusiva alla 
rivista Insieme dentro la serie 
di articoli relativi all’inizio dei 
festeggiamenti per i 150 anni 
dell’immigrazione italiana 
in Brasile. A Santa Teresa, la 
lingua italiana è presente nel 
curriculum scolastico in tutta la 
rete comunale di insegnamento. 
Non ci sono contributi del 
governo italiano.  Ecco cosa 
pensa: 

Prima di tutto, vogliamo 
sapere in che modo il suo 
cognome può avere a che 
vedere con l’ex-presidente 
del Brasile Emílio Garrastazu 
Medici. 

È una famiglia sola. Tutti 
vennero dall’Italia e giunsero 
in Brasile. Alcuni si installarono 
qui nel sud est ed altri andarono 
verso Sud. Emílio Garrastazu 
Médici andò nel Sud. È un’unica 
famiglia ma, chiariamo, 
lontana. Non ho avuto il piacere 
di conoscerlo personalmente 
ma so che è stato un passaggio 
molto importante dell’epoca, 
persino di inizio, anche se un 
po’ leggero, del tentativo di 
un ritorno alla democrazia 
di questo paese. La nostra 
regione è la Lombardia, la 
provincia Mantova.

Chi venne fu il bisnonno 
Euclides Médici e si stabilì qui. 

colonização italiana do Brasil", 
assegura Kleber, mesmo 
após argumentar que "essa 
discussão não leva a nada"e  o 
que interessa e verdade é "unir 
forças e mostrar a importância 
da imigração italiana para o 
desenvolvimento do Brasil".

O prefeito Kleber concedeu 
entrevista exclusiva à revista 
Insieme dentro da série de 
matérias relativas ao início 
dos festejos alusivos aos 150 
anos da imigração italiana 
no Brasil, Em Santa Tereza, 
a língua italiana consta da 
grade curricular de toda a rede 
municipal de ensino. Não há 
ajuda do governo italiano. Siga 
o pensamento dele: 

Antes de mais nada, 
queremos saber o que o seu 
nome tem a ver com o ex-
presidente do Brasil Emílio 
Garrastazu Medici. 

É uma família só. Todos 
vieram da Itália e chegaram 
ao Brasil. Alguns se instalaram 
aqui no sudeste e outros foram 
para o sul. O Emílio Garrastazu 
Médici foi para o Sul. É uma 
única família, mas, vamos 
colocar, bem distante. Eu não 
tive o prazer de conhecê-lo 
pessoalmente, mas sei que foi 
um marco muito importante 
dentro do período, até mesmo 
de início, ainda que um pouco 
singelo, da redemocratização 
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Commerciante, proprietario 
di un hotel chiamato Hotel do 
Comércio. Si sposò con una 
Ferrari. Poi viene il nonno 
Bernardo Médici, sposato con 
Maria Sfalsin Medici, mia nonna 
e, dopo arriva Bernadete Médici 
da Costa, che è mia madre, 
sposata con Sebastião Cleber da 
Costa. Questa è la sequenza dei 
Médici a Santa Teresa.

Ovviamente, Lei ha 

desse país. Nossa região é 
da Lombardia, província de 
Mântova.

Quem veio foi o bisavô 
Euclides Médici e aqui se 
instalou. Comerciante, dono 
de um hotel aqui chamado 
Hotel do Comércio. Casou com 
uma Ferrari. Depois vem o avô 
Bernardo Médici, casado com 
Maria Sfalsin Medici, minha 
avó e, depois vem a Bernadete 
Médici da Costa, que é minha 
mãe, casada com Sebastião 
Cleber da Costa. Essa é a 
sequência dos Médici em Santa 
Teresa. 

Naturalmente, o senhor 
tem cidadania italiana 
reconhecida. 

Não, ainda não. É uma longa 

Santa Teresa, non ci rinuncia: "Qui è iniziata 
l’immigrazione italiana in Brasile" 150 anni fa.  
Santa Teresa, não abre mão: "Aqui começou a imigração 
italiana no Brasil" há 150 anos.
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la cittadinanza italiana 
riconosciuta. 

No, non ancora. È una lunga 
storia. Fino a mia madre c’è. 
Quando sono andato a "fare" la 
mia, c’è stato un problema che 
stiamo cercando di risolvere. 
Credo che abbiamo cercato 
la persona sbagliata. Ma ora 
stiamo cercando di riuscirci. 

Lei ha detto che qui in 
Brasile ci sono Medici in 
varie regioni del Paese.

Nel Sud e qui nella regione 
Sud Est. Quelli di Espirito Santo 
hanno il loro nucleo a Santa 
Tereza. Poi si sono sparpagliati. 
Sono a Colatina, a Timbui, a Vila 
Velha, a Vitória. A Santa Teresa 
sono pochi i Medici che sono 
rimasti. Io praticamente devo 
essere uno dei rimanenti qui. 

Sappiamo che il comune 
mantiene un programma 
permanente di insegnamento 
della lingua italiana. Quale è 
la popolazione del comune? 

Sono 23.800 abitanti.
E la popolazione in età 

scolastica? 
Oggi abbiamo, in tutta 

la nostra rete, circa 3.000 
studenti. 

Tutti stanno avendo lezioni 
regolari di italiano?

Proprio tutti, no. Quando 
arrivano a determinate classi, 
iniziano realmente ad avere 
questo insegnamento della 

história. Até minha mãe, tem. 
Quando eu fui “fazer” a minha, 
houve um problema, mas nós 
estamos tentando regularizar. 
Acho que nós buscamos a 
pessoa equivocada. Mas 
estamos agora vendo se a 
gente consegue. 

O senhor falou que aqui 
no Brasil tem Medici em 
diversas regiões do País.

No sul e aqui na região 
sudeste. Os do Espírito Santo 
têm seu núcleo em Santa 
Tereza. Depois se expandiram. 
Estão em Colatina, em Timbui, 
em Vila Velha, em Vitória. 
Em Santa Teresa são poucos 
os Medici que ficaram. Eu 
praticamente devo ser um dos 
remanescentes aqui. 

Sabemos que o município 
mantém um programa 
permanente de ensino da 
língua italiana. Qual é a 
população do município? 

São 23.800 habitantes.
E a população em idade 

escolar? 
Hoje nós temos, em toda a 

nossa rede, aproximadamente 
três mil estudantes. 

Todos estão tendo aulas 
regulares de italiano?

Nem todos. Quando chegam 
a determinadas séries, eles 
passam a realmente ter esse 
ensino da língua italiana nas 
escolas, dentro da área que 
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lingua italiana nelle scuole, 
nell’area che si chiama “ensino 
fundamental” (elementari 
e medie, ndt). Nella parte 
dell’asilo, è una cosa più ludica.

La cosa importante è che si 
riesce a mantenere viva questa 
parte della storia, della cultura 
e, ovviamente, dell’identità, 
dell’origine effettiva delle 
famiglie.

Una delle cose che si sentono 
qui in Espirito Santo è che 
sono molte le città che hanno 

a gente chama de ensino 
fundamental. Na parte do 
ensino infantil, é uma coisa 
mais lúdica.

O lado importante é que 
a gente consegue manter 
viva esta parte da história, 
da cultura e, obviamente, da 
identidade, da origem efetiva 
das famílias.

Uma das coisas que a gente 
sente aqui no Espírito Santo 
é que são várias as cidades 
que têm essa característica. 
Aqui em Santa Teresa, 90% 
são descendentes de italianos, 
aproximadamente; no 
Espírito Santo, 70%. Muitas 
cidades dizem-se de origem 
italiana, mas com o tempo 
vão perdendo a essência e 
uma das características do 

La signora Benilda Martinelli Cimero, quasi 94 anni, 
riceve il pubblico dietro al bancone di un negozio 
nel centro di Santa Teresa. Con l’assessore Thiago 
Roldi parla in dialetto italiano tanto bene come in 
portoghese. Benilda Martinelli Cimero, perto dos 94 
anos de idade, atende o público no balcão de uma loja do 
centro de Santa Teresa. Com o vereador Thiago Roldi,  fala 
o dialeto italiano tão bem quanto o português. 

https://youtu.be/V_A3D8AjQpo
https://youtu.be/V_A3D8AjQpo
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questa caratteristica. Qui a 
Santa Teresa, circa il 90% 
sono discendenti di italiani; in 
Espirito Santo il 70%. Molte 
città si dicono di origine 
italiana ma con il tempo 
perdono l’essenza ed una delle 
caratteristiche del comune - 
e ciò è già viene da gestioni 
precedenti - è la ricerca del 
mantenimento di questa storia, 
di questo riscatto, di questo 
lascito. Mostrare veramente 
il modo con cui tutto è stato 
fatto a Santa Teresa, partendo 
da persone che giunsero qui e 
che nemmeno sapevano quello 
che ci avrebbero fatto… E in 
realtà, perché sono stati, in 
un certo modo - mi scusi la 
parola -, ingannati nelle loro 
idee relativamente al Brasile. 
Gli promisero mille meraviglie 
e quando giunsero qui era 
solo foresta che avrebbero 
dovuto liberare. E lo fecero 
con vigore, ottenendo ottimi 
risultati. Molto dolore ma anche 
molta felicità. Quindi si lavora 
dentro tre capisaldi: lavoro, 
famiglia e fede. Ciò deve 
essere effettivamente sempre 
radicato all’interno di ciò che si 
dice italiano. E noi cerchiamo 
di mantenerlo. In quale 
modo? Garantendo - e si può 
constatare nella città a partire 
dall’architettura di Santa Teresa 
- la questione della danza, la 

município - e isso já vem de 
gestões anteriores – é a busca 
da manutenção dessa história, 
desse resgate, desse legado. 
Mostrar realmente a forma com 
que tudo foi feito em Santa 
Teresa, a partir de pessoas 
que chegaram aqui e que nem 
sabiam o que iriam fazer aqui... 
No fundo, porque foram, de 
certa maneira - me desculpe a 
palavra -, enganados em seus 
objetivos em relação ao Brasil. 
Prometeram-lhes mil maravilhas 
e quando chegaram aqui era só 
mata e tinham que desbravá-
la. E fizeram isso com muita 
força, com muito desempenho. 
Foi muita dor, mas muita 
alegria também. Então a gente 
trabalha dentro daquele tripé: a 
questão do trabalho, da família, 
e também a questão da fé. Isso 
tem que estar efetivamente 
sempre enraizado dentro 
daquele que se diz italiano. E a 
gente tenta preservar isso aqui. 
De que maneira? Garantindo – e 
você pode constatar na cidade 
a partir da arquitetura de Santa 
Teresa - a questão da dança, 
a questão do coral, a questão 
de em cada lugar você manter 
aquilo que eles tinham de mais 
bonito.

Então, esse cultivar das 
tradições em Santa Teresa, 
no Estado do Espírito Santo, 
eu penso que é única. É uma 
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questione del coro, la questione 
che ogni luogo mantenga quello 
che di bello avevano.

Quindi, questo coltivare le 
tradizioni a Santa Teresa, nello 
Stato di Espírito Santo, credo sia 
una cosa unica. È una città che, 
nel corso degli anni, ha saputo 
mantenere questa tradizione. 
Un giorno ero nella Rua do 
Lazer, è arrivata una persona 
che non era italiana e ha detto, 
ascoltando una tarantella 
che suovana: "Caspita, state 
mantenendo una cosa che molte 
persone là nel Nord d’Italia 
non sanno cosa sia".. Ho detto, 
"caspita, che forte! Quindi qui 
c’è un pezzetto d’Italia che sta 
mantenendo vive le sue origini". 

Nell’insegnamento della 
lingua italiana nella rete 
pubblica del comune, Lei 
è salito su un treno già in 
movimento. Mi piacerebbe 
valutare fino a che punto 
ciò sarebbe una necessità 
della popolazione. Se 
oggi si fermasse questo 
programma, scoppierebbe 
una rivoluzione? 

Non voglio dire che ci 
sarebbe una rivoluzione ma 
ci sarebbero forti polemiche. 
Oltre ad avere questo tipo 
di disciplina nelle nostre reti 
scolastiche, abbiamo anche un 
accordo con il Circolo Trentino 
di Santa Teresa. E lì, anche per 

cidade que, ao longo dos anos, 
soube manter essa tradição. Um 
dia eu estava na Rua do Lazer, 
veio uma pessoa que não era  
italiana e disse, ao ouvir uma 
tarantela que estavam tocando: 
"Poxa vida, vocês estão 
mantendo uma coisa que muita 
gente lá no norte da Itália não 
sabe o que é"... Falei, "poxa, 
que legal! Então aqui tem um 
pedacinho da Itália que está 
mantendo viva suas origens". 

No ensino da língua 
italiana na rede pública do 
município, o senhor pegou o 
bonde andando. Eu gostaria 
de avaliar até que ponto 
isso seria uma exigência da 
população. Se parar esse 
programa hoje, vai haver 
revolução? 

Não vou falar que vai ter uma 
revolução, mas vão questionar 
muito. Além da gente ter esse 
tipo de disciplina nas nossas 
redes, nós temos também um 
convênio com o Círculo Trentino 
de Santa Teresa. E lá, também 
para a comunidade, nós temos 
o curso de italiano igualmente. 
Então, [investimos no ensino da 
língua italiana] não apenas na 
nossa rede de ensino municipal, 
mas nós repassamos recursos 
para o Círculo Trentino também 
manter viva esta parte do 
aprendizado do italiano para a 
comunidade. 
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la comunità, abbiamo il corso 
di italiano. Quindi, [investiamo 
nell’insegnamento della 
lingua italiana] non solo nella 
nostra rete di insegnamento 
comunale, ma diamo risorse 
anche al Circolo Trentino per 
mantenere viva questa parte 
dell’apprendimento dell’italiano 
per la comunità. 

Lei ha un’idea del numero 
di alunni?

Lì nel Circolo Trentino non 
ho un numero esatto. Anche 
perché, dato che siamo a inizio 
anno, le iscrizioni sono in corso. 
Ma credo che sia un numero 
ragionevole di persone che ha 
interesse ad imparare la lingua 
italiana e così cercano il Circolo 
Trentino.

L’Italia parla molto nella 
diffusione della lingua e 
della cultura italiana. Avete 
avuto o avete un qualche 
aiuto da parte del governo 
italiano?

Posso parlare del mio 
governo, il mio mandato: No, 
fino ad oggi, no. 

Non c’è mai stato nessun 
consolato a proporre un 
accordo?

C’è una possibilità. Ho 
chiacchierando con il console 
Roger [Console Onorario Roger 
Gaggiato] per poter rafforzare 
un po’ di più i legami con 
l’entità. E ciò è fondamentale. 

O sr. tem ideia do número 
de alunos?

Lá no Círculo Trentino eu 
não tenho um número exato. 
Até porque, como você está 
no início do ano, sempre as 
matrículas vão acontecendo 
agora. Mas eu acredito que é 
um número razoável de pessoas 
que tem interesse em aprender 
a língua italiana e assim 
procuram o Círculo Trentino.

Itália fala muito na 
difusão da língua e da 
cultura italiana. Vocês 
tiveram ou têm alguma 
ajuda do governo italiano?

Eu posso falar do meu 
governo: Não, até o momento. 

Nunca algum consulado 
que veio aqui fazer 
convênio?

Existe uma possibilidade. 
Estive conversando 
com o cônsul Roger 
[Cônsul Honorário Roger  
Gaggiato] para a gente poder 
estreitar um pouco mais os 
laços. E isso é fundamental. E 
existe aqui uma tendência de a 
gente fazer convênios, inclusive 
através do Círculo Trentino, 
para um pacto através do qual 
possamos enviar estudantes 
para determinada região da 
Itália para aprender lá alguma 
profissão e verificar como se 
opera na parte dos vinhedos, 
na parte de algumas indústrias; 
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E c’è qui una tendenza di 
persone fare accordi, anche 
tramite il Circolo Trentino, 
per un patto tramite il quale 
possiamo inviare studenti in una 
determinata regione d’Italia per 
imparare là qualche professione 
e verificare come si opera nella 
parte dei vigneti, nella parte 
di alcune industrie; e, poi, 
alcuni studenti o altri italiani 
di quella regione venire nella 
nostra Santa Teresa, anche per 
sviluppare e imparare quello 
che facciamo di importante per 
la nostra economia, per il nostro 
sviluppo. Ma ciò è ancora solo 
sulla carta. Non siamo ancora 
riusciti ad andare avanti con 
questo intercambio.

Oltre al corso di italiano 
risulta che il comune 
appoggia molti altri progetti 
in questa area dell’italianità. 
Ora siamo nelle 
commemorazioni dei 150 
anni dell’immigrazione. Quali 
sono gli altri programmi in 
questo settore? 

Santa Teresa - credo che Lei 
abbia avuto la possibilità di 
verificarlo - è una città che, 
qui in sede, vive di turismo. 
E abbiamo sviluppato un 
progetto chiamato Calendario 
delle Stagioni. Si diceva che 
Santa Teresa era una città di 
turismo invernale. Abbiamo 
trasformato Santa Teresa 

e, depois, alguns estudantes ou 
outros italianos daquela região 
virem para nossa Santa Teresa, 
para aqui também desenvolver 
e aprender aquilo que nós 
fazemos de importante para 
nossa economia, para o nosso 
desenvolvimento. Mas isso 
ainda está no papel. Nós ainda 
não conseguimos avançar com 
esse intercâmbio.

Além do curso de italiano, 
consta que o poder 
municipal apoia inúmeros 
outros projetos nessa área 
da italianidade. Agora 
estamos nas comemorações 
dos 150 anos da imigração. 
Quais são os outros 
programas nessa área? 

Santa Teresa - acho que o 
senhor teve oportunidade de 
verificar - é uma cidade que, 
aqui na sede, vive de turismo. 
E nós desenvolvemos um 
projeto chamado Calendário das 
Estações. A gente falava que 
Santa Teresa era uma cidade 
de turismo de inverno. Nós 
transformamos Santa Teresa 
numa cidade de turismo de 
montanha, fazendo com que 
todos os meses aqui, na sede 
e em alguns pontos do interior, 
nós tenhamos eventos para 
desenvolver o turismo. Isso 
sempre a partir da cultura, e aí 
vem a questão do italiano, que 
a gente sempre faz questão. 
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in una città di turismo di 
montagna, facendo sì che tutti 
i mesi qui, nella sede ed in 
alcuni punti dell’entroterra, ci 
siano eventi per far crescere 
il turismo. Ciò sempre a 
partire dalla cultura ed è lì che 
entra in gioco la questione 
dell’italiano, importante. Dopo 
25 anni abbiamo ripreso la 
Fiera Distrettuale e ciò ci ha 
permesso riscattare, ancor di 
più, la parte della culinaria, la 
parte dell’artigianato, spesso 
esclusivamente all’interno di 
questa cultura italiana. 

In questo calendario 
abbiamo molti eventi che 
riguardano la cultura italiana. 
Solo per ricordarne alcuni: la 
Festa dell’Immigrante, che è 
esclusiva per la cultura italiana; 
la Carretela, una grande 
sfilata anche per raccontare 
la storia dei nostri avi; il 
Musicale Italiano, concepito 
per raccontare la storia dei 
nostri discendenti partrendo 
da un musical; abbiamo la 
Fiera del Vino e dell’Uva, che 
è fatta dal Lions Club ma che 
ha anche questo impegno 
con il mantenimento della 
cultura italiana. Quindi, nel 
corso dell’anno, lavoriamo e 
cerchiamo, sempre di più, di 
fomentare questa necessità di 
mantenere viva questa storia. 
Ci sono molti eventi nelle stesse 

Depois de 25 anos, retomamos 
a Feira Distrital  e isso nos 
permitiu resgatar, ainda mais, 
a parte da culinária, a parte 
do artesanato e muitos deles 
voltado exclusivamente para 
dentro dessa cultura italiana. 

Dentro deste calendário 
temos vários eventos que 
dizem respeito à cultura 
italiana. Só vou citar alguns: 
a Festa do Imigrante, que é 
voltada toda para a cultura 
italiana; a Carretela, um grande 
desfile também voltado para 
contar a história dos nossos 
antepassados; o Musical 
Italiano, concebido para 
contar a história dos nossos 
descendentes a partir de um 
musical; nós temos a Feira do 
Vinho e da Uva, que é feita 
pelo Lions Clube, mas que 
também tem esse compromisso 
com a manutenção da cultura 
italiana. Então, ao longo do 
ano, a gente sempre trabalha e 
busca, cada vez mais fomentar 
essa necessidade de manter 
viva essa história. São vários 
eventos nas próprias escolas, 
como o de 26 de junho. Quando 
temos a festa da cidade, todas 
as 16 escolas da nossa rede 
pública municipal trabalham o 
tema Itália.

Ser italiano, ou o 
argumento italiano, aqui, 
então, é um bom negócio! 
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scuole, come il 26 giugno. 
Quando abbiamo la festa della 
città, tutte le 16 scuole della 
nostra rete pubblica comunale 
lavorano il tema Italia.

Essere italiano o 
l’argomento italiano, qui, 
quindi, è un buon business! 

Sicuramente.  Anche la 
gastronomia, abbiamo un 
programma per porre in 
evidenza la culinaria italiana. 

Lei ha davanti a sè ancora 
due anni… 

No, solo alcuni mesi…
È candidato alla rielezione? 

Abbiamo la garanzia 
che questo programma 
continuerà?

Di sicuro ciò dipenderà dal 
voto di ogni teresinense. Ma 
le persone hanno la certezza 
che, indipendentemente da 
chi è in prima linea nella 
gestione - sente la necessità 
di mantenere le radici, questa 
tradizione, perché questo è 
un grande differenziale per 
Santa Teresa. Se ci fate caso, 
abbiamo una città che è culla 
del patrono dell’ecologia 
del Brasile, Augusto Ruschi, 
che è un qualcosa molto 
importante - dove trovate un 
territorio con il 32% di Foresta 
Atlantica preservata. Quindi, 
indipendentemente da chi arrivi 
alla gestione della città, deve 
essere cosciente della necessità 

Com certeza. Gastronomia 
também, temos um programa 
para evidenciar a culinária 
italiana. 

O senhor ainda tem aí dois 
anos pela frente... 

Não, tenho alguns meses pela 
frente...

É candidato à reeleição? 
Temos a garantia de que vai 
continuar esse programa?

Com certeza, isso vai 
depender do voto de cada 
teresinense. Mas a gente 
tem essa consciência de que, 
independentemente de quem 
estiver à frente da gestão - há 
a necessidade de manter as 
raízes, essa tradição, porque 
isso é um grande diferencial 
para Santa Teresa. Se você 
for perceber, nós temos uma 
cidade que é berço do patrono 
da ecologia do Brasil, o 
Augusto Ruschi, que é algo 
muito importante - onde você 
tem um território com 32% 
de mata Atlântica preservada. 
Então, independentemente 
do gestor estiver aqui, ele 
tem que ter consciência da 
necessidade dessa preservação. 
E a outra é a manutenção 
de toda a história da cultura 
italiana. São e legados que, 
independentemente daqueles 
que estiverem à frente da 
gestão, acho que devem ser 
mantidos vivos em sua essência 
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di questa conservazione. E 
l’altra è il mantenimento di 
tutta la storia della cultura 
italiana. Sono lasciti che, 
indipendentemente da chi sia 
nell’amministrazione, credo 
debbano essere mantenuti 
vivi nella loro essenza e 
importanza.

Ora La vorrei provocare un 
po’. C’è una contestazione 
sul primeggiare di Santa 
Teresa nella questione 
della prima città fondata 
da immigranti italiani in 
Brasile. Santa Catarina, per 
esempio, contesta, visto che 
gli italiani, là erano arrivati 
molto prima, nel 1836, 
fondando la Colonia Nova 
Itália, come documentano. 
Dicono che festeggiare 150 
anni è un "fake", visto che 
per loro sono già 180 anni. 
Ma c’è una legge federale 
che dichiara Santa Teresa 
la prima città fondata da 
immigranti italiani benché 
l’Italia come la conosciamo 
oggi non c’era ancora. Anche 
quelli di Santa Catarina 
erano liguri, veneti ecc. È 
certo che la grande diaspora 
italiana sta completando 
i suoi 150 anni. Una cosa, 
comunque, è parlare della 
grande diaspora italiana ed 
altra cosa è parlare di questa 
supremazia, su chi per primo 

e importância.
Agora vou lhe provocar um 

pouco. Há uma contestação 
sobre a primazia de Santa 
Teresa na questão da 
primeira cidade fundada 
por imigrantes italianos no 
Brasil. Santa Catarina, por 
exemplo, contesta, pois lá 
chegaram italianos bem 
antes, em 1836, e fundaram 
a Colônia Nova Itália, 
conforme eles documentam. 
Eles dizem que festejar 150 
anos é “fake”, pois eles já 
estão nos 180 anos. Mas 
existe uma lei federal que 
declara a Santa Teresa a 
primeira cidade fundada 
por imigrantes italianos  
embora a a Itália como 
a conhecemos hoje não 
existia ainda. Também os de 
Santa Catarina eram lígures, 
vênetos etc. É certo que a 
grande diáspora italiana 
está também completando 
os seus 150 anos. Uma 
coisa, entretanto, é 
falar da grande diáspora 
italiana, e outra coisa é 
falar sobre essa primazia, 
sobre quem primeiro aqui 
se estabeleceu. Como o 
senhor vê essa questão? 
Esse debate contribui para 
alguma coisa?

O primeiro ponto: a primeira 
cidade de colonização italiana 
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si è stabilito qui. Come vede 
questa questione? Questo 
dibattito contribuisce a 
qualcosa?

Il primo punto: la prima 
città di colonizzazione 
italiana del Brasile è Santa 
Teresa, riconosciuta in questa 
condizione da una legge 
federale e ciò, ovviamente, 
grazie ad una dimostrazione 
e prova documentale. Se si 
parla di qualcuno che è arrivato 
nel 1836 a Santa Catarina, ci 
dovrebbe essere un documento, 
contrariamente posso dire: 
siamo arrivati nel 1805, o no? 
Qualcosa che credo sia molto 
importante è che le persone 
abbiano almeno coscienza della 
necessità di mantenere ciò al 
tempo di arrivo. Perché si crea 
una discussione che, a volte - 
e Lei ha già usato la parola - 
non porterà a nulla. A niente. 
Dobbiamo unire le forze e 
dimostrare la forza che l’italiano 
ha avuto per sviluppare questo 
Brasile. Oggi, in qualsiasi luogo 
dei quattro angoli del Brasile 
che voi vi rechiate, fateci 
caso: nell’agricoltura, nelle 
costruzioni, nell’arte…c’è il 
tocco di un italiano. Dobbiamo 
mantenere ciò. E la discussione 
è, ovviamente, se scritto su un 
documento…ma sono andati 
persino in Italia a cercare una 
documentazione che non c’è. 

do Brasil é Santa Teresa, 
reconhecida nessa condição 
por uma lei federal e isso, 
obviamente, através de uma 
demonstração e comprovação 
documental. Quando você fala 
de alguém que chegou em 1836 
lá em Santa Catarina, precisa 
existir um documento. caso 
contrário eu posso falar: nós 
chegamos em 1805, né? Algo 
que acho muito importante é 
que a gente tenha pelo menos 
a consciência da necessidade 
de preservar aquilo ao tempo 
que se chegou. Porque você cria 
uma discussão que, às vezes 
– e você já falou a palavra - 
não vai levar a nada. A nada. 
Nós temos é que unir forças e 
mostrar a força que o italiano 
teve para desenvolver esse 
Brasil. Hoje, em qualquer lugar 
dos quatro cantos do Brasil 
que você for, você vai verificar: 
na agricultura, na construção 
civil, na arte... o toque de 
um italiano. Nós temos que 
preservar isso. E a discussão 
é, obviamente, se aparecer um 
documento... mas foram até a 
Itália buscar documentação, e 
não tem. Existe uma história. A 
história tem que ser contada. 

Eles exibem documentos 
históricos da chegada deles 
em Santa Catarina. Eu acho 
que a questão do debate...

É a primeira cidade de 
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C’è una storia. La storia deve 
essere raccontata. 

Hanno presentato 
documenti storici del loro 
arrivo in Santa Catarina. 
Credo che la questione del 
dibattito...

È la prima città di 
colonizzazione, anche perché... 

Esattamente, cosa è la 
prima? Là, metà è stata 
eliminata dagli indios, 
un’altra dall’alluvione 
causata dal fiume… Voglio 
dire, non hanno formato 
esattamente...

...un nucleo. 
(Incomprensibile). Ma quando 
cito la questione del documento 
e la discussione della prima 
città... E non c’è questo 
documento palpabile della 
prima città che realmente si 
è formata, è stata colonizzata 
qui… Quando giunsero in 
Espirito Santo, la nave dove è 
andata? Verso la sua azienda 
agricola [Tabacchi]. Dove era la 
sua azienda? Era a Vera Cruz, 
lì si installarono. Litigarono... 
Indios. Quindi cosa hanno 
fatto? Sono tornati. Si formò 
qualcosa là? Non ci fu un 
agglomerato di persone che 
iniziò a confrontarsi gli uni 
contro gli altri. Così tornarono 
indietro. E così c’è un’altra 
parte della storia: Da dove 
arrivarono? Dal porto di 

colonização, até porque... 
Exatamente, o que é a 

primeira? Lá, metade foi 
morta pelos índios, outra 
pela enchente do rio... 
Quer dizer, não formaram 
exatamente...

...O núcleo. 
(Incompreensível). Mas quando 
eu falo sobre a questão de 
documento e a discussão 
da primeira cidade... E você 
não tem esse documento 
palpável da primeira cidade 
que realmente se formou, foi 
colonizada aqui... Quando 
chegaram no Espírito Santo, 
a barca foi para onde? Para a 
fazenda dele [Tabacchi]. Onde 
que era a fazenda dele? Era em 
Vera cruz, ali se instalaram. 
Brigaram... Índios. Então o que 
eles fizeram? Voltaram. Formou-
se alguma coisa ali? Não, ali 
foi um aglomerado de pessoas 
que ficaram se confrontando 
umas contra as outras. Então 
voltaram. E aí tem outra parte 
da história: Vieram por onde? 
Pelo porto de Cachoeiro de 
Santa Leopoldina, que hoje 
é exatamente a cidade ou o 
município do qual Santa Teresa 
se emancipou. Subiram a serra 
e chegaram a Santa Teresa. 
Aqui, sim, se instalaram, 
desenvolveram, começaram a 
construir, formaram núcleos 
e aí se desenvolveu e se 
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Cachoeiro de Santa Leopoldina, 
che oggi è esattamente la città 
o il comune da cui Santa Teresa 
si è emancipata. Risalirono 
la serra e giunsero a Santa 
Teresa. Qui, sì, si installarono, 
crebbero, iniziarono a costruire, 
formarono nuclei e nacque una 
vera città.

Questo è un grande 
argomento. Non fosse 
così, sarebbe nella fattoria 
Tabacchi.

Esatto, ad Aracruz. È lì che 
arrivarono prima. Ma così si 
inizia a fare una digressione e 
ciò è persino pericoloso perché, 
se non ora... in quale luogo 
sono arrivati prima in Brasile? 
È stato a Rio de Janeiro. Quindi 
non è stata Vittoria! No, a Rio de 
Janeiro… 

Ma quale è l’idea? Credo che 
dobbiamo fomentare, unire 
forze e mostrare l’importanza 
dell’immigrazione italiana per 
lo sviluppo del Brasile. Credo 
che dobbiamo dimostrare 
ciò. L’anno prossimo molte 
città compiranno i 150 anni. 
Sappiamo che, a partire dal 
secondo semestre, altre li 
compieranno. Credo che sia 
questa unione delle forze, 
questo scambio di esperienze 
che manterrà viva la nostra 
storia. Perché a volte si discute 
e la discussione passa ad 
essere, spesso, inutile. Credo 

transformou numa cidade de 
verdade.

Esse é um grande 
argumento. De outra forma 
seria lá, na fazenda do 
Tabacchi.

Exato, em Aracruz. Foi lá que 
chegaram primeiro. Mas aí você 
começa a fazer uma digressão 
e isso fica até perigoso, porque, 
se não agora... em que lugar 
chegaram primeiro no Brasil? 
Foi no Rio de Janeiro. Então não 
foi Vitória! Não, foi no Rio de 
Janeiro... 

Mas ideia é qual? Acho que 
nós temos que fomentar, unir 
forças e mostrar a importância 
da imigração italiana para o 
desenvolvimento do Brasil. 
Eu acho que nós temos que 
mostrar isso. Ano que vem 
várias cidades vão completar 
os 150 anos. Nós sabemos 
que, a partir do segundo 
semestre, também outras vão 
completar. Eu acho que essa 
união de forças, essa troca de 
experiências é que vai manter 
viva nossa história. Porque às 
vezes você discute e a discussão 
passa a ser, muitas vezes, inútil. 
Acho que nós temos que discutir 
para unir forças, para mostrar - 
volto a falar - essa importância 
da imigração italiana para o 
Brasil. É nessa tecla que temos 
que bater.

Obviamente, não vou perder 



| Março / Marzo 2024 | ınsıeme |106 

ınsıeme

che dobbiamo discutere per 
unire le forze, per mostrare 
- torno a dire - questa 
importanza dell’immigrazione 
italiana in Brasile. È su questo 
tasto che dobbiamo battere.

Ovviamente, non posso 
perdere di vista e mai smetterò 
di dire che Santa Teresa è la 
prima città di colonizzazione 
italiana del Brasile. 

Un’altra domanda che non 
posso non fare è sulle note 
difficoltà che abbiamo nel 
riconoscimento del nostro 
diritto alla cittadinanza 
italiana. Lei stesso ha citato 
il suo caso personale di  
intralci burocratici. Là in 
Italia sono persino arrivati a 
criminalizzare questa ricerca. 
Alcuni credono che siamo il 
" petrolio" che l’Italia non 
ha, ma altri pensano che 
siamo troppi. C’è un qualche 
tipo di crimine a voler 
essere riconosciuti cittadino 
italiano, ossia vedersi 
riconosciuto un diritto che è 
già preesistente?

Non lo possiamo considerare 
un crimine. Dobbiamo 
considerarlo come di diritto e 
di fatto. Questa è la risposta, 
perché siamo di fatto e di 
diritto perché esiste un 
riconoscimento. Ma a volte, 
dobbiamo anche comprendere 
la questione. Questa 

de vista e jamais vou deixar 
de falar que Santa Teresa é a 
primeira cidade de colonização 
italiana do Brasil. 

Outra pergunta que 
não poderia deixar de 
fazer é sobre as notórias 
dificuldades que temos no 
reconhecimento do nosso 
direito à cidadania italiana. 
O senhor mesmo citou o 
caso pessoal de entraves 
burocráticos. Lá na Itália, 
chegaram até a criminalizar 
essa busca. Uns acham que 
somos o "petróleo" que a 
Itália não tem, mas outros 
acham que somos demais. 
Há algum tipo de crime, a 
seu ver, no pretender ser 
cidadão italiano, isto é, ver 
reconhecido um direito que 
já pré-existe?

Não podemos considerar 
um crime. Nós temos que 
considerar isso como de direito 
e de fato. Essa é a resposta, 
porque somos de fato e de 
direito porque existe um 
reconhecimento. Mas a gente, 
também às vezes, tem que 
compreender a questão. Essa 
questão dos embates e talvez 
da ocupação de espaços que a 
gente muitas vezes acredita que 
sejam só nossos. Compreender 
a globalização. Ela traz uma 
coisa invertida, em que os 
espaços não são somente 
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questione degli scontri e forse 
dell’occupazione di spazi che 
a volte crediamo che siano 
solo i nostri. Comprendere la 
globalizzazione. Porta una cosa 
inversa, in cui gli spazi non 
sono solo i nostri, ma di tutti. 
Ed ognuno deve preservare 
il suo spazio ma anche 
garantire che gli altri possano 
avere gli stessi diritti, purché 
riconosciuti, torno a dirlo, - per 
legge. Questo riconoscimento 
ci dà una garanzia. Ci saranno 
sempre scontri. Ma credo e 
sempre dirò, dove è il punto 
di equilibrio? Cosa è più 
ragionevole? E così credo che 
il dialogo sia il grande centro 
delle attenzioni a cui dobbiamo 
puntare per evitare uno scontro, 
una discriminazione, una non 
comprensione di quello che è 
già riconosciuto. Questo è il mio 
pensiero. 

Per completare quanto 
detto precedentemente: un 
dibattito iniziato in Italia 
stabilisce una dicotomia, 
ossia un’Italia ridotta ai suoi 
confini territoriali o un’Italia 
di diaspora, ossia allargata, 
che approfitta in tutti i 
sensi delle risorse di questa 
grande dispersione di italiani 
per il mondo. Come vede ciò? 
Crede, per esempio, che ci 
sia spazio affinché possiamo 
partecipare anche a questo 

nossos, mas os espaços são 
de todos. E cada um tem que 
preservar o seu espaço, mas 
também garantindo que os 
outros possam ter também os 
mesmos direitos, desde que 
reconhecidos- volto a falar - por 
lei. Esse reconhecimento nos 
dá uma garantia. Embates vão 
sempre existir. Mas eu penso, 
e sempre vou falar, aonde 
está o ponto de equilíbrio? O 
que é o mais razoável? E aí eu 
acho que o diálogo é o grande 
centro das atenções que a 
gente precisa ter para evitar 
um embate, para evitar uma 
discriminação, para evitar uma 
não compreensão daquilo que 
já está reconhecido. Esse é o 
meu pensamento. 

Completando a colocação 
anterior: um debate iniciado 
na Itália estabelece uma 
dicotomia, isto é uma 
Itália reduzida a seus 
confins territoriais ou uma 
Itália diaspórica, ou seja, 
alargada, que aproveite 
em todos os sentidos os 
recursos dessa grande 
dispersão de italianos 
pelo mundo. Como é que 
o senhor vê isso? Acha, 
por exemplo, que há lugar 
para que nós possamos 
participar também desse 
debate?

Acho que nós podemos 
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dibattito?
Credo che possiamo 

partecipare a questo dibattito, 
ma se noi verificassimo anche 
il diritto internazionale e 
utilizzassimo questo possibilità 
di espansione che si sta 
utilizzando, si romperebbe uno 
degli elementi fondamentali 
di una nazione e di un paese, 
che è il suo territorio, capisce? 
Credo che ciò debba essere 
discusso con molta cautela. Ma 
torno a parlare del mio punto di 
vista. Credo che ci sia, anche, 
la questione del rispetto... 
C’è questa storia della 
discriminazione. E cosa porta 
alla discriminazione? Questo è il 
punto nodale: questo "Guarda, 
non entri, perché occuperai i 
nostri posti di lavoro". È questa 
la discussione? Capisce?

L’Italia vive oggi la 
più grande recessione 
demografica dell’Europa...

Quindi andiamo a vedere... 
Quindi è perché il paese 
riceverà persone che sono 
italiane ma, all’improvviso, 
lo Stato non riuscirà 
effettivamente a fornire i 
servizi essenziali a tutta questa 
popolazione per una possibilità 
di super popolazione. È così? 
Quindi, sono domande che 
sfuggono un poco dalla mia 
percezione, anche perché 
non siamo là, di persona. 

participar desse debate, mas se 
nós formos verificar também o 
direito internacional e utilizar 
esse termo de expansão que 
você está utilizando, você 
quebra um dos elementos 
fundamentais de uma nação 
e de um país, que é o seu 
território, entendeu? Então 
acho que isso tem que ser 
discutido com muita cautela 
também. Mas eu volto a falar 
do meu ponto de vista. Acho 
que há, ainda, a questão do 
respeito... Tem essa história de 
discriminação. E o que leva à 
discriminação? Esse é o ponto 
nodal: esse “olha, não entra, 
não pode, porque vai ocupar os 
nossos bancos de trabalho”. É 
essa a discussão? Entendeu?

A Itália vive hoje a maior 
recessão demográfica da 
Europa...

Então, vamos ver... Então 
é porque o país vai receber 
pessoas que também são 
italianos mas, de repente, 
o Estado não vai conseguir 
efetivamente prestar 
os serviços essenciais a 
toda essa população por 
uma possibilidade de 
superpopulação. É isso? Então, 
são questionamentos que 
fogem um pouco da minha 
percepção, até porque a gente 
não está lá, pessoalmente. Mas 
eu vejo também - e talvez seja 
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Ma anche io vedo - e forse 
sia una delle preoccupazioni 
- questa questione della 
super popolazione. Ma anche 
parlandoLe di ciò, ancora 
penso nella concorrenza, vero? 
Penso molto in ciò, nel campo 
economico o anche del lavoro.

Ma torno a dire che bisogna 
sempre dialogare perché credo 
che il dialogo è sempre la 
miglior strada. Cercare, come 
ho detto, il punto di equilibrio. 
Se no una parte rimane dietro 
l’altra. Se riusciremo ad 
equilibrare e vedere quello 
che è ragionevole e ottenere 
questo riconoscimento e 
arrivarci senza avere questa - 
non voglio generalizzare - ma 
molte forme molto puntuali di 
discriminazione, credo che ciò 
sarebbe molto buono. Anche 
perché nell’universalizzazione, 
nella globalizzazione, si deve 
lavorare con una cosa chiamata 
dignità della persona umana. 
Tutti noi siamo umani, tutti 
meritiamo rispetto. Quindi credo 
che la strada da fare sia questa: 
Riuscire realmente nell’intento 
che le altre persone capiscano 
che, anche se qualcuno arriva 
da un altro spazio per occupare 
il nostro spazio, bisogna dare 
rispetto a questa persona; 
lo stesso rispetto che ci 
piacerebbe ci fosse dato se 
fossimo noi ad occupare lo 

uma das preocupações - essa 
questão da superpopulação. 
Mesmo você falando isso, eu 
ainda penso na concorrência, 
né? Eu penso muito nisso, 
dentro da linha econômica 
mesmo, e de empregos.

Mas volto a falar que é 
preciso sempre dialogar, 
porque acho que o diálogo 
é sempre o melhor caminho. 
Buscar, como eu falei, o ponto 
de equilíbrio. Senão uma parte 
fica mais abaixo da outra. Se 
a gente conseguir equilibrar e 
ver o que é razoável, e a gente 
conseguir esse reconhecimento 
e chegarmos lá sem ter esta 
- não vou generalizar - mas 
várias formas muito pontuais 
de discriminação, acho que 
isso seria muito bom. Até 
porque na universalização, 
na globalização, você tem 
que trabalhar com uma coisa 
chamada dignidade da pessoa 
humana. Todos nós somos 
humanos, todos nós merecemos 
respeito. Então, acho que 
o caminho é por aí: A gente 
conseguir realmente que as 
outras pessoas percebam que, 
ainda que alguém chegue de 
um outro espaço para ocupar 
o nosso espaço,  é preciso dar 
o respeito a essa pessoa; o 
mesmo respeito que a gente 
gostaria que dessem se nós 
estivéssemos no espaço deles. 



| Março / Marzo 2024 | ınsıeme |110 

ınsıeme

spazio altrui. Questa è la via. 
Come immagina questo 

immenso Brasile di oggi 
senza la partecipazione 
italiana nel corso di questo 
secolo e mezzo?

Sarebbe un Brasile, di sicuro, 
molto meno sviluppato. Molto 
meno sviluppato. Credo che gli 
italiani, quando arrivarono qui 
per sostituire la forza che era 
arrivata dall’Africa, una delle 
loro funzioni sia stata questa: 
occupare le piantagioni di 
caffé, visto che la manodopera 
schiava, che già era libera…

O, più a Sud, occupare 
geograficamente il territorio 
brasiliano.

…E anche garantire 
un’occupazione territoriale, 
giusto? Quando giunsero, 
giunsero con una finalità. Al 
primo punto, la sostituzione 
di questa manodopera a 
buon prezzo e metterli lì per 
lavorare. Ma cosa hanno 
appena dimostrato nel corso 
degli anni? Si sono trasformati 
in grandi propulsori della 
stessa economia in tutti i 
settori del Brasile: nell’arte, 
torno a dire le costruzioni, 
l’agricoltura... Quindi il 
Brasile ha dipeso, dipende 
e continuerà a dipendere 
dagli italiani. Per questo 
credo che gli italo-brasiliani 
saranno, per molti e molti 

Eu acho que o caminho é por aí. 
Como sr. imagina esse 

imenso Brasil de hoje sem 
a participação italiana ao 
longo desse século e meio?

Seria um Brasil, com certeza, 
muito menos desenvolvido. 
Muito menos desenvolvido. Eu 
acho que os italianos, quando 
chegaram aqui para substituir 
a força que veio da África, uma 
das funções foi essa: vamos 
ocupar os cafezais, porque a 
mão de obra de escravos, que 
já são livres...

Ou, mais a sul, para 
ocupar geograficamente o 
território brasileiro.

… E também garantir 
uma ocupação territorial, 
né? Quando eles chegaram, 
eles chegaram com uma 
finalidade. No primeiro 
ponto, era a substituição 
dessa mão de obra barata e 
colocá- los ali para trabalhar. 
Mas o que eles acabaram 
demonstrando ao longo dos 
anos? Se transformaram em 
grandes molas propulsoras da 
própria economia em todos 
os setores do Brasil: na arte, 
volto a falar na construção 
civil, na agricultura... Então o 
Brasil dependeu, depende e 
vai continuar dependendo dos 
italianos. Por isso, acho que 
os ítalo-brasileiros vão, por 
muitos e muitos anos ainda, 
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anni ancora, la più importante 
spinta che realmente stimola 
e porta avanti questo Brasile 
e, realmente, garantisce a 
questo Brasile la sua posizione 
di rilievo nel mondo intero. 
Tutti noi ne siamo coscienti. 
Seppur in presenza di tutte 
le discussioni - e non stiamo 
parlando di discussioni politiche 
ma stiamo parlando di cose di 
fatto - capiamo l’importanza 
del Brasile per il mondo. Senza 
dubbi, credo che dobbiamo 
mantenere vivo questo lascito 
e mostrare che il Brasile, senza 
gli italiani, sarebbe oggi, senza 
dubbi, molto meno sviluppato.

Dobbiamo quindi 
festeggiare!

Senza dubbi.

ser a principal corrente que 
realmente impulsiona e carrega 
esse Brasil e, realmente, 
garante a esse Brasil a sua 
condição de destaque no 
mundo inteiro. Todos nós 
sabemos disso. Apesar de 
todas as discussões - e não 
estamos falando de discussão 
de política, mas estamos 
falando de coisas de fato - a 
gente percebe a importância 
do Brasil para o mundo. Sem 
dúvida alguma, acho que nós 
precisamos manter vivo este 
legado e mostrar que o Brasil, 
sem os italianos, estaria hoje, 
sem sombra de dúvida, muito 
menos desenvolvido.

Temos de festejar, então!
Com certeza.
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LA PRESENZA ITALIANA IN BRASILE È MOLTO PIÙ ANTICA. LA PRESENZA ITALIANA IN BRASILE È MOLTO PIÙ ANTICA. 
RISALE PRATICAMENTE AI TEMPI DELLA "SCOPERTA".RISALE PRATICAMENTE AI TEMPI DELLA "SCOPERTA".

Molto tempo 
prima...

CENTOCINQUENTESIMO:   

Stemma della casata Cavalcanti 

(Firenze)  Brasão da casa dos 

Cavalcanti (Florença)
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 ■ SESQUICENTENÁRIO: 
MUITO TEMPO ANTES -  A 
PRESENÇA ITALIANA NO BRASIL 
É BEM MAIS ANTIGA. REMONTA 
PRATICAMENTE AOS TEMPOS DO 
'DESCOBRIMENTO'. Nem se fale 
de figuras como os navegadores 
italianos Cristoforo Colombo e 
Giovanni Caboto. Ou o florentino 
Amerigo Vespucci (Américo 
Vespúcio), todos inscritos na 
epopeia das grandes navegações 
e dos grandes descobrimentos. 
Este último, por exemplo, teve 
os 560 anos de nascimento 
comemorados pelo Senado 
brasileiro em março de 2015, 
com direito ao status de ter 
fornecido, com seus registros 
sobre o Novo Mundo (incluindo 
o Brasil), a dica para que a 
Coroa Portuguesa pudesse obter 
o aval científico que a levou à 
posse das terras de Santa Cruz 
- o nosso Brasil. Lembremo-
nos apenas de nomes que 
aqui vieram para ficar, como o 
primeiro deles de que se tem 
notícia, Filippo Cavalcanti, 
na década de 1560, na então 
Capitania de Pernambuco. 
Contam que ele era um nobre 
nascido na cidade de Florença 
que, vindo ao Brasil, acabou 
casando com uma filha do 
governador Jerônimo de 
Albuquerque com quem teve 
doze filhos, dando origem ao 
numeroso clã dos Cavalcanti 

P er non parlare di figure 
come i navigatori 
italiani Cristoforo 

Colombo e Giovanni Caboto. O 
il fiorentino Amerigo Vespucci 
(Americo Vespúcio), tutti 
iscritti all’epopea delle grandi 
navigazioni e delle grandi 
scoperte. Quest’ultimo, per 
esempio, ha visto i suoi 560 
anni dalla nascita festeggiati 
dal Senato brasiliano nel marzo 
2015, con diritto allo status 
di aver fornito, con i suoi diari 
di bordo ufficiali sul Nuovo 
Mondo (incluso il Brasile), 
la possibilità che la Corona 
Portoghese potesse ottenere 
l’avallo scientifico che la portò in 
possesso delle terre di Santa Cruz 
- il nostro Brasile. Ricordiamoci 
solo di nomi qui giunti per 
restare, il primo dei quali di 
cui si hanno notizie, Filippo 
Cavalcanti, nel decennio del 
1560, nell’allora Capitania (antica 
suddivisione amministrativa, 
ndt) di Pernambuco”. Si narra 
che fosse un nobile nato nella 
città di Firenze che, arrivando in 
Brasile, si sposò con una figlia 
del governatore Jerônimo de 
Albuquerque con la quale ebbe 
dodici figli, dando origine al 
numeroso clan dei Cavalcanti 
(trasformato in Cavalcante), 
il primo formato da un 
immigrante italiano in Brasile. 
Fu lui il costruttore di tre grandi 

https://www12.senado.leg.br/noticias/materias/2015/03/06/senado-homenageia-os-560-anos-de-americo-vespucio
https://www12.senado.leg.br/noticias/materias/2015/03/06/senado-homenageia-os-560-anos-de-americo-vespucio
https://pt.wikipedia.org/wiki/Fam%C3%ADlia_Cavalcanti
https://pt.wikipedia.org/wiki/Fam%C3%ADlia_Cavalcanti
https://www12.senado.leg.br/noticias/materias/2015/03/06/senado-homenageia-os-560-anos-de-americo-vespucio
https://www12.senado.leg.br/noticias/materias/2015/03/06/senado-homenageia-os-560-anos-de-americo-vespucio
https://pt.wikipedia.org/wiki/Fam%C3%ADlia_Cavalcanti
https://pt.wikipedia.org/wiki/Fam%C3%ADlia_Cavalcanti
https://pt.wikipedia.org/wiki/Fam%C3%ADlia_Cavalcanti
https://pt.wikipedia.org/wiki/Fam%C3%ADlia_Cavalcanti
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fabbriche di zucchero di canna 
sulla sesmaria (lotto di terra, ndt) 
ricevuta dalla Capitania nel 1572.

Anche nel Brasile Coloniale 
furono molti i sacerdoti italiani 
inviati alle nuove terre, "per 
lavorare nel processo di 
evangelizzazione dei popoli 
indigeni". Almeno due gesuiti 
(Andreoni e Benci) scrissero 
libri sul Brasile del XVIII secolo. 
Anche nel Nord Est brasiliano 

(aportuguesado para Cavalcante), 
o primeiro formado por um 
imigrante italiano no Brasil. Foi 
ele o construtor de três grandes 
engenhos de cana de açúcar 
sobre a sesmaria recebida da 
Capitania em 1572.

Também no Brasil Colonial 
foram muitos os sacerdotes 
italianos enviados às novas 
terras, "para trabalhar no 
processo de evangelização dos 
povos indígenas". Pelo menos 
dois jesuítas (Andreoni e Benci) 
escreveram livros sobre o 
Brasil do século XVIII. Também 
ao nordeste brasileiro vieram 
"capuchinhos, costureiros, 
alfaiates, sapateiros, funileiros, 
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Vista di João Pessoa, capitale dello Stato di 
Paraíba. Il nome rende omaggio a João Pessoa 
Cavalcanti de Albuquerque, un discendente del 
clan di Filippo Cavalcanti, il primo italiano ad 
arrivare in Brasile, stabilendosi nella Provincia di 
Pernambuco. João Pessoa fu assassinato nel 1930 
quando era presidente dello Stato e concorreva 
alla vice-presidenza della Repubblica nella lista di 
Getúlio Vargas. Vista de João Pessoa, a capital da 
Paraíba. O nome homenageia João Pessoa Cavalcanti 
de Albuquerque, um descendente do clã de Filippo 
Cavalcanti, o primeiro italiano a vir para o Brasil, onde 
radicou-se na província de Pernambuco. João Pessoa foi 
assassinado em 1930 quando era presidente do Estado 
e concorria a vice-presidente da República na chapa de 
Getúlio Vargas.



| Março / Marzo 2024 | ınsıeme | 115 

ınsıeme

| Março / Marzo 2024 | ınsıeme | 115 

ınsıeme

| Março / Marzo 2024 | ınsıeme | 115 

ınsıeme

caldeireiros e mecânicos" que 
desbravaram sertões", conforme 
se pode ler na enciclopédia 
online Wikipedia, fonte que 
fala também sobre a chegada 
à Bahia, ainda em 1837, de um 
"grupo de 62 exilados políticos 
oriundos da península itálica, que 
foram presos devido às agitações 
políticas que ocorriam no período 
que antecedeu à unificação da 
Itália". Teriam eles aderido "ao 
movimento revolucionário que 
ocorria em Salvador, a Sabinada. 
Alguns foram presos, outros 
retornaram para a Itália e houve 
aqueles que se mudaram para o 
Rio de Janeiro. Este envolvimento 
político dos imigrantes fez com 
que uma nova leva de exilados, 
oriundos da região de Nápoles, 
fosse cancelada."

A mesma fonte relata que 
"em 1836 foi fundada a Colônia 
Nova Itália no Estado de Santa 
Catarina, com imigrantes" que 
aqui chegaram sob a bandeira 
do Reino da Sardenha (ver 
adiante). Mais: "São registrados 
italianos em Porto Alegre, no 
Rio Grande do Sul, desde as 
primeiras décadas do século XIX. 
Em Petrópolis, no estado do Rio, 
começam a chegar em 1845, e 
na cidade do Rio havia mais de 
1.700 italianos em 1872. A partir 
desta época, quando o governo 
passa a dar atenção prioritária 
aos italianos em seu programa 

giunsero "cappuccini, sarti, 
calzolai, fabbri, ramai e 
meccanici" che esplorarono e 
civilizzarono l’entroterra", come 
si può leggere nell’enciclopedia 
on line Wikipedia, fonte che 
parla anche sull’arrivo a Bahia, 
nel 1837, di un "gruppo di 62 
esiliati politici oriundi della 
penisola italica, arrestati a 
causa delle agitazioni politiche 
che accadevano nel periodo 
che precedette l’unificazione 
d’Italia". Avrebbero aderito "al 
movimento rivoluzionario che 
stava avvenendo a Salvador, la 
Sabinada (fu una rivolta di parte 
dei militari, ndt). Alcuni furono 
arrestati, altri tornarono in Italia 
e altri si trasferirono a Rio de 
Janeiro. Questo coinvolgimento 
politico degli immigranti fece sì 
che una nuova leva di esiliati, 
oriundi della regione di Napoli, 
fosse annullata".

La stessa fonte racconta che 
"il 1836 fu fondata la Colonia 
Nova Itália nello Stato di Santa 
Catarina, con immigranti" giunti 
sotto la bandiera del Regno di 
Sardegna (si veda di seguito). E 
ancora: "Sono registrati italiani 
a Porto Alegre, nel Rio Grande 
do Sul, fin dai primi decenni del 
XIX secolo. A Petrópolis, nello 
Stato di Rio, iniziano ad arrivare 
nel 1845 e a Rio c’erano oltre 
1.700 italiani nel 1872. Da questo 
periodo in poi, quando il governo 

https://pt.wikipedia.org/wiki/Col%C3%B4nia_Nova_It%C3%A1liahttp://
https://pt.wikipedia.org/wiki/Col%C3%B4nia_Nova_It%C3%A1liahttp://
https://pt.wikipedia.org/wiki/Col%C3%B4nia_Nova_It%C3%A1liahttp://
https://pt.wikipedia.org/wiki/Col%C3%B4nia_Nova_It%C3%A1liahttp://
https://pt.wikipedia.org/wiki/Col%C3%B4nia_Nova_It%C3%A1liahttp://
https://pt.wikipedia.org/wiki/Col%C3%B4nia_Nova_It%C3%A1liahttp://
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passa a dare un’attenzione 
prioritaria agli italiani nel suo 
programma colonizzatore, 
iniziano ad arrivare grandi leve 
verso Espirito Santo, Santa 
Catarina, Rio Grande do Sul, 
Minas Gerais, Paraná e in 
particolare San Paolo, dove si 
concentrò la maggior parte. 

Due anni (nel febbraio 1872) 
prima che Pietro Tabacchi 
sbarcasse la prima leva di 
austro-Ungarici nella sua fattoria 
di Espirito Santo, a Paranaguá, 
nel Paraná, l’imprenditore 
italiano Savino Tripotti fondava 
la Colonia Alessandra, destinata 
a ricevere immigranti europei. 
L’archivio pubblico del Paraná 
registra l’arrivo dei primi italiani 
in questa colonia, nel 1874. Erano 
Paulo (probabilmente Paolo) 
Aleusette, Constante Marnie e 
Jacintha, Maria e Louis Massaro. 
L’estesa relazione di immigranti 
giunti nel Paraná può essere 
consultata qui.  e anche qui.

Come si sa, l’immigrazione 
italiana in Brasile è stata intensa, 
avendo come apice il periodo 
tra gli anni 1880 e 1930. Furono 
spinti dalle trasformazioni 
socioeconomiche in corso nel 
Nord della penisola italiana, che 
colpirono soprattutto la proprietà 
terriera. Un aspetto peculiare 
all’immigrazione in massa 
italiana è che iniziò ad avvenire 

colonizador, começam a chegar 
grandes levas para o Espírito 
Santo, Santa Catarina, Rio Grande 
do Sul, Minas Gerais, Paraná e 
principalmente São Paulo, onde 
se concentrou a maioria. 

Dois anos (em fevereiro de 
1872) antes que Pietro Tabacchi 
desembarcasse a primeira leva de 
áustro-húngaros em sua fazenda 
do Espírito Santo, em Paranaguá, 
no Paraná, o empresário italiano 
Savino Tripotti fundava a Colônia 
Alessandra, destinada a receber 
imigrantes europeus. O arquivo 
público do Paraná registra a 
chegada dos primeiros italianos 
nessa colônia, em 1874. Eram 
Paulo (provavelmente Paolo) 
Aleusette, Constante Marnie e 
Jacintha, Maria e Louis Massaro. 
A extensa relação de imigrantes 
chegados ao Paraná pode ser 
consultada aqui.  e também aqui.

Como se sabe, a imigração 
italiana no Brasil foi intensa, 
tendo como ápice o período 
entre os anos de 1880 e 1930. 
Foram impulsionados pelas 
transformações socioeconômicas 
em curso no norte da península 
itálica, que afetaram sobretudo a 
propriedade da terra. Um aspecto 
peculiar à imigração em massa 
italiana é que ela começou a 
ocorrer pouco após a unificação 
da Itália (1861), razão pela qual 
uma identidade nacional desses 

https://www.administracao.pr.gov.br/sites/default/arquivos_restritos/files/documento/2023-04/9.1.pdf
https://www.administracao.pr.gov.br/sites/default/arquivos_restritos/files/documento/2023-04/9.1.pdf
https://www.administracao.pr.gov.br/sites/default/arquivos_restritos/files/documento/2023-04/09.2.pdf
https://www.administracao.pr.gov.br/sites/default/arquivos_restritos/files/documento/2023-04/9.1.pdf
https://www.administracao.pr.gov.br/sites/default/arquivos_restritos/files/documento/2023-04/9.1.pdf
https://www.administracao.pr.gov.br/sites/default/arquivos_restritos/files/documento/2023-04/9.1.pdf
https://www.administracao.pr.gov.br/sites/default/arquivos_restritos/files/documento/2023-04/09.2.pdf
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imigrantes se forjou, em grande 
medida, no Brasil." 

Tem-se, então, que a 
grande imigração no Brasil foi 
consequência direta de uma 
crise sem precedentes pela qual 
passava toda a Europa ao longo 
do século XIX, mergulhada na 
miséria e na fome. Foi nesse 
contexto que ocorreu a grande 
diáspora italiana, esparramando 
pelo mundo milhões de almas 
famintas e desesperançadas 
em busca de pão, emprego e 
de melhores oportunidades. 
Assim, o sesquicentenário da 
chegada dessas primeiras 
levas coincide também com um 
século e meio do início de uma 
debandada sem precedentes, já 
ensaiada em pequenos grupos, 
como aquele que, quase 40 
anos antes, trazia ao Vale do 
Tijucas, em SC, 186 colonos que 
acabaram quase completamente 
dizimados nos confrontos 
havidos com indígenas locais ou 
pela catástrofe provocada por 
enchentes do rio que dá nome 
ao vale, nas proximidades de 
Desterro, hoje Florianópolis.

Aliás, essa faceta até pouco 
tempo ignorada da história da 
imigração italiana no Brasil, mas 
fartamente documentada, deu 
origem a uma disputa ainda não 
resolvida pela primazia, tanto da 
chegada, quanto da primeira vila 
fundada por italianos em solo 

poco dopo l’unificazione d’Italia 
(1861), motivo per cui un’identità 
nazionale di questi immigranti 
si formò, in grande misura, in 
Brasile." 

Ecco che quindi che la grande 
immigrazione in Brasile è stata 
conseguenza diretta di una crisi 
senza precedenti attraverso la 
quale passava tutta l’Europa nel 
XIX secolo, invasa da miseria e 
fame. È in questo contesto che 
si verificò la grande diaspora 
italiana, spargendo per il mondo 
milioni di anime affamate e senza 
speranza alla ricerca di pane, 
lavoro e migliori opportunità. 
Così, il centocinquantesimo 
dell’arrivo di queste prime leve 
coincide anche con un secolo 
e mezzo dall’inizio di uno 
sbandamento senza precedenti, 
già sperimentato in piccoli 
gruppi, come quello che, quasi 
40 anni prima, portava nella vale 
do Tijucas, a SC, 186 coloni che 
furono praticamente decimati nei 
confronti con gli indigeni locali 
o dalla catastrofe provocata 
dall’alluvione del fiume che dà il 
nome alla valle, nelle vicinanze di 
Desterro, oggi Florianópolis.

Anzi, questo aspetto fino a 
poco tempo fa ignorato della 
storia dell’immigrazione italiana 
in Brasile ma riccamente 
documentato, ha dato origine 
ad una disputa ancora oggi non 
risolta, tanto dell’arrivo come 

https://it.wikipedia.org/wiki/Emigrazione_italiana
https://it.wikipedia.org/wiki/Emigrazione_italiana
https://it.wikipedia.org/wiki/Emigrazione_italiana
https://it.wikipedia.org/wiki/Emigrazione_italiana
https://it.wikipedia.org/wiki/Emigrazione_italiana
https://it.wikipedia.org/wiki/Emigrazione_italiana
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della prima città fondata da 
italiani in terra brasiliana. Un 
gruppo di studio creato intorno 
alla Adanpib - Associazione dei 
Discendenti e Amici del Nucleo 
Pioniere dell’Immigrazione 
Italiana in Brasile si sforza di 
contraddire due leggi federali 
che hanno stabilito il Giorno 
dell’Immigrante Italiano (21 
febbraio) e che da la condizione 
di prima città fondata da 
immigranti italiani in Brasile 
a Santa Teresa, nella regione 
montagnosa di Espirito Santo. 
Sul sito del Comune di São João 
Batista-SC risultano riferimenti 
storici sulla colonia italiana Nova 
Itália, dove si discutono atti 
relativi al bicentenario perché 
"non si può negare la storia, la 
vera storia!".

Con le due leggi emanate 
dal Congresso Nazionale e 
quindi senza possibilità di 
contestazione, leader dello 
Stato di Espirito Santos si 
sono dimostrati poco disposti 
a discutere la revisione del 
"errore storico" richiesto da 
Santa Catarina. Anzi, due errori, 
secondo loro: quello che fissa il 
Giorno Nazionale dell’Immigrante 
Italiano il 21 febbraio (legge 
numero 11.686/2008, firmata il 
2 giugno 2008 dal presidente in 
esercizio José Alencar), basata 
sulla cosiddetta Spedizione 

brasileiro. Um grupo estudioso 
formado em torno da Adanpib 
- Associação dos Descendentes 
e Amigos do Núcleo Pioneiro da 
Imigração Italiana no Brasil se 
esforça por contraditar duas leis 
federais que estabeleceram o 
Dia do Imigrante Italiano (21 de 
fevereiro) e a que estabelece 
a condição de primeira cidade 
fundada por imigrantes italianos 
no Brasil para Santa Teresa, na 
região serrana do Espírito Santo. 
No site da Prefeitura Municipal 
de São João Batista-SC constam 
referências históricas sobre a 
colônia italiana Nova Itália, onde 
já se discutem atos relativos ao 
bicentenário por que "non si può 
negare la storia, la vera storia!" 
(Não se pode negar a história, a 
verdadeira história).

Com ças duas leis varadas 
no Congresso Nacional então 
sem contestação, lideranças do 
Espírito Santos demonstram-
se pouco dispostas a discutir 
a revisão  do "erro histórico" 
solicitada por Santa Catarina. 
Aliás, dois erros, segundo 
estes: o que fixa o Dia Nacional 
do Imigrante Italiano em 
21 de fevereiro (lei número 
11.686/2008, sancionada em 2 de 
junho de 2008 pelo presidente 
em exercício José Alencar), 
baseado na chamada Expedição 
Tabacchi, e o que estabelece 

https://sjbatista.sc.gov.br/pagina-21152/
https://sjbatista.sc.gov.br/pagina-21152/
https://www.insieme.com.br/pb/italianos-em-sc-pioneiros-da-imigracao-elegem-hoje-nova-diretoria-e-discutem-bicentenario/
https://www.insieme.com.br/pb/italianos-em-sc-pioneiros-da-imigracao-elegem-hoje-nova-diretoria-e-discutem-bicentenario/
https://www.insieme.com.br/pb/berco-da-imigracao-italiana-no-brasil-sc-quer-a-correcao-do-erro-historico-e-vai-contestar-lei-de-temer-no-stf/
https://www.insieme.com.br/pb/berco-da-imigracao-italiana-no-brasil-sc-quer-a-correcao-do-erro-historico-e-vai-contestar-lei-de-temer-no-stf/
https://sjbatista.sc.gov.br/pagina-21152/
https://sjbatista.sc.gov.br/pagina-21152/
https://www.insieme.com.br/pb/italianos-em-sc-pioneiros-da-imigracao-elegem-hoje-nova-diretoria-e-discutem-bicentenario/
https://www.insieme.com.br/pb/italianos-em-sc-pioneiros-da-imigracao-elegem-hoje-nova-diretoria-e-discutem-bicentenario/
https://www.insieme.com.br/pb/berco-da-imigracao-italiana-no-brasil-sc-quer-a-correcao-do-erro-historico-e-vai-contestar-lei-de-temer-no-stf/
https://www.insieme.com.br/pb/berco-da-imigracao-italiana-no-brasil-sc-quer-a-correcao-do-erro-historico-e-vai-contestar-lei-de-temer-no-stf/
https://www.insieme.com.br/pb/berco-da-imigracao-italiana-no-brasil-sc-quer-a-correcao-do-erro-historico-e-vai-contestar-lei-de-temer-no-stf/
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Tabacchi e quello che stabilisce 
come Santa Teresa-ES il primo 
nucleo formato in Brasile da 
immigranti italiani (legge 13.617 
del 2018, firmata dal presidente 
Michel Temer). In verità, in 
entrambe le opportunità i 
catarinensi si sono “svegliati” 
tardi per un dibattito che 
avrebbe dovuto essere fatto 
nell’ambito parlamentare, alla 
luce della storia ora invocata. In 
uno dei suoi ultimi comunicati, 
la Adenpib classifica come 
"fake" la diffusione della 
"versione" capixaba (di Espirito 
Santo, ndt). L’anno scorso, 
l’entità ha festeggiato i 187 
anni dell’immigrazione italiana 
in Brasile, come si può vedere 
qui, a pagina 97. Nel dibattito 
è entrato persino l’autore di 
Vincere o Morire, Renzo Grosselli, 
che, sollecitato da entrambi i 
lati della contesa, ha proposto 
una salomonica decisione, 
riconoscendo la supremazia 
a entrambi: dei catarinensi 
nel tempo e dei capixaba nel 
contenuto. 

In altre parole: gli immigranti 
che arrivarono a Santa Catarina 
sono stati i primi nel tempo, sì, 
senza dubbi; ma gli immigranti 
che arrivarono in Espirito Santo 
sarebbero stati i primi nei tempi 
contrassegnati dalla grande 
immigrazione o grande diaspora 
italiana. Se l’arbitrato informale 

como sendo Santa Teresa-ES 
o primeiro núcleo formado no 
Brasil por imigrantes italianos 
(lei 13.617 de 2018, sancionada 
pelo presidente Michel Temer). 
Na verdade, em ambas as 
oportunidades os catarinenses 
acordaram tarde para um debate 
que deveria ter sido feito no 
âmbito parlamentar, à luz da 
história agora invocada. Num 
de seus últimos comunicados, 
a Adenpib classifica como 
"fake" a divulgação da "versão" 
capixaba. No ano passado,  a 
entidade comemorou 187 anos 
da imigração italiana no Brasil, 
conforme se pode ver aqui, à 
página 97. No debate envolveu-
se até o autor de Vincere o 
Morire, Renzo Grosselli, que, 
instado pelos dois lados da 
contenda,proferiu uma decisão 
tipo "uma no cravo e outra 
na ferradura", reconhecendo 
a primazia a ambos: dos 
catarinenses no tempo, e a dos 
capixabas no conteúdo. 

Em outras palavras: os 
imigrantes que aportaram em 
Santa Catarina foram os primeiros 
no tempo, sim, sem dúvidas; mas 
os imigrantes que aportaram 
no Espírito Santo teriam sido os 
primeiros já dentro dos tempos 
marcados pela grande imigração, 
ou grande diáspora italiana. Se 
a arbitragem informal atende, 
de certa forma, as pretensões 

https://online.fliphtml5.com/edxq/xzxn/?1709157066#p=97http://
https://online.fliphtml5.com/edxq/xzxn/?1709157066#p=97http://
https://online.fliphtml5.com/edxq/xzxn/?1709157066#p=97http://
https://online.fliphtml5.com/edxq/xzxn/?1709157066#p=97http://
https://www.insieme.com.br/pb/historiador-italiano-sentencia-o-pioneirismo-esta-com-sao-joao-batista-sc-mas-santa-teresa-es-tem-a-primazia-da-grande-imigracao/http://
https://www.insieme.com.br/pb/historiador-italiano-sentencia-o-pioneirismo-esta-com-sao-joao-batista-sc-mas-santa-teresa-es-tem-a-primazia-da-grande-imigracao/http://
https://online.fliphtml5.com/edxq/xzxn/?1709157066#p=97
https://online.fliphtml5.com/edxq/xzxn/?1709157066#p=97
https://online.fliphtml5.com/edxq/xzxn/?1709157066#p=97
https://www.insieme.com.br/pb/historiador-italiano-sentencia-o-pioneirismo-esta-com-sao-joao-batista-sc-mas-santa-teresa-es-tem-a-primazia-da-grande-imigracao/
https://www.insieme.com.br/pb/historiador-italiano-sentencia-o-pioneirismo-esta-com-sao-joao-batista-sc-mas-santa-teresa-es-tem-a-primazia-da-grande-imigracao/
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risponde, in un certo modo, alle 
pretese di Espirito Santo, non 
sembra convincere, almeno per 
il momento, quelle catarinensi. 
Ciò è chiaro in una risposta del 
coordinatore del movimento, lo 
storico Paulo Vendelino Kons, al 
coordinatore dei Circoli Trentini 
del Paraná e Santa Catarina, 
Andrey José Taffner Fraga, del 16 
gennaio di quest’anno.

In un comunicato datato 15/02, 
quindi pochi giorni prima della 
Data Nazionale dell’Immigrante 
Italiano di questo 2024, 
la Adanpib si riferiva alla 
"barzelletta del secolo" e, 
citando il filosofo Aristotele, 
della Grecia antica, assicurava: 
"La Colonia Nova Itália non cerca 
il suo riconoscimento come la 
pioniera colonia di immigranti 
italiani in Brasile per il fatto di 
esserlo, fin dall’anno di grazia 
del Signore 1836, ma bensì la 
correzione di gravissimo errore 
storico. "Dato che lo è, non può 
non esserlo”, secondo quanto 
detto da Aristotele. Questo è un 
indubbio fatto storico".

Ovvio che dietro la "guerra" 
del primato ci sono interessi non 
solo storici o motivi banali, ma 
anche forti interessi economici. 
Santa Teresa, per esempio, 
scommette tutte le sue carte 
sul turismo etnico spinto dalla 
condizione di prima città fondata 
in Brasile da immigranti italiani. 

capixabas, não parece atender, 
pelo menos por enquanto, 
àquelas catarinenses. Isso 
está claro numa resposta do 
coordenador do movimento, o 
historiador Paulo Vendelino Kons, 
ao coordenador dos Círculos 
Trentinos do Paraná e Santa 
Catarina, Andrey José Taffner 
Fraga, datada de 16 de janeiro 
deste ano.

Num comunicado datado de 
15/02, portanto poucos dias antes 
da Data Nacional do Imigrante 
Italiano deste 2024, a Adanpib 
se referia à "piada do século" 
e, citando o filósofo Aristóteles, 
da Grécia antiga, assegurava: 
"A Colônia Nova Itália não busca 
o seu reconhecimento como a 
pioneira colônia de imigrantes 
italianos no Brasil pelo fato 
de o sermos, desde o ano da 
graça do Senhor de 1836, e sim 
a correção de gravíssimo erro 
histórico. 'Enquanto é, não pode 
não-ser', segundo o enunciado 
de Aristóteles. E esse é um fato 
histórico incontroverso".

É claro que por trás da 
"guerra" de primazias, existem 
interesses não apenas históricos 
ou motivos banais, mas também 
fortes interesses econômicos. 
Santa Teresa, por exemplo, 
aposta todas as suas fichas no 
turismo étnico impulsionado pela 
condição de primeira cidade 
fundada no  Brasil por imigrantes 

http://arquivo.insieme.com.br/diversos/kons a fraga.pdf
http://arquivo.insieme.com.br/diversos/kons a fraga.pdf
http://arquivo.insieme.com.br/diversos/kons a fraga.pdf
http://arquivo.insieme.com.br/diversos/kons a fraga.pdf
http://arquivo.insieme.com.br/diversos/kons a fraga.pdf
http://arquivo.insieme.com.br/diversos/kons a fraga.pdf
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Secondo il suo attuale sindaco, 
Kleber Medici da Costa (si veda 
un’intervista più avanti), il motivo 
è fonte di buoni risultati, fatto 
confermato dall’attivo consigliere 
e vice presidente del Comites, 
Thiago Roldi.

La disputa promette ancora 
nuovi capitoli e a dimostrazione 
di ciò è il fatto che non c’è stato 
consenso per una celebrazione 
unificata in tutto il Brasile a 
condizione che l’argomento  
fosse messo su un tavolo 
istituzionale come quello di 
Comites o CGIE sotto l’egida 
dell’Ambasciata d’Italia, a 
Brasilia, ancora l’anno scorso. 
Indicano ciò, anche, i discorsi 
ascoltati durante i festeggiati 150 
anni dell’immigrazione italiana 
che, nel Rio Grande do Sul, 
saranno celebrati ufficialmente 
l’anno prossimo.  Oratori come il 
deputato Fabio Porta e il membro 
del consiglio di presidenza 
del CGIE - Consiglio Generale 
degli Italiani all’Estero, Walter 
Petruzziello, hanno cercato di 
alleggerire la questione citando 
le diverse date a cui si appellano 
i vari contenenti per considerare 
che "ciò non importa", visto che 
"quello che conta è la legittimità 
di festeggiare l’arrivo in Brasile di 
un contingente molto numeroso 
di immigranti italiani che, qui, 
hanno contribuito in maniera 
decisiva nella costruzione della 

italianos. Conforme seu prefeito 
atual, Kleber Medici da Costa (ver 
entrevista à frente), o motivo é 
fonte de alvissareiros resultados, 
fato confirmado pelo ativo 
vereador e vice presidente do 
Comites, Thiago Roldi.

A disputa promete ainda novos 
capítulos e a demonstrar isso está 
o fato de não ter havido consenso 
para uma comemoração unificada 
em todo o Brasil desde que o 
assunto foi colocado à mesa 
de instituições como Comites 
e CGIE sob o guarda-chuvada 
Embaixada da Itália, em Brasília, 
ainda ano passado. Indicam isso, 
também,  os pronunciamentos 
ouvidos durante os festejados 
150 anos da imigração italiana 
que, no Rio Grande do Sul, serão 
comemorados oficialmente 
ano que vem.  Oradores como 
o deputado Fabio Porta e 
o membro do conselho de 
presidência do CGIE - Consiglio 
Generale degli Italiani all'Estero, 
Walter Petruzziello, procuraram 
amenizar o ambiente citando 
as diferentes datas em que se 
apegam os diversos contendores 
para considerar que "isso não 
importa", pois "o que de fato 
conta é a legitimidade de se 
comemorar a vinda ao Brasil de 
um contingente muito numeroso 
de imigrantes italianos que, aqui, 
contribuíram de forma decisiva na 
construção da Nação brasileira". 
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Nazione brasiliana". 
L’assenza di molti leader nelle 

feste commemorative per i 150 
anni o, anche, per il Giorno 
Nazionale dell’Immigrante 
Italiano, tanto nello Stato di 
Espirito Santo come nel Paraná 
e Santa Catarina (per restare nei 
punti più critici) è stata evidente. 
Forse è stata questa stessa 
disputa ad impedire la presenza 
dell’ambasciatore o di almeno un 
rappresentante dell’Ambasciata 
durante l’epica apertura delle 

A ausência de muitas lideranças 
em festas comemorativas aos 
150 anos ou, mesmo, ao Dia 
Nacional do Imigrante Italiano, 
tanto no Espírito Santo quanto 
no Paraná e Santa Catarina (para 
ficar no embate principal) foi 
percebida claramente. Talvez 
tenha sido essa mesma disputa 
que tenha impedido a presença 
do embaixador ou de pelo menos 
um representante da Embaixada 
durante a apoteótica abertura 
das festas em Vitória - um fato 
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feste a Vittoria - un fatto che 
non è passato inosservato e, 
anche, creato rammarico in vari 
leader italo-capixabas.   Con 
molta buona volontà, l’unico 
rappresentante del governo 
italiano sarebbe stato il console 
onorario Roger Gaggiato ("ma 
lui è già di qui"). Ed anche, 
forse, lo stesso motivo è stato 
causa dell’assenza dell’unico 
rappresentante nel Parlamento 
italiano con residenza in 
Brasile, Fabio Porta. Consultato 

que não passou despercebido 
e, inclusive, foi lamentado 
por diversas lideranças ítalo-
capixabas.   Com muita boa 
vontade, o único representante 
do governo italiano teria sido 
o cônsul honorário Roger 
Gaggiato ("mas ele já é daqui"). 
Igualmente, pode ter sido o 
mesmo motivo que levou o único 
representante no Parlamento 
italiano com residência no Brasil, 
Fabio Porta, de comparecer. 
Consultado informalmente, ele 

Una ipotetica esibizione de "Le Frecce Tricolori" nei 
cieli di Vittoria-ES, nell’inscenazione dell’arrivo della 
Nave Sophia con la prima leva di immigranti della 
Spedizione Pedro Tabacchi. (Montaggio con foto 
Deperon e Ansa/2006) Uma hipotética exibição de"Le 
Frecce Tricolori" nos céus de Vitória-ES, na encenação 
da chegada do Navio Sophia com a primeira leva de 
imigrantes da Expedição Pedro Tabacchi. (Montagem com 
fotos Deperon e Ansa/2006)
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informalmente, afferma di non 
essere stato invitato, seppur 
ammettendo che non sempre sia 
necessario un invito formale per 
partecipare. 

A sua volta, il consigliere 
Daniel Taddone, del CGIE (l’unica 
dei quattro rappresentanti 
brasiliani nell’istituzione a 
partecipare è stata la mineira 
Silvia Alciati), punzecchia più 
in profondità al rilevare che 
il "Gruppo Addestramento 
Acrobatico" o "Pattuglia 
Acrobatica Nazionale Frecce 
Tricolori" della Forza Aerea 
italiana, ha preferiro una 
lunga stagione di spettacoli 
acrobatici negli Stati Uniti e 
in Canada, non considerando 
completamente il Brasile ed 
i 150 anni dell’immigrazione 
italiana dal suo calendario di 

alega não ter sido convidado, 
embora admita que nem sempre 
seja necessário um covite formal 
para participar. 

De sua vez, o conselheiro 
Daniel Taddone, do CGIE (a 
única dos quatro representantes 
brasileiros na instituição a 
participar foi a mineira Silvia 
Alciati), alfineta mais fundo 
ao fazer ver que o "Gruppo 
Addestramento Acrobatico" ou 
"Pattuglia Acrobatica Nazionale 
Frecce Tricolori" da Força Aérea 
italiana, preferiu uma longa 
temporada de shows acrobáticos 

La chiesa di São João Batista, Santa Catarina, con 
la simulazione di come sarebbero state le case dei 
primi immigranti italiani giunti nel 1836.. Igreja de 
São João Batista, em Santa Catarina, com a simulação do 
que seriam as casas dos primeiros imigrantes italianos 
que ali chegaram em 1836.
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attività per questo anno 2024. 
La dichiarazione di Taddone 
può essere verificata qui, nel 
Calendario e Programma Frecce 
Tricolori 2024. 

Immaginate: come sarebbe 
stato emozionante apprezzare, 
in quel sabato di "céu de 
brigadeiro" (cielo limpido, 
ndt), un volo festivo e rasante 
delle "Frecce Tricolori" (ovvio, 
avrebbe anche potuto esserci 
la Squadra della Fumaça 
brasiliana!) su Vittoria mentre 
la replica della nave Sophia 
ripeteva teatralmente l’arrivo 
dei primi immigranti italiani in 
terre brasiliane - l’inizio, se non 
esattamente storico, ma definito 
per legge, di una comunità 
che oggi conta - secondo i 
dati dell’Ambasciata d’Italia 
in Brasile - tra 32 e 35 milioni 
di persone? Pensateci bene: Il 
fatto e il teatro non avrebbero 
meritato questa considerazione? 
Forse, no, nell’idea di chi si 
impegna in critiche alle bibliche 
"file della cittadinanza" e, 
più recentemente, anche per 
ottenere il passaporto rosso. 
Meglio continuare di "macchina 
a vapore" (ma non sarebbe 
meglio macchina e vapore”?) e 
aspettare per il duecentesimo, 
nel 2074...(o meglio, meglio 
accettare le lentezze 
burocratiche del presente e 
aspettare...ndt) (DP)■

nos Estados Unidos e no Canadá, 
omitindo completamente o Brasil 
e os 150 anos da imigração 
italiana de seu calendário de 
atividades para este ano de 2024. 
A assertiva de Taddone pode ser 
verificada aqui, no Calendario e 
Programma Frecce Tricolori 2024. 

Apenas para imaginar: 
como teria sido emocionante 
apreciar, naquele sábado de 
"céu de brigadeiro", um voo 
festivo e rasante das "Frecce 
Tricolori" (claro, poderia ter 
sido também da Esquadrilha da 
Fumaça brasileira!) sobre Vitória 
enquanto a réplica da nave 
Sophia repetia teatralmente a 
chegado dos primeiros imigrantes 
italianos em terras brasileiras 
- o início, se não exatamente 
histórico, mas assinalado por 
lei, de uma comunidade que 
hoje conta - segundo dados da 
própria Embaixada da Itália no 
Brasil - entre 32 e 35 milhões 
de pessoas? Pense bem: O fato 
e o teatro não mereceriam essa 
consideração? Talvez, não, no 
conceito de quem se incomoda 
demais com críticas às bíblicas 
"filas da cidadania" e, mais 
recentemente, também para a 
obtenção de passaporto rosso. 
Melhor continuar de "macchina 
a vapore" (mas não seria 
melhor "macchina e vapore"?) e 
esperar pelo duocentenário, em 
2074...(DP)■

https://www.aviation-report.com/calendario-programma-frecce-tricolori-2024/
https://www.aviation-report.com/calendario-programma-frecce-tricolori-2024/
https://www.aviation-report.com/calendario-programma-frecce-tricolori-2024/
https://www.aviation-report.com/calendario-programma-frecce-tricolori-2024/
https://www.aviation-report.com/calendario-programma-frecce-tricolori-2024/
https://www.aviation-report.com/calendario-programma-frecce-tricolori-2024/
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Di / Por Cristiano Girardello - SP

Colonna di  
Coluna de

150 anni di 150 anni di 
immigrazione italiana in Brasile:immigrazione italiana in Brasile: 

FESTA CAPIXABA FESTA CAPIXABA 
E MIXE MIX

 BRASILIANO BRASILIANO
"PER I PROSSIMI 50, 100, 150 ANNI VORREI CHE FOSSERO SEMPRE 

PIÙ PROFONDI I LEGAMI TRA BRASILE E ITALIA"
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C ome è noto, tra il 16 
e il 21 febbraio, lo 
Stato di Espirito Santo, 

più precisamente la città di 
Vittoria, ha ospitato l’inizio delle 
commemorazioni dei 150 anni 
dell’immigrazione italiana in 
Brasile.

Prima che, in un modo 
sbagliato, si manifestino i 
vecchi dissidenti: 150 anni della 
Grande Immigrazione. Dato 

 ■ 150 ANOS DE IMIGRAÇÃO 
ITALIANA NO BRASIL: FESTA 
CAPIXABA E MISTURA 
BRASILEIRA - Como é de 
conhecimento público, entre 
os dias 16 e 21 de fevereiro, 
o Estado do Espírito Santo, 
mais precisamente a cidade 
de Vitória, sediou o início das 
comemorações dos 150 anos da 
imigração italiana para o Brasil.

Antes que, de forma 
equivocada, se manifestem os 
velhos dissidentes: 150 anos 
da Grande Imigração. Como 
não poderia deixar de ser, 
há quem critique a escolha 
deste marco, qual seja, o 
aniversário da expedição de 
Pietro Tabacchi, aportada 
em Vitória em 21 de 
fevereiro de 1874, com 388 
lavradores de origem trentina. 
Alguns dirão que o marco seria 
expedição anterior para Santa 
Catarina; outros, que seria 
expedição posterior para o Rio 
Grande do Sul. Pouco importa, 
especialmente após promulgada 
a Lei nº 11.687/2008 que, 
fundamentando-se neste fato 
histórico, instituiu o dia 21 de 
fevereiro como “Dia Nacional do 
Imigrante Italiano” no Brasil.

A escolha de uma expedição 
representativa da Grande 
Imigração não tem como 
elemento essencial a 
nacionalidade italiana dos 



| Março / Marzo 2024 | ınsıeme |128 

ınsıeme

| Março / Marzo 2024 | ınsıeme |128 

ınsıeme

| Março / Marzo 2024 | ınsıeme |

che non avrebbe potuto essere 
il contrario, c’è chi attacca la 
scelta di questa data, vale a dire, 
l’anniversario della spedizione di 
Pietro Tabacchi, arrivata nel porto 
di Vittoria il 21 febbraio 1874, con 
388 contadini di origine trentina. 
Alcuni diranno che la data 
sarebbe la spedizione precedente 
a SC; altri, che sarebbe una 
spedizione successiva nel RS. 
Poco importa, in particolare 
dopo aver promulgato la Legge 
nº 11.687/2008 che, in base a 
questo fatto storico, si sia stabilito 
il 21 febbraio come "Giorno 

dell’Immigrante Italiano" in 
Brasile.

La scelta di una spedizione 
rappresentativa della Grande 
Immigrazione non ha come 
elemento essenziale la nazionalità 
italiana degli immigranti ma 
la forma con la quale è stata 
realizzata la spedizione. Ciò 
perché, quello che ha definito 
il momento storico chiamato 

imigrantes, mas a forma 
com a qual foi realizada a 
expedição. Isso porque, 
o que definiu o momento 
histórico chamado de “Grande 
Imigração” foi a propaganda 
ativa, feita especialmente no 
norte e nordeste da Itália, por 
agentes locais, companhias de 
navegação e governos estaduais 
brasileiros, prometendo aos 
imigrantes o paraíso americano 
e levando ao expatriamento 
milhões de italianos em direção 
ao Brasil. Sem dúvidas, a 
primeira expedição capaz de 

conjugar perfeitamente tais 
características, foi a expedição 
de Tabacchi; daí sua escolha.

O Espírito Santo, mais 
uma vez, deu um show. 
Mais de setenta municípios 
estiveram presentes, 
enviando delegações. Famílias 
tradicionais – formadas, hoje, 
por descendentes de pessoas 
que chegaram ao Brasil 

O Espirito Santo, ancora una volta, ha dato 
spettacolo. Erano presenti oltre settanta

comuni, con proprie delegazioni. ||| O Espírito 
Santo, mais uma vez, deu um show. Mais de setenta 

municípios estiveram presentes, enviando delegações.
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na expedição de Tabacchi, 
separaram um tempo especial 
para conceder entrevistas, 
receber equipes jornalísticas 
e fazer calorosas recepções; a 

Insieme, na figura do jornalista 
Desiderio Peron, esteve 
presente na cobertura total 
do evento. Ouvimos tantas 
histórias: e histórias que se 
cruzam com a construção e o 
desenvolvimento do próprio 
Estado do Espírito Santo; sem 
dúvidas, a imigração italiana 
foi fundamental para a 

"Grande Immigrazione" è stata 
la propaganda attiva, fatta in 
particolare nel Nord e Nord 
Est d’Italia, da agenti locali, 
compagnie di navigazione 
e governi statali brasiliani, 
promettendo agli immigranti il 
paradiso americano e spingendo 
all’espatrio milioni di italiani 
verso il Brasile. Senza dubbi, 
la prima spedizione capace 
di coniugare perfettamente 
tali caratteristiche, è stata la 
spedizione di Tabacchi; ecco il 
motivo della sua scelta.

Espirito Santo, ancora una 
volta, ha dato spettacolo. 
Erano presenti oltre settanta 
comuni, con proprie delegazioni. 
Famiglie tradizionali - formate, 
oggi, da discendenti di persone 
che giunsero in Brasile con la 
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Cliccando sull’immagine, il lettore può vedere il 
video che ritratta l’arrivo degli immigranti fino alla 
Cattedrale  di Vittoria, raccontata dall’autore. 
Clicando sobre a imagem, o leitor poderá assistir  vídeo 
que retrata a chegada dos 'imigrantes' até a Catedral de 
Vitória, narrada pelo autor.

https://youtu.be/TOQdptlO36Y?si=04eINpR5BGdgWanH
https://youtu.be/TOQdptlO36Y?si=04eINpR5BGdgWanH
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colonização do interior do 
Estado, para a introdução 
de novas técnicas 
agrícolas, para a abertura 
de estradas, enfim, para 
o desenvolvimento da 
economia regional e das 
economias microrregionais. 
Em todas as falas, dois 
denominadores comuns: o 

spedizione Tabacchi, hanno 
trovato il tempo per concedere 
interviste, ricevere squadre 
di giornalisti e ricevere tutti 
calorosamente; Insieme, nella 
figura del giornalista Desiderio 
Peron, era presente nella 
copertura totale dell’evento. 
Abbiamo ascoltato: e storie che 
si incrociano con la costruzione 
e lo sviluppo dello stesso 
Stato di Espirito Santo; senza 
dubbi, l’immigrazione italiana 
è stata fondamentale per la 
colonizzazione dell’entroterra 

Welington Feroni, Luciana Laspro, Cilmar 
Franceschetto e Jobson Freitas Carrafa dopo 
la “traversata”, diretti verso la Cattedrale 
Metropolitana.  Welington Feroni, Luciana Laspro, 
Cilmar Franceschetto e Jobson Freitas Carrafa depois da 
"travessia", rumo à Catedral Metropolitana.
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dello Stato, per l’introduzione 
di nuove tecniche agricole, per 
l’apertura delle strade, insomma, 
per lo sviluppo dell’economia 
regionale e delle economie 
micro regionali. In tutte le 
conversazioni, due denominatori 
comuni: l’orgoglio di essere 
discendente e il lavoro come 
bussola della vita.

La simulazione che abbiamo 
fatto - alla quale, con molto 
orgoglio, sono stato invitato - 
dell’arrivo della nave La Sofia 
al porto di Vittoria, nelle idi del 

1874, è stata molto emozionante. 
Uso di vestiti tipici, intonando 
canti ed inscenando danze che, 
si presume, portano la memoria 
dei primi apportati, abbiamo 
attraversato il canale verso 
il porto. Io, in particolare, ho 
preferito vivere il momento; per 
questo non ho fatto registrazioni, 
preferendo un’attitudine 
contemplativa; in fin dei conti, non 
è tutti i giorni che si festeggiano i 
150 anni di un evento ed è molto 
probabile che, ai 200 anni, non ci 
sarò più. Così, ho preferito fissare 
tutto nella mia memoria.

orgulho de ser descendente 
e o trabalho como valor 
reitor da vida.

A simulação que fizemos 
– para a qual, com muito 
orgulho, fui convidado – da 
chegada do navio La Sofia ao 
porto de Vitória, nos idos 1874, 
foi bastante emocionante. 
Vestidos com roupas típicas, 
entoando cantos e encenando 
danças que, presume-se, 
guardam a memória dos 
primeiros aportados, cruzamos 
o canal em direção ao porto. 

Eu, particularmente, preferi 
curtir o momento; por isso, 
não fiz registros, preferindo 
adotar postura contemplativa; 
afinal, não é todo dia que se 
comemoram os 150 anos de 
algum evento e é bem provável 
que, nos 200 anos, eu não 
esteja mais por aqui. Assim, 
preferi guardar na memória.

O ponto forte – ao menos 
para mim – foi o cortejo que 
fizemos do porto à Igreja. Os 
imigrantes se misturavam a 
todos os outros, que cantavam, 
dançavam, batiam palmas e 

La simulazione che abbiamo fatto è stata molto 
emozionante. ||| A simulação que fizemos foi 

bastante emocionante.
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Apice di tutto - almeno per me 
- è stato il corteo fatto dal porto 
alla Chiesa. Gli immigranti si 
mischiavano a tutti gli altri, che 
cantavano, ballavano, battevano 
le mani e salutavano con mani o 
fazzoletti. Nel corso del percorso, 
bandiere italiane e delle loro 
regioni; un’ottima banda animava 
la festa e, nel bel mezzo del 
percorso, la grata sorpresa 
di un coro di bambini, tutti 
rappresentativi del bel mix che 

solo il Brasile ha saputo fare, per 
essere una nazione veramente 
civilizzatrice: lì c’era il Brasile, con 
tutti i suoi toni di pelle, nella sua 
molteplicità di origini, cantando 
canzoni italiane. Un qualcosa da 
conservare sempre nelle memorie 
e nel cuore. Magari potessimo 
noi brasiliani dimenticare le 
brutte imitazioni e ci potessimo 
aggrappare alla nostra stessa 
lezione per il mondo: quello di 
essere un paese dove tutto si 
trasforma e rispettosamente si 
mischia, senza che, magicamente, 
si perdano le origini e l’essenza.

acenavam com as mãos ou com 
lenços. Ao longo do caminho, 
bandeiras italianas e de suas 
regiões; uma excelente banda 
animava a festa e, no meio 
do trajeto, a grata surpresa 
de um coral de crianças, 
todas representativas da linda 
mistura que só o Brasil soube 
fazer, enquanto uma nação 
verdadeiramente civilizatória: 
ali estava o Brasil, em todos 
os tons de pele, em sua 

multiplicidade de origens, 
cantando músicas italianas. 
Algo para guardar para sempre 
nas memórias e no coração. 
Pudéramos nós, brasileiros, 
esquecer as más imitações e 
nos apegarmos à nossa própria 
lição para o mundo: o de 
sermos um país onde tudo se 
transforma e respeitosamente 
se mistura, sem que, 
magicamente, se percam as 
origens e a essência.

Após a missa – 
especialíssima, pois realizada 
pelo bispado, na Igreja matriz 

Solo il Brasile ha saputo fare, per essere una 
nazione veramente civilizzatrice. ||| Só o Brasil 

soube fazer, enquanto uma nação verdadeiramente 
civilizatória.
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https://www.gmvelevadores.com.br/
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Dopo la Messa - speciale, visto 
che celebrata dal vescovo, nella 
chiesa madre e alla presenza 
di una meravigliosa orchestra 
e di un ottimo coro - tutto si 
è “brasilianizzato”. Bagnata 
da una buona e vecchia birra 
gelata e cachaça, abbiamo 
finito sambando: era la sintesi 
dell’allegria italiana e del ritmo 
africano, che culturalmente qui 
conserviamo, dentro di noi, 
italo-brasiliani. Ho un orgoglio 
immenso di tutte le mie radici e 
di, come brasiliano, essere anche 
italiano e, perché non dirlo, 
africano. Ecco la meraviglia del 
Brasile e la nostra grande lezione 
per il mondo.

Per i prossimi 50, 100, 

e com a presença de uma 
maravilhosa orquestra e de 
um excelente coral – tudo 
se abrasileirou. Regados à 
boa e velha cerveja gelada e 
à cachaça, terminamos em 
samba: era a síntese da alegria 
italiana e do ritmo africano, que 
culturalmente guardamos aqui, 
dentro de nós, ítalo-brasileiros. 
Tenho um orgulho imenso de 
todas as minhas raízes e de, 
como brasileiro, ser também 
italiano e, porque não dizê-
lo, africano. Eis a maravilha do 
Brasil e a nossa grande lição 
para o mundo.

Para os próximos 50, 100, 150 
anos, desejo que aprofundemos 
cada vez mais os laços entre 
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Sotto un torrido 
sole, una pausa 
all’ombra 
durante la 
camminata; 
nell’altra pagina, 
fedeli riempono 
la Cattedrale 
di Vittoria nella 
Messa solenne. 
(fotos di Luciana 
Laspro).  Sob 
o ardente sol, uma 
pausa à sombra 
na caminhada; na 
outra página, fiéis 
lotam a Catedral 
de Vitória na missa 
solene. (fotos de 
Luciana Laspro). 
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150 anni, desidero che si 
approfondiscano sempre di 
più i legami tra Brasile e Italia. 
Desidero, inoltre, che i nostri 
connazionali del territorio 
possano capire molto delle loro 
radici, qui in Brasile; che noi, 
italo-brasiliani, mai perdiamo 
le nostre memorie e non ci 
distanziamo delle nostre origini, 
di tutte loro; che tutta la forza 
delle nostre discendenze ci 
facciano crescere nella direzione 
di essere persone migliori e 
più complete e che la nostra 
comunità segua decisa nella 
conoscenza di se, appoggiandosi 
alla ricchezza della sua diversità 
etnica e culturale. Un viva per 
l’Italia! Un viva per il Brasile!■

Brasil e Itália. Desejo, ainda, 
que nossos conacionais do 
território possam entender 
bastante das suas próprias 
raízes, aqui no Brasil; que 
nós, ítalo-brasileiros, jamais 
percamos nossas memórias 
e não nos distanciemos de 
nossas origens, de todas 
elas; que toda a força das 
nossas ancestralidades nos 
façam evoluir na direção de 
sermos pessoas melhores e 
mais completas e que nossa 
comunidade siga firme no 
conhecimento de si, apoiando-
se na riqueza de sua própria 
diversidade étnica e cultural. 

Um viva para a Itália! 
Um viva para o Brasil!■
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È una festa generaleÈ una festa generale
ANCHE SENZA CONSENSO NAZIONALE SU DATE, CENTOCINQUANTESIMO ANCHE SENZA CONSENSO NAZIONALE SU DATE, CENTOCINQUANTESIMO 

DELL’IMMIGRAZIONE ITALIANA È FESTEGGIATO IN VARI STATI. DELL’IMMIGRAZIONE ITALIANA È FESTEGGIATO IN VARI STATI. 
MA COSA È SUCCESSO A BRASILIA? MA COSA È SUCCESSO A BRASILIA? 
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P ersino Santa Catarina, 
che discute con Espirito 
Santo sulla supremazia 

del primo nucleo abitativo fondato 
da italiani in Brasile, ha festeggiato 
ufficialmente il passaggio dei 150 
anni dell’immigrazione italiana in 
terre brasiliane. La data è stata 
motivo di una Sessione Speciale 
dell’Assemblea Legislativa di SC 
nella serata del 26/02, in cui è 
stato reso omaggio a vari nomi 
della comunità italo-catarinense. 
La proposta era partita dal 
coordinatore della Frente 
Parlamentare Santa Catarina-
Italia, deputato Vicente Caropreso. 
Assemblea piena di invitati e 
presidenti o rappresentanti delle 
più importanti associazioni e gruppi 
culturali dello Stato, la sessione 
ha sottolineato la presenza e 
la partecipazione di migliaia di 
immigranti italiani e loro discendenti 
nella costruzione del Brasile e, in 
particolare, dello Stato di Santa 
Catarina, che vuole occupare il 
primo posto come percentuale 
di italiani nella sua composizione 
sociale. Presente all’evento, la 
rivista Insieme lo ha trasmesso 
dal vivo in due video: il primo, del 
ricevimento degli invitati, con la 
presentazione del coro del Circolo 
Italiano di Blumenau e, il secondo, 
la cerimonia propriamente detta, 
alla quale erano presenti la console 
generale d’Italia a Curitiba, Eugênia 
Berti, il deputato Fabio Porta 

 ■ É FESTA GERAL - MESMO 
SEM CONSENSO NACIONAL SOBRE 
DATAS, SESQUICENTENÁRIO DA 
IMIGRAÇÃO ITALIANA É COMEMORADO 
EM DIFERENTES ESTADOS. MAS O 
QUE ACONTECEU EM BRASÍLIA? - 
Até mesmo Santa Catarina, que 
discute com o Espírito Santo a 
primazia sobre O primeiro núcleo 
populacional fundado por italianos 
no Brasil, comemorou oficialmente 
o marco dos 150 anos da imigração 
italiana em terras brasileiras. A data 
foi motivo de uma Sessão Especial 
da Assembleia Legislativa de SC 
na noite de 26/02, em que foram 
homenageados diversos nomes da 
comunidade ítalo-catarinense. A 
proposta partiu do coordenador da 
Frente Parlamentar Santa Catarina-
Itália, deputado Vicente Caropreso. 
Plenário lotado de convidados e 
presidentes ou representantes das 
principais associações e grupos 
culturais do Estado, a sessão 
enalteceu a presença e participação 
de milhares de imigrantes 
italianos e seus descendentes 
na construção do Brasil e, em 
especial, do Estado de Santa 
Catarina, que pretende ocupar 
o primeiro lugar no percentual 
de italianos em sua composição 
social. Presente no evento, a revista 

Insieme transmitiu o evento ao 
vivo em dois vídeos: o primeiro, da 
recepção dos convidados, com a 
apresentação do coral do  Círculo 
Italiano de Blumenau e, o segundo, 

https://www.youtube.com/live/j8UkjrDZd4Y?si=kSWQd_yl8keKI0Yz
https://www.youtube.com/live/j8UkjrDZd4Y?si=kSWQd_yl8keKI0Yz
https://www.youtube.com/live/CzO9XkYOwYA?si=HmodX9SG9IGqI3Yh
https://www.youtube.com/live/j8UkjrDZd4Y?si=kSWQd_yl8keKI0Yz
https://www.youtube.com/live/j8UkjrDZd4Y?si=kSWQd_yl8keKI0Yz
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(PD), eletto nella circoscrizione 
dell’America del Sud al Parlamento 
Italiano, il membro del comitato 
della presidenza del CGIE - Consiglio 
Generale degli Italiani all’Estero, 
Walter Petruzziello, tra gli altri. 

Oltre ad un omaggio speciale al 
recentemente deceduto imprenditore 
Moacir Luiz Bogo, è stato reso 
omaggio a città ed istituzioni: - 
Museo Storico della Vale do Itajaí 
- Mirim - Casa di Brusque, Colégio 
Console Carlos Renaux, Archivio 
Storico José Ferreira da Silva, Museo 
all’Aperto Princesa Isabel, Centro 
di Memoria dell’Ovest di Santa 
Catarina - Ceom, Archivio Storico di 
Jaraguá do Sul, Archivio Pubblico 
di Santa Catarina, Corso di lettere - 
italiano - UFSC, Cocal do Sul, Treviso, 
Urussanga, Siderópolis, Nova 
Veneza, Arroio Trinta, Laurentino, 

da realização da solenidade 
propriamente dita, à qual estavam 
presentes a cônsul geral da 
Itália em Curitiba, Eugênia Berti, 
deputado Fabio Porta (PD), eleito na 
circunscrição da América do Sul ao 
Parlamento Italiano, o integrante 
do comitê de presidência do CGIE 
- Consiglio Generale degli Italiani 
all'Estero, Walter Petruzziello, entre 
outros. 

Além de uma homenagem 
especial ao recentemente falecido 
empresário Moacir Luiz Bogo, 
foram homenageadas cidades e 
instituições: - Museu Histórico do 
Vale do Itajaí - Mirim - Casa de 
Brusque, Colégio Cônsul Carlos 
Renaux, Arquivo Histórico José 
Ferreira da Silva, Museu ao ar Livre 
Princesa Isabel, Centro de Memória 
do Oeste de Santa Catarina - Ceom, 

https://www.youtube.com/live/CzO9XkYOwYA?si=HmodX9SG9IGqI3Yh
https://www.youtube.com/live/CzO9XkYOwYA?si=HmodX9SG9IGqI3Yh
https://youtu.be/l7JaOKLMF1w
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Rodeio, Massaranduba, Morro 
Grande, Lacerdópolis e Consolato 
Generale d’Italia a Curitiba. 

Il saluto più importante è 
stato compito del deputato 
Caropreso, che si è riferito al 
centocinquantesimo come "un 
punto fondamentale nella storia 
del Brasile". Ha sottolineato che, 
come esiste il punto di arrivo degli 
immigranti italiani in Brasile, nel 
1875, i 150 anni dell’immigrazione 
Italiana a Santa Catarina saranno 
celebrati nel prossimo anno "con un 
programma all’altezza di quelli che 
lottano per mantenere e diffondere 
la cultura italiana nel nostro Stato". 
In questo programma si include, 

Arquivo Histórico de Jaraguá do Sul, 
Arquivo Público de Santa Catarina, 
Curso de letras - italiano – UFSC, 
Cocal do Sul, Treviso, Urussanga, 
Siderópolis, Nova Veneza, Arroio 
Trinta, Laurentino, Rodeio, 
Massaranduba, Morro Grande, 
Lacerdópolis e Consulado-Geral da 
Itália em Curitiba. 

A saudação principal coube ao 
deputado Caropreso, que se referiu 
ao sesquicentenário como "um 
marco fundamental na história do 
Brasil". Ele destacou que, como 
existe o marco da chegada dos 
imigrantes italianos no Brasil, em 
1875, os 150 anos da imigração 
Italiana em Santa Catarina serão 
celebrados no próximo ano "com 
uma programação à altura dos 
que lutam para manter e difundir a 

Tutti coloro ai quali è stato reso omaggio da parte del 
Parlamento dello Stato del Paraná (Foto ALPR/Valdir 
Amaral). Todos os homenageados pela Assembleia 
Legislativa do Estado do Paraná (Foto ALPR/Valdir Amaral). 
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per esempio, "l’edizione di un libro 
commemorativo dei 150 anni della 
Grande Immigrazione, coordinato dal 
professor Andrey José Taffner Fraga, 
che sarà pubblicato dall’editore del 
Centro Universitario di Brusque, 
l’Unifebe, descrivendo la presenza 
italiana in tutto lo Stato di Santa 
Catarina."

Anche l’Assemblea Legislativa 
del Paraná ha tenuto una 
solenne sessione per celebrare 
il centocinquantesimo 
dell’immigrazione italiana in Brasile. 
È stato il 21/02, Giorno Nazionale 
dell’Immigrante Italiano, su proposta 
del presidente dell’Assemblea, 
deputato Ademar Traiano, della 
deputata Maria Victoria e del 
deputato Luiz Claudio Romanelli. 
La console generale d’Italia nel 
Paraná e Santa Catarina, Eugênia 
Tiziana Berti, si è presentata alla 
solenne cerimonia, insieme a Walter 
Petruzziello che ha messo in risalto 
il significato dell’omaggio: "Il 22 
gennaio 2024 ho compiuto 70 anni 
di immigrante italiano - ha detto 
- arrivando nelle braccia di mia 
mamma e così come me, questo 
omaggio raggiunge tutti coloro che 
un giorno hanno avuto il coraggio di 
attraversare l’oceano in situazioni 
non sempre comode e che un giorno 
hanno avuto il coraggio di lasciare la 
nostra terra e venire in Brasile, dove 
siamo stati molto ben ricevuti". Sul 
canale Youtube della TV Assemblea 
del Paraná c’è un video con la 

cultura italiana em nosso Estado". 
Nessa programação se inclui, por 
exemplo, " a edição de um livro 
comemorativo aos 150 anos da 
Grande Imigração, coordenado 
pelo professor  Andrey José Taffner 
Fraga, que será publicado pela 
editora do Centro Universitário de 
Brusque, a Unifebe, descrevendo a 
presença italiana em todo o Estado 
de Santa Catarina."

Também a Assembleia Legislativa 
do Paraná realizou sessão solene 
para celebrar o sesquicentenário 
da imigração italiana no Brasil. 
Foi em 21/02, Dia Nacional do 
Imigrante Italiano, por proposição 
do presidente da casa, deputado 
Ademar Traiano, da deputada 
Maria Victoria e do deputado Luiz 
Claudio Romanelli. A cônsul-geral da 
Itália no Paraná e Santa Catarina, 
Eugênia Tiziana Berti, compareceu 
à solenidade, ao lado de  Walter 
Petruzziello que ressaltou o 
significado da homenagem: "No dia 
22 de janeiro de 2024 eu completei 
70 anos de imigrante italiano - disse 
-  vindo nos braços da mamãe e 
assim como eu, essa homenagem 
atinge a todos aqueles que um dia 
tiveram a coragem de atravessar o 
oceano em situações nem sempre 
cômodas e que um dia tiveram a 
coragem de largar a nossa terra 
e vir para o Brasil, onde fomos 
muito bem recebidos”. No canal 
do Youtube da TV Assembleia do 
Paraná tem um vídeo com a sessão 

https://www.youtube.com/live/5lk8xiSbhPE?si=THLZfQzrhIh_ezeQ
https://www.youtube.com/live/5lk8xiSbhPE?si=THLZfQzrhIh_ezeQ
https://www.youtube.com/live/5lk8xiSbhPE?si=THLZfQzrhIh_ezeQ
https://www.youtube.com/live/5lk8xiSbhPE?si=THLZfQzrhIh_ezeQ
https://www.youtube.com/live/5lk8xiSbhPE?si=THLZfQzrhIh_ezeQ
https://www.youtube.com/live/5lk8xiSbhPE?si=THLZfQzrhIh_ezeQ
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sessione intera realizzata il 21/02, 
in cui sono stati premiati vari nomi 
della comunità italiana nel Paraná. 

Secondo quanto è stato 
diffuso nell’occasione, 
il centocinquantesimo 
dell’immigrazione italiana si tiene 
nell’anno in cui, come si legge 
sul sito dell’Assemblea, "i primi 
italiani ad immigrare per il Paraná 
sono stati i veneti, a partire dal 
1875, sistemati nelle colonie vicine 
a Paranaguá, nelle regioni di 
Morretes e Antonina".  Ma, come 
si può leggere a pagina 116, nel 
febbraio 1872, l’imprenditore 
italiano Savino Tripotti fondava la 
Colonia Alessandra, destinata a 
ricevere immigranti europei e lo 
stesso archivio pubblico del Paraná 
registra l’arrivo del primo italiano in 
questa colonia nel 1874. Erano Paulo 

inteira realizada dia 21/02, em que 
foram também homenageados 
diversos nomes da comunidade 
italiana no Paraná. 

Segundo foi divulgado na 
oportunidade, no Paraná, o 
sesquicentenário da imigração 
italiana acontece ano que vem, 
pois, conforme se lê no site da 
Assembleia, "os primeiros italianos 
a imigrar para o Paraná foram os 
vênetos, a parti de 1875 alocados 
em colônias próximas à cidade de 
Paranaguá, nas regiões de Morretes 
e Antonina".  Mas, conforme se 
pode ler à página 116 em fevereiro 
de 1872, o empresário italiano 
Savino Tripotti fundava a Colônia 
Alessandra, destinada a receber 
imigrantes europeus e o próprio  
arquivo público do Paraná registra 
a chegada do primeiro italiano 

https://youtu.be/bt9tqfJJx4A
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(probabilmente Paolo) Aleusette, 
Constante Marnie e Jacintha, Maria 
e Louis Massaro.  

In Espirito Santo, l’effemeride 
è stata celebrata con l’apertura 
di una mostra, al piano terra 
dell’Assemblea Legislativa, a 
Vittoria, in omaggio agli italiani e 
all’ex-governatore Gerson Camata, 
sotto il titolo "Camata - La voce 
dell’immigrazione italiana". Era 
stato Camata l’autore del progetto 
di legge che ha istituito il Giorno 
Nazionale dell’Immigrante Italiano, 
celebrato sempre il 21 febbraio, 
avendo come punto di partenza 
l’arrivo nel porto di Vittoria, a 
bordo del veliero "La Sofia", 
delle prime 388 persone italiane 

nessa colônia em 1874. Eram Paulo 
(provavelmente Paolo) Aleusette, 
Constante Marnie e Jacintha, Maria 
e Louis Massaro.  

No Espírito Santo, a efeméride 
foi comemorada com a abertura 
de uma exposição, no andar 
térreo da Assembleia Legislativa, 
em Vitória, em homenagem aos 
italianos e ao ex-governador Gerson 
Camata, sob o título "Camata - 
A voz da imigração italiana". Foi 
Camata o autor do projeto de 
lei que instituiu o Dia Nacional 
do Imigrante Italiano, celebrado 
sempre em 21 de fevereiro, tendo 

Il Parlamento di San Paolo rende omaggio all’Italia 
con i colori della sua bandiera. Legislativo de São 
Paulo rende homenagem com as cores da Itália .
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che si stabilirono nello Stato. La 
solenne cerimonia si è tenuta 
nella serata del 21/02 e ha riunito 
leader di Espirito Santo ed ha visto 
la presenza di familiari dell’ex-
governatore, inclusa la vedova ed 
ex-senatrice Rita Camata, che ha 
ringraziato dell’iniziativa. Oltre alla 
storia di Camata, la mostra fa una 
retrospettiva dell’immigrazione 
italiana in Espirito Santo, 
sottolineando i più importanti segni 
ed eventi collegati al movimento in 
Brasile. Ritratta, anche, immigranti 
che hanno partecipato attivamente 
allo sviluppo dello stato.

Nell’occasione, oltre al presidente 
dell’Assemblea, deputato Marcelo 
Santos, ha parlato il governatore 
Renato Casagrande che ha 
sottolineato l’importanza del lavoro 
degli italiani nella costruzione di 
Espirito Santo, aggiungendo:  "È 
bene poter fare un viaggio nel 
passato e pensare a quello che era 
lo Stato di Espirito Santo 150 anni 
fa e immaginare che gli italiani 
giunsero fuggendo da luoghi 
difficili, cercando una vita migliore. 
Con la speranza di opportunità, 
ma all’arrivo trovarono anche 
un ambiente che doveva essere 
costruito. E 150 anni dopo abbiamo 
il contributo degli italiani che 
hanno aiutato a costruire lo stato 
che abbiamo oggi e il Brasile che 
abbiamo oggi".

Il consigliere del Comites RJ/ES 
e presidente dell’Archivio Pubblico 

por base chegaram ao Porto de 
Vitória, a bordo do navio à vela “La 
Sofia”, as primeiras 380 famílias 
italianas que se estabeleceram no 
Estado. A solenidade aconteceu na 
noite de 21/02 e reuniu lideranças 
capixabas e contou com a presença 
de familiares do ex-governador, 
incluindo a viúva e ex-senadora Rita 
Camata, que agradeceu a iniciativa. 
Além da história de Camata, a 
mostra faz uma retrospectiva da 
imigração italiana no Espírito Santo, 
destacando os principais marcos e 
eventos ligados ao movimento no 
Brasil. Retrata, ainda, imigrantes 
que participaram ativamente do 
desenvolvimento do estado.

Na oportunidade, além do 
presidente da casa, deputado 
Marcelo Santos, falou o governador 
Renato Casagrande que destacou 
a importância do trabalho dos 
italianos na construção do Espírito 
Santo, aduzindo:  “É bom que a 
gente possa fazer uma viagem ao 
passado e pensarmos o que era 
o Espírito Santo há 150 anos, e 
imaginar que os italianos vieram 
fugindo de lugares difíceis, 
buscando uma vida melhor. Com 
esperança, de oportunidade, mas 
chegaram aqui e encontraram 
também um ambiente a ser 
construído. E 150 anos depois, 
temos a contribuição dos italianos, 
que ajudaram a construir o estado 
que nós temos hoje, e o Brasil que 
nós temos hoje”.
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dello Stato, Cilmar Cesconetto ha 
anche parlato, nell’opportunità, 
per spiegare l’iniziativa di Camata 
allo stabilire il Giorno Nazionale 
dell’Immigrante Italiano.

A San Paolo, per celebrare i 150 
anni dell’immigrazione italiana in 
Brasile, l’Assemblea Legislativa dello 
Stato ha illuminato la sua facciata 
verso Rua Sargento Mário Kozel Filho 
con i colori della bandiera d’Italia. 
L’omaggio è stato un’iniziativa 
della Frente Parlamentare Italo-
brasiliana, coordinata dal deputato 
Paulo Fiorilo. "Questo anno - spiega 
il parlamentare - la comunità italo-
brasiliana ha molto festeggiato, 
in fin dei conti sono 150 anni 
dell’immigrazione italiana in Brasile. 
Il Parlamento Paulista è coinvolto 
direttamente nelle festività, visto 
che è una data commemorata da 
molte persone che sono discendenti 
di italiani e che fanno parte di questa 
storia".

Curiosamente, né il sito della 
Camera dei Deputati e nemmeno 
quello del Senato registrano un 
qualsiasi omaggio alla comunità 
italo-brasiliana in occasione del 
centocinquantesimo dall’inizio 
della sua immigrazione. Per 
quanto la data sia discussa, 
l’omissione non è giustificata. 
È importante considerare che, 
anche senza una data certa di 
inizio, la storia registra l’inizio 
della grande diaspora degli 
italiani.■

O conselheiro do Comites RJ/ES 
e presidente do Arquivo Público do 
Estado, Cilmar Cesconetto também 
falou na oportunidade para explicar 
sobre a iniciativa de Camata, ao 
estabelecer o Dia Nacional do 
Imigrante Italiano.

Em São Paulo, Para celebrar os 
150 anos da imigração italiana no 
Brasil, a Assembleia Legislativa 
do Estado iluminou a sua fachada 
voltada para a Rua Sargento 
Mário Kozel Filho com as cores da 
bandeira da Itália. A homenagem 
foi iniciativa da Frente Parlamentar 
Ítalo-brasileira, coordenada pelo 
deputado Paulo Fiorilo. "Este 
ano - explica o parlamentar - a 
comunidade ítalo-brasileira tem 
muito a comemorar, afinal são 
150 anos da imigração italiana 
no Brasil. O Parlamento Paulista 
está envolvido diretamente nas 
festividades, pois é uma data 
comemorada por muita gente que é 
descendente de italianos e que faz 
parte dessa história".

Curiosamente, nem o site da 
Câmara Federal, nem o do Senado 
registram qualquer homenagem 
à comunidade ítalo-brasileira 
por ocasião do sesquicentenário 
do início de sua imigração. Por 
mais que a data esteja sendo 
polemizada, a omissão não justifica. 
É importante que se considere que, 
também sem data certa de início, 
a história registra o começo da 
grande diáspora dos italianos.■
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SERIE:

I miti 
dell'immigrazione 

italiana in Brasile (1)
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N ell’anno in cui 
si è deciso di 
celebrare i 150 anni 

dell’immigrazione italiana 
in Brasile niente di meglio 
che una serie di articoli 
che abbiano l’obiettivo di 
"cacciare miti". La storia 
dell’arrivo di centinaia di 
migliaia di italiani in Brasile 
è piena di miti, fantasie 
e storielle. Capisco che 
esporre queste piccole bugie 
sia un compito antipatico ma 
è necessario. 

Abbiamo già iniziato 
per la polemica relativa 
alla stessa data. In fin 
dei conti, quando di fatto 
dobbiamo festeggiare i 
150 anni? La storia non 
ha una risposta esatta. 
Il centocinquantesimo 
dell’immigrazione italiana in 
Brasile è, quindi, una scelta 
arbitraria. Credo che il segno 
della Spedizione Tabacchi 
e l’arrivo dell’imbarcazione 
"La Sofia" a Vittoria il 17 
febbraio 1874 siano una 
buona scelta. Però, ho 
sempre sostenuto che 
dovrebbe essere stabilito 
un biennio di celebrazioni 
(2024-2025), visto che il 
ritmo dell’arrivo prende 
corpo, di fatto, nel 1875. 

Ho varie volte richiesto 
all’Ambasciata d’Italia 

 ■ SÉRIE: OS MITOS DA 
IMIGRAÇÃO ITALIANA NO 
BRASIL (1) - No ano em que 
se decidiu celebrar os 150 
anos da imigração italiana 
no Brasil nada melhor do 
que uma série de artigos que 
tenham o objetivo de “caçar 
mitos”. A história da chegada 
de centenas de milhares de 
italianos ao Brasil é repleta 
de mitos, fantasias e histórias 
da carochinha. Entendo que 
expor essas “mentirinhas” é 
uma tarefa antipática, mas é 
necessária. 

Já começamos pela 
polêmica relativa à própria 
efeméride. Afinal, quando de 
fato devemos comemorar os 
tais 150 anos? A historiografia 
não tem uma resposta 
exata. O sesquicentenário da 
imigração italiana no Brasil 
é, portanto, uma escolha 
arbitrária. Creio que o marco 
da Expedição Tabacchi e da 
chegada da embarcação “La 
Sofia” em Vitória no dia 17 
de fevereiro de 1874 sejam 
uma boa escolha. Todavia, 
sempre sustentei que deveria 
ser estabelecido um biênio 
de celebrações (2024-2025), 
pois o ritmo das chegadas 
toma corpo de fato em 1875. 

Solicitei à Embaixada da 
Itália algumas vezes durantes 
os últimos anos que liderasse 
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negli ultimi anni che 
guidasse l’organizzazione 
di questo biennio 
commemorativo ma la mia 
idea, apparentemente, non 
è stata accettata. Non ha 
fatto presa. Quindi, che 
ognuno organizzi i suoi 
festeggiamenti e che tutti 
abbiano il meritato successo, 
dal Nord al Sud del paese.

 
MITO nº 1: "Il mio 

cognome è stato cambiato 
nell’immigrazione"

 
Il fatto che i cognomi 

dei nostri avi siano stati 
modificati o storpiati 
all’arrivo in Brasile è molto 
comune. Oserei dire che la 
schiacciante maggioranza 
dei discendenti credono che 
ciò, di fatto, sia avvenuto. 

Ora, è ovvio che ci sono 
errori di scrittura nelle liste 
di bordo e, soprattutto, nei 
libri di presenze delle case di 
ospitalità degli immigranti, 
come quelle di San Paolo 
(Brás, che in verità si trova a 
Mooca), Rio de Janeiro (Ilha 
das Flores) e Juiz de Fora 
(Matias Barbosa), per citare 
le tre principali dal numero 
di immigranti ricevuti. 

Tuttavia, è importante 
essere consapevoli che i 
nomi registrati nelle liste 

a organização desse biênio 
comemorativo, mas minha 
ideia aparentemente não foi 
aceita. Não “pegou”. Então, 
que cada um organize suas 
festividades e que todas 
tenha o merecido sucesso, de 
norte a sul do país.

MITO nº 1: 
“O meu sobrenome foi 

mudado na imigração”

A ideia de que os 
sobrenomes dos 
nossos antepassados 
foram modificados ou 
“estropeados” na chegada 
ao Brasil é muito comum. 
Ousaria dizer que a 
esmagadora maioria dos 
descendentes acreditam que 
isso de fato ocorreu. 

Ora, é óbvio que há erros 
de escrita nas listas de bordo 
e, sobretudo, nos livros de 
matrículas das hospedarias de 
imigrantes, como as de São 
Paulo (Brás, que na verdade 
fica na Mooca), Rio de Janeiro 
(Ilha das Flores) e Juiz de Fora 
(Matias Barbosa), para citar 
as três principais pelo número 
de imigrantes recebidos. 

Contudo, é importante 
ter consciência de que os 
nomes anotados em listas de 
bordo ou de matrícula não 
eram “levados para fora” 
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di bordo o di presenza non 
erano "portate fuori" del 
processo immigratorio. 
Nessuno riceveva un nuovo 
documento con un nome 
sbagliato e da lì tutto era 
sbagliato. Gli immigranti 
non ricevevano nessun 
documento di identità 
andando via dal porto o dai 
luoghi di prima accoglienza. 
Avevano i passaporti (certo, 
quasi tutti arrivavano 
regolarmente con i loro 
passaporti. Parleremo 
del mito del "immigrante 
clandestino", "fuggito" o 
"senza documenti" ancora 
durante questa serie) che 
avevano ricevuto per lasciare 
l’Italia.

Durante il corso delle loro 
vite in territorio brasiliano 
gli immigranti battezzavano 
e registravano figli, si 
sposavano, morivano…e 
tutto ciò era registrato solo 
in resoconti dichiarativi. Non 
c’erano documenti di identità 
nazionale fino al 1938. 
Prima di ciò c’erano carte 
d’identità statali che solo 
gli immigranti urbani e di 
classi sociali più privilegiate 
avevano. Chi viveva in 
campagna e i poveri non le 
avevano.

Quindi, errori nei nomi e 
cognomi avvenivano nelle 

do processo imigratório. 
Ninguém recebia um 
documento novinho em folha 
com um nome errado e a 
partir daí tudo ficava errado. 
Os imigrantes não recebiam 
nenhum documento de 
identidade ao sair dos portos 
ou das hospedarias. Eles 
carregavam os passaportes 
(sim, quase todos chegavam 
regularmente com seus 
passaportes. Falaremos 
do mito do “imigrante 
clandestino”, “fugido” ou 
“sem documentos” ainda 
durante esta série) que 
haviam recebido para sair da 
Itália.

Durante o decorrer de 
suas vidas em território 
brasileiro os imigrantes 
batizavam e registravam 
filhos, se casavam, 
morriam... e tudo isso era 
registrado apenas em relatos 
declaratórios. Não havia 
documentos de identidade 
nacionais até 1938. Antes 
disso havia cédulas de 
identidade estaduais que 
apenas imigrantes urbanos 
e de classes sociais mais 
privilegiadas tinham. Gente 
da roça e pobres não os 
tinham.

Portanto, os erros nos 
nomes e sobrenomes 
aconteciam nas paróquias e 
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parrocchie e negli uffici di 
stato civile. Non accadevano 
all’arrivo, ma nel corso della 
vita in Brasile. Alcuni errori 
erano quasi insignificanti, 
un Rossetto che diventava 
Rosseti, un Esposito che 
diveniva Expósito. Altri 
erano radicali: Maniero 
divenne Marinheiro, 
Pignataro divenne Pinheiro, 
Perella divenne Pereira 
ed i casi si raccontano a 
migliaia… Ci sono migliaia 
e migliaia di famiglie i cui 
cognomi italiani sono stati 
"sepolti" a causa della 
“portoghesizzazione”.

Questa falsa idea che i 
nomi sono stati cambiati 
nell’immigrazione la 
definisco di "Mito Don 
Vito Corleone". Nel primo 
film della trilogia di "Il 
Padrino", il bambino 
siciliano "Vito Andolini" ha 
il suo nome annotato nel 
centro di accoglienza di Ellis 
Island a New York come 
"Vito Corleone", visto che 
l’ufficiale di immigrazione gli 
avrebbe chiesto il cognome 
e lui, che non parlava 
inglese, pensava che gli 
stesse domandando il luogo 
di origine, cosa a cui lui 
prontamente aveva risposto 
"Corleone". 

Così Vito Andolini è 

nos cartórios de registro civil. 
Não surgiam na chegada, 
mas sim no decorrer da 
vida no Brasil. Alguns erros 
eram quase insignificantes, 
um Rossetto que virava 
Rosseti, um Esposito que 
virava Expósito. Outros eram 
radicais: Maniero tornou-se 
Marinheiro, Pignataro tornou-
se Pinheiro, Perella virou 
Pereira e os casos se contam 
aos milhares... Há milhares 
e milhares de famílias 
cujos sobrenomes italianos 
foram “soterrados” pelo 
aportuguesamento.

Denomino a falsa ideia 
de que os nomes foram 
mudados na imigração de 
“Mito Don Vito Corleone”. 
No primeiro filme da trilogia 
de “O Poderoso Chefão”, 
o menino siciliano “Vito 
Andolini” tem seu nome 
anotado na hospedaria de 
Ellis Island em Nova York 
como “Vito Corleone”, 
pois o oficial de imigração 
lhe teria perguntado o 
sobrenome e ele, que não 
falava inglês, achou que 
ele lhe estava perguntando 
o local de origem, ao que 
ele prontamente respondeu 
“Corleone”. 

Assim Vito Andolini tornou-
se Vito Corleone ao chegar 
aos Estados Unidos. A 
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diventato Vito Corleone 
all’arrivo degli Stati Uniti. 
L’allegoria del film ha 
una grande potenzialità 
drammatica ma è anche 
assolutamente falsa. 
Allo stesso modo come 
è avvenuto in Brasile, 
negli Stati Uniti, in 
Argentina o in Uruguay, gli 
immigranti non avevano 
i loro nomi "cambiati 
nell’immigrazione". Gli 
errori e gli adeguamenti 
avvenivano dopo, durante il 
corso della vita. 

Su questo tema, 
raccomando la lettura 
dell’articolo "Did Ellis Island 
Oficials Really Change the 
Names of Immigrants?" 
sul sito web del Museo 
Smithsonian.  ■

alegoria do filme tem grande 
potencial dramática, mas 
é também absolutamente 
falsa. Da mesma forma como 
ocorreu no Brasil, nos Estados 
Unidos, na Argentina ou no 
Uruguai, os imigrantes não 
tinham seus nomes “mudados 
na imigração”. Os erros e 
adaptações ocorriam depois, 
durante o decorrer da vida. 

Sobre esse tema, 
recomendo a leitura do artigo 
“Did Ellis Island Officials 
Really Change the Names of 
Immigrants?” no website do 
Museu Smithsonian. ■

Panorama di Corleone, provincia di Palermo, in 
Sicilia. Vista de Corleone, província de Palermo, na 
Sicília. 

https://www.si.edu/
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Come faccio a sapere se mi 
manderanno una multa?

"SE AVETE COMUNICATO AL CONSOLATO DOVE VI TROVATE, 
INFORMANDO IL VOSTRO INDIRIZZO E IL VOSTRO STATO CIVILE, 

AVETE COMPIUTO IL VOSTRO DOVERE DI CITTADINO

■  Di / Por Giuliana Patriarca - SP*

AIRE:
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 La nuova legge italiana 
che riscuoterà 1000 Euro 
all’anno da ogni italiano 

residente all’estero che non sia 
regolarmente iscritto all’Aire, ha 
gettato confusione nel mondo dei 
cittadini italiani che già vivono 
in un universo poco palpabile.  
Ciò perché la comprensione 
di tutto quello che coinvolge 
la cittadinanza è molto, molto 
complesso.

Quando la possibilità di dover 
pagare una multa appare, la 
disperazione si manifesta in 
tutti coloro che sono venuti a 
conoscenza della notizia. La paura 
da dolore al portafoglio.

Ho deciso di scrivere questo 
articolo, visto che ho a che fare 
quotidianamente con queste 
questioni da 24 anni e perché 
sono entrato in panico per tutti 
coloro che, per non conoscere 
cose fondamentali, saranno 
vittime di persone che, benché 
ne sappiano poco di più, ne 
trarranno vantaggio, o soffriranno 
in modo inutile. Per non parlare 
della grande quantità di persone 
disperate che già mi hanno 
cercato.

Così vorrei chiarire per gli 
italiani che ci sono in questo 
nostro Brasile quello che è 
rilevante e fondamentale da 
essere chiarito, iniziando di alcuni 
termini e spiegazioni di basiche.

Il cittadino italiano può abitare 

 ■ AIRE:  COMO FAÇO PARA 
SABER SE VÃO ME MANDAR 
UMA MULTA? - A nova lei italiana 
que vai cobrar 1000 euros por 
ano de cada italiano residente 
no exterior que não esteja 
regularmente inscrito no Aire, 
veio tumultuar um mundo de 
cidadãos italianos que já vivem 
num universo pouco palpável.  
Isso porque o entendimento de 
tudo que envolve a cidadania é 
muito, muito complexo.

Quando a possibilidade 
de cobrança de uma multa 
aparece, o desespero nasce 
em todos aqueles que tomam 
conhecimento da notícia. O medo 
dá dor de bolso.

Resolvi escrever este artigo, 
pois lido diariamente com estas 
questões há 24 anos e porque 
entrei em pânico por todos 
aqueles que, por desconhecerem 
o básico, serão vítimas de 
pessoas que, por saberem pouco 
a mais, irão tirar vantagem 
disso, ou sofrerão de forma 
desnecessária. Fora a quantidade 
enorme de pessoas desesperadas 
que já me procuraram.

Sendo assim, gostaria de 
deixar claro para os italianos 
que existem nesse nosso Brasil 
o que é relevante e fundamental 
para ser esclarecido, começando 
por alguns termos e explicações 
básicas.

O cidadão italiano pode morar 
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in due posti nel mondo, in Italia 
o fuori di essa. Chi abita fuori 
dall’Italia, abita in qualche 
circoscrizione consolare, ossia 
abita in qualche luogo che 
appartiene ad un consolato.  
Questo luogo è l’Aire. Non 
dimenticatelo mai!

In Brasile abbiamo 7 consolati 
italiani. Ad esempio, se vivete 
in Alagoas, il vostro consolato 
è quello di Recife. Se vivete a 
Manaus, è l’ambasciata che ha 

cura di voi e se vivete a Campo 
Grande, è il consolato di prima 
classe di San Paolo e così via…

L’Anagrafe Italiani Residenti 
all’Estero (Aire.) è il registro 
degli italiani residenti all’estero, 
quindi, chi ha cittadinanza 
italiana e risiede in Brasile, deve 
risultare in questo registro (non 
dite "sono brasiliano, non sono 
nato là", è italiano e basta!)

È importante quello che viene 
di seguito.

Quando il consolato riceve il 
nostro certificato tradotto, sia 
esso di nascita, matrimonio o di 

em dois lugares no mundo, na 
Itália ou fora dela. Quem mora 
fora da Itália, mora em alguma 
circunscrição consular, ou seja, 
mora em algum lugar que 
pertença a um consulado.  Esse 
lugar é o Aire.E. Nunca mais 
esqueça!

No Brasil temos 7 consulados 
italianos. Por exemplo, se 
você mora em Alagoas, o seu 
consulado é o de Recife. Se você 
mora em Manaus, é a embaixada 

quem cuida de você, e se você 
mora em Campo Grande, é o 
consulado de primeira classe de 
São Paulo e così via…

A Anagrafe Italiani Residenti 
all'Estero (Aire) é o cadastro dos 
italianos residentes no exterior, 
portanto, quem tem cidadania 
italiana e reside no Brasil, 
precisa constar neste cadastro 
(não diga "eu sou brasileiro, não 
nasci lá", é italiano e pronto!)

Importante é o que vem a 
seguir.

Quando o consulado recebe a 
nossa certidão traduzida, seja ela 

Il cittadino che ha lasciato l’Italia e non dice dove si 
trova, è "irreperibile" ||| O cidadão que sai da Itália 

e não diz onde se encontra, está indectetável
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morte, invia questo documento al 
comune da dove è venuto il vostro 
avo (sì, il consolato fa questo 
invio e recupero). 

Comune è la città! Il comune, 
sostantivo maschile e in 
portoghese, la città o comune, 
sostantivo femminile. È 
importante sapere che in Italia è 
il Comune che è responsabile dei 
certificati, non ci sono uffici di 
stato civile, come in Brasile. Dite 
il mio comune, il comune!

Ricevendo questo documento 
(via posta elettronica certificata, 
Pec) il comune deve prendere 
questo certificato tradotto e 
registrarlo in un libro italiano.

Ciò si chiama di trascrizione!
Terminando questa tappa, 

sarete un cittadino registrato nel 
vostro comune e passerete ad 
esistere come italiano. Dopo aver 
fatto ciò, che è di molto lavoro 
per colui che lavora nel comune, 
questi deve ancora rispondere 
al consolato e, a volte, copiando 
il nome del cittadino, dicendo 
che è registrato, e che è stato 
registrato nell’elenco di cittadini 
iscritti all’Aire. Quindi, anche 
seppur avendo il passaporto non 
esisto come italiano se non ho 
la trascrizione? Esatto, in questo 
caso, non esisto in Italia, poiché 
nulla risulta registrato là*.

Il consolato, ricevendo questa 
risposta, conferma che voi siete 
registrati nell’Aire. e lì sul portale 

de nascimento, casamento ou de 
óbito, ele envia este documento 
para o comune de onde veio 
o seu antepassado (sim, o 
consulado faz esse leva e traz). 

Comune é a cidade! Il 
comune, substantivo masculino, 
e em português, a cidade ou 
município, substantivo feminino. 
Importante você saber que na 
Itália é o Município quem cuida 
das certidões, não existem 
cartórios, como no Brasil. Diga 
meu comune, o comune!

Ao receber este documento (via 
correio eletrônico certificado, 
Pec) o comune precisa pegar essa 
certidão traduzida e copiar num 
livro italiano.

Isso chama-se de transcrição!
Ao concluir essa etapa, você 

será um cidadão registrado no 
seu comune e passará de fato a 
existir como italiano. Após fazer 
isso, que é bastante trabalhoso 
para aquele ser que trabalha 
no comune, este ser ainda vai 
responder ao consulado, e, 
às vezes, copiando o cidadão, 
dizendo que está registrado, e 
que foi registrado na lista de 
cidadãos inscritos no Aire. Então, 
mesmo eu tendo o passaporte 
eu não existo como italiano se 
não tiver a transcrição? Exato, 
nesse caso, eu não existo 
na Itália, pois nada consta 
registrado por lá*.

O consulado, ao receber esta 
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fast it, risulterà l’iscrizione ed il 
comune di origine.

Così sorge un altro dubbio 
importante, visto che ci sono casi 
di persone che si sono iscritte al 
consolato ma nel fast it appare in 
bianco, non iscritto, e non risulta 
nemmeno il nome del comune. 

Dopo aver letto le informazioni 
di cui sopra, voi stessi potrete 
arrivare all’unica conclusione 
possibile: se avete comunicato 
al consolato dove vi trovate, 
informando il vostro indirizzo 
e il vostro stato civile, avete 

compiuto il vostro dovere 
di cittadini. Se il consolato, o 
il Comune non sono riusciti a 
processare tutte le informazioni 
è comprensibile, in fin dei conti 
ci sono molti italiani "spuntando 
come funghi" e i funzionari 
sono pochi, tanto qui come in 
Italia. Ripeto, state calmi, non 
spaventatevi.

Conservate una copia di tutto, 
archiviate e rimanete tranquilli. 
Nessuno vi multerà.

resposta, confirma que você está 
registrado no Aire. e lá no portal 
fast it, constarão o dizer inscrito 
e o comune de origem.

 Aí vem mais uma dúvida 
importante, pois existem casos 
de pessoas que se cadastraram 
no consulado, mas no fast it 
aparece em branco, não inscrito, 
e não consta nem o nome do 
comune. 

Depois de ter lido as 
informações acima, você mesmo 
poderá chegar à única conclusão 
possível: se você comunicou ao 

consulado onde se encontra, 
informando seu endereço e seu 
estado civil, você cumpriu com 
o seu dever de cidadão. Se 
o consulado, ou o Comune não 
conseguiram processar todas as 
informações é compreensível, 
afinal tem muito italiano 
'brotando do chão', e eles são 
poucos funcionários, aqui e na 
Itália. Repito, fique em paz, não 
se apavore.

Tenha cópia de tudo, arquive e 

Mantenete il vostro indirizzo aggiornato presso il 
consolato, nonché i vostri dati civili ||| Mantenha 

seu endereço atualizado junto ao consulado, bem 
como seus dados civis
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Quindi, conservate questo 
articolo, condividete queste 
informazioni e mantenete il vostro 
indirizzo aggiornato presso il 
consolato, nonché i vostri dati 
civili, (nascita, matrimonio, morti, 
adozioni e divorzi) e non accadrà 
ciò che temete.

Ricordate:
1.  Tutti i cittadini che 

riconoscano la loro cittadinanza 
presso il consolato sono già 
iscritti all’Aire.

 2. Tutti i cittadini che 
hanno riconosciuto la loro 
cittadinanza in Italia (abitandovi) 
o giudizialmente, hanno fatto 
la loro inclusione nel portale 
fast it, ed è stata accettata con 
le parole "inviato al comune 
di competenza", ha compiuto 
l’obbligo di comunicare dove si 
trova.

 3. Il cittadino che ha lasciato 
l’Italia e non dice dove si trova, è 
"irreperibile", ossia, non è stato 
trovato, non ha compiuto il suo 
dovere di dire dove è, tramite il 
fast it, in questo caso sì, corre il 
rischio di essere multato.

*Nel prossimo articolo 
spiegherò come potete risolvere 
la situazione di non iscritto 
all’Aire. State attenti. E seguite 
i nostri social network, siate veri 
italiani.

 
* Giuliana Patriarca è traduttrice giurato di italiano. 
#essendoitalianovero, @giuliana_patriarca.■

fique tranquilo. Ninguém vai te 
multar.

Então, guarde este artigo, 
compartilhe essas informações 
e mantenha seu endereço 
atualizado junto ao consulado, 
bem como seus dados civis, 
(nascimento, casamento, óbitos, 
adoções e divórcios) e não terá o 
que temer.

Lembre-se:
1. Todo cidadão que reconhece 

a sua cidadania no consulado já 
está inscrito no Aire.

 2. Todo cidadão que 
reconheceu sua cidadania 
na Itália (morando lá) ou 
judicialmente, fez a sua inclusão 
no portal fast it, e foi aceito com 
os dizeres “enviado ao município 
de competência”, cumpriu a 
obrigação de dizer onde está.

 3. O cidadão que sai da Itália 
e não diz onde se encontra, está 
“irreperibile”, ou seja, não foi 
localizado, logo não cumpriu o 
seu dever de dizer onde anda, 
através do fast it,  este sim, corre 
o risco de ser multado.

  *No próximo artigo vou 
explicar como você pode resolver 
a situação de não inscrito no 
Aire. Fique de olho. E siga nossas 
redes sociais, seja um italiano de 
verdade. 

Giuliana Patriarca é tradutora juramentada de Italiano. 
#essendoitalianovero, @giuliana_patriarca.■
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La possibilità di registrare altre 
nazionalità originarie nei registri 

civili brasiliani
Di / Por Karine Maria Famer Rocha Boselli* / Revisão: Cristiano Girardello. 
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 ■ ORIGEM E CIDADANIA: A 
POSSIBILIDADE DE AVERBAÇÃO 
DE OUTRAS NACIONALIDADES 
ORIGINÁRIAS NOS REGISTROS 
CIVIS BRASILEIROS - Em seu 
processo de formação como Estado-
Nação, o Estado brasileiro foi 
considerado como um eldorado com 
inúmeras oportunidades. Levas de 
imigrantes, vindos do continente 
europeu e asiático e de tantas 
outras regiões do globo terrestre, 
ao longo dos séculos XIX e XX, 
cruzaram fronteiras em busca de 
melhores condições de vida e de um 
lugar para (sobre)viver. 

Muitos desses imigrantes vinham 
de seus Estados de origem com seu 
jeito próprio de encarar a vida, com 
suas maneiras e com os vínculos 
que os unia como um núcleo social 
próprio. Com eles, igualmente, 
vinham suas respectivas 
nacionalidades. 

A doutrina especializada 
conceitua a nacionalidade como 
o vínculo jurídico-político que, 
traduzindo a pertinência de um 
indivíduo a determinado Estado, 
constitui-se em um conjunto de 
direitos e obrigações a serem 
exercidos pelo indivíduo assim 
considerado como nacional. 
Consiste, portanto, no substractum 
que define a população constitutiva 
de um Estado.

A nacionalidade pode ser 
originária, quando resulta do 
nascimento; ou adquirida, sendo 

N el suo processo di 
formazione come 
Stato-Nazione, lo Stato 

brasiliano fu considerato come un 
eldorado di molte opportunità. 
Onde di immigranti, provenienti 
dal continente europeo e da tante 
altre regioni del globo terrestre, 
nel corso dei secoli XIX e XX, 
attraversarono frontiere alla 
ricerca di migliori condizioni di 
vita e di un posto per (soprav)
vivere. 

Molti di questi immigranti 
venivano dai loro Stati di origine 
con il loro proprio modo di 
affrontare la vita, con i loro modi 
e con i legami che li univano come 
un nucleo sociale proprio. Con loro, 
allo stesso modo, venivano le loro 
rispettive nazionalità. 

La dottrina specializzata 
concettualizza la nazionalità come 
il legame giuridico-politico che, 
traducendo la pertinenza di un 
individuo a un determinato Stato, 
si basa su un insieme di diritti e 
obblighi da esercitare da parte 
dell’individuo così considerato 
come nazionale. Consiste, quindi, 
nel substrato che definisce la 
popolazione costitutiva di uno 
Stato.

La nazionalità può essere 
originaria, quando risulta dalla 
nascita; o acquisita, essendo 
proveniente da un’acquisizione, 
cioè, di un cambiamento della 
nazionalità primitiva o di quelle 
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proveniente de uma aquisição, 
ou seja, de uma mudança da 
nacionalidade primitiva ou daquelas 
que a sucederam.

Quanto à nacionalidade de 
origem, em regra, citam-se três 
métodos de determinação: ius 
sanguinis, ius soli e o método 
misto. Pelo ius sanguinis, a 
nacionalidade decorre do vínculo 
da filiação e é historicamente 
proveniente da Antiguidade; no caso 
da Itália, a exemplo, por ocasião da 
unificação, foi desejada para manter 
o vínculo das famílias italianas 
all’estero com a mãe-pátria. O 
ius soli, que remonta ao regime 
feudal e prevalece nos países de 
emigração, fixa a nacionalidade a 
partir do lugar de nascimento. Por 
sua vez, o método misto combina os 
critérios de vínculo, filiação e lugar 
de nascimento. 

Os métodos de determinação da 
nacionalidade são disciplinados 
segundo o ordenamento jurídico 
de cada Estado, decorrendo do 
princípio da soberania, no sentido 
de que compete ao ordenamento 
jurídico interno estabelecer os 
meios e modos de aquisição, perda 
e reaquisição da nacionalidade. 
É, igualmente, ato discricionário 
quanto aos critérios escolhidos, 
os quais não são integralmente 
restritivos, uma vez que pode 
ser reconhecido o direito à 
nacionalidade de determinado 
indivíduo por outros Estados. 

che l’hanno seguita.
Per quanto riguarda la 

nazionalità di origine, di prassi, si 
citano tre modi di determinazione: 
ius sanguinis, ius soli e il metodo 
misto. Secondo lo ius sanguinis, 
la nazionalità deriva dal legame 
della filiazione ed è storicamente 
proveniente dall’Antichità; nel 
caso dell’Italia, ad esempio, al 
momento dell’unificazione, è 
stata desiderata per mantenere 
il legame delle famiglie italiane 
all’estero con la madre-patria. 
Lo ius soli, che risale al regime 
feudale e prevale nei paesi di 
emigrazione, fissa la nazionalità a 
partire dal luogo di nascita. A sua 
volta, il metodo misto combina i 
criteri di legame, filiazione e luogo 
di nascita. 

Le modalità di determinazione 
della nazionalità sono disciplinate 
secondo l’ordinamento giuridico 
di ogni Stato, conseguenza del 
principio di sovranità, nel senso 
che spetta all’ordinamento 
giuridico interno stabilire i mezzi 
e modi di acquisizione, perdita 
e riacquisto della nazionalità. 
È, anche, atto discrezionale per 
quanto riguarda i criteri scelti, 
i quali non sono integralmente 
restrittivi, poiché può essere 
riconosciuto il diritto alla 
nazionalità di un determinato 
individuo da altri Stati. 

Accanto alla delimitazione 
normativa di ogni Stato, 
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Ao lado da delimitação normativa 
de cada Estado, há uma realidade 
fática que estabelece um controle 
específico acerca da aquisição, 
perda e retomada da nacionalidade.

Diversamente do que se 
constata em outros ordenamentos 
jurídicos, no Brasil, pela sistemática 
constitucional de delegação de 
serviços públicos previstos no 
art. 236, a prova e o controle da 
aquisição, perda e reaquisição 
da nacionalidade brasileira tem 
sido realizada, de forma oblíqua e 
indireta, pelos Oficiais de Registro 
Civil das Pessoas Naturais (RCPN), os 
quais atuam de forma capilarizada 
em todos os municípios e pequenas 
localidades brasileiras, conforme 
disposto pelo art. 44, § 2º da Lei nº 
8.935, de 18 de novembro de 1994. 

O RCPN brasileiro, por previsão 
legislativa, deve oferecer 
publicidade, autenticidade, 
segurança e eficácia aos registros 
praticados que envolvam atos e 
fatos da vida de cada indivíduo, 
atestando o estado da pessoa 
natural, notadamente no que tange 
ao seu estado político, sob o viés da 
nacionalidade. 

Para tanto, o Registro Civil tem 
papel fundamental na concretização 
do direito à nacionalidade, 
atestando-a sob a forma do registro 
do nascimento, da averbação 
da opção de nacionalidade e da 
averbação da naturalização, bem 
como no tocante à perda e da 

c’è una realtà di fatto che 
stabilisce un controllo specifico 
sull’acquisizione, perdita e ripresa 
della nazionalità.

Diversamente da quello che 
si constata in altri ordinamenti 
giuridici, in Brasile, dalla 
sistematica costituzionale di 
delega dei servizi pubblici 
previsti dall’art. 236, la prova e il 
controllo dell’acquisizione, perdita 
e riacquisto della nazionalità 
brasiliana è stata realizzata, in 
modo obliquo e indiretto, dagli 
Ufficiali di Stato Civile (Ufficio di 
Stato Civile), i quali operano in 
modo capillare in tutti i comuni e 
piccole località brasiliane, come 
previsto dall’art. 44, § 2º della 
Legge nº 8.935, del 18 novembre 
1994. 

L’Ufficio di Stato Civile 
brasiliano, come previsto dalla 
legge, deve offrire pubblicità, 
autenticità, sicurezza e 
efficacia ai registri previsti che 
coinvolgono atti e fatti della vita 
di ogni individuo, che attestano 
lo stato della persona naturale, in 
particolare per quanto riguarda il 
suo stato politico, sotto il punto di 
vista della nazionalità. 

A tal fine, l’Ufficio di Stato Civile 
ha un ruolo fondamentale nella 
concretizzazione del diritto alla 
nazionalità, attestandola sotto la 
forma del certificato di nascita, 
dell’annotazione dell’opzione di 
nazionalità e di naturalizzazione, 
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nonché per quanto riguarda la 
perdita e il suo recupero, ciò che 
si dimostra tramite il rilascio dei 
rispettivi certificati (nascita e da 
esso derivanti). 

Si sostiene, pertanto, che 
c’è un’intrinseca relazione tra 
la registrazione di una nascita 
e la nazionalità, in modo che 
registrazione del libro "A" 
(delle nascite) fa presumere la 
nazionalità brasiliana.

Al contrario, ai figli di stranieri 
in cui almeno uno dei genitori 
sia al servizio del suo paese in 
Brasile, è concesso il registro di 
nascita presso gli Uffici di Stato 
Civile, ma la nazionalità brasiliana 
non è attribuita. Dall’atto e dal 
certificato risulterà la seguente 
osservazione: "La persona non ha 
la nazionalità brasiliana, ai sensi 
dell’art. 12, comma I, lettera "a", 
della Costituzione Federale.". È 
così che prevede l’art. 15 della 
Risoluzione nº 155/2012 dell’E. 
Consiglio Nazionale di Giustizia, 
comprovando, ancora una volta, 
il rilevante ruolo di chi registra 
nel controllo dell’acquisizione 
della nazionalità brasiliana. Ci 
sembra, pertanto, rilevante 
menzionare il controllo realizzato 
dall’Ufficiale di Stato Civile, come 
un elemento preliminare alla 
discussione sulla ripresa della 
nazionalità, come elemento di 
connessione nell’ordinamento 
giuridico nazionale, sotto l’ottica 

sua retomada, o que se comprova 
mediante a emissão das respectivas 
certidões de registro (nascimento e 
os decorrentes dele). 

Sustenta-se, portanto, que 
há uma intrínseca relação entre 
o registro de nascimento e a 
nacionalidade, de modo que registro 
do livro ‘A’ (dos nascimentos) faz 
presumir a nacionalidade brasileira.

A contrario sensu, aos filhos de 
estrangeiros em que ao menos 
um dos genitores esteja a serviço 
de seu país no Brasil, é deferido 
o registro de nascimento perante 
Ofícios de Registro Civil das 
Pessoas Naturais, mas a condição 
de nacional brasileiro não lhes 
é conferida. Do assento e da 
respectiva certidão haverá de 
constar a seguinte observação: 
"O registrando não possui a 
nacionalidade brasileira, conforme 
do art. 12, inciso I, alínea ‘a’, in fine, 
da Constituição Federal.". É assim 
que prevê o art. 15 da Resolução nº 
155/2012 do E. Conselho Nacional 
de Justiça, comprovando, mais uma 
vez, o relevante papel do registrador 
civil no controle da aquisição da 
nacionalidade brasileira. Parece-
nos, portanto, relevante mencionar 
o controle realizado pelo Oficial 
de Registro Civil, como um item 
preliminar à discussão acerca 
da retomada da nacionalidade, 
como elemento de conexão no 
ordenamento jurídico pátrio, sob 
a ótica da autonomia conflitual 
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dell’autonomia conflittuale mitigata 
in materia di Diritto della Famiglia, 
poiché l’istituto della nazionalità 
è considerato un oggetto di studio 
del Diritto Internazionale Privato.

Molti degli immigranti che 
abbiamo citato nel primo 
paragrafo - in particolare gli 
italiani - venivano da Stati in cui 
l’acquisizione di nazionalità si 
concretizzava nel criterio dello 
ius sanguinis, in modo che ai suoi 
figli e discendenti, anche se nati 
fuori dal loro territorio di origine, 
era assicurata la nazionalità del 
paese di origine dei suoi genitori. 
Per questo motivo, anche se 
variando in prestazioni positive 
o omissioni con effetti giuridici 
rilevanti, le diverse leggi straniere 
definite dello status civitatis o della 
nazionalità originaria straniera (in 
relazione al Brasile) attribuirono 
- e continuano attribuendo - 
nazionalità straniera ai discendenti 
di immigranti nati in Brasile.

Sotto questo angolo, il ruolo 
dell’Ufficiale di Stato Civile, in 
Brasile, è imprescindibile non solo 
per la presunzione della prova 
della condizione di brasiliano, ma, 
anche, per comprovare, dinnanzi 
a giurisdizioni straniere, della 
condizione di titolare, in sede 
originaria, di distinte nazionalità.

In questo senso, in modo molto 
definito, nella I Giornata di Diritto 
Notarile e di Stato Civile, promosso 
dal Centro di Studi Giudiziari del 

mitigada em matéria de Direito de 
Família, uma vez que o instituto 
da nacionalidade é considerado 
um objeto de estudo do Direito 
Internacional Privado.

Muitos dos imigrantes que 
citamos no primeiro parágrafo – 
especialmente os italianos – vinham 
de Estados nos quais a aquisição 
de nacionalidade se balizava no 
critério do ius sanguinis, de modo 
que a seus filhos e descendentes, 
ainda que nascidos fora do seu 
território de origem, era assegurada 
a nacionalidade do país de origem 
de seus genitores. Por isso, ainda 
que variando em prestações 
positivas ou omissões com efeitos 
jurídicos relevantes, as diferentes 
leis estrangeiras definidoras do 
status civitatis ou da nacionalidade 
originária alienígena (em relação 
ao Brasil) atribuíram – e seguem 
atribuindo – nacionalidades 
estrangeiras aos descendentes de 
imigrantes nascidos no Brasil.

Sob esse ângulo, o papel do 
Oficial de Registro Civil de Pessoas 
Naturais, no Brasil, é imprescindível 
não só para a presunção da prova 
da condição de brasileiro, mas, 
também, para a comprovação, 
diante de jurisdições estrangeiras, 
da condição de portador, em 
sede originária, de distintas 
nacionalidades.

Nesse sentido, de forma bastante 
acertada, na I Jornada de Direito 
Notarial e Registral, promovido 



Consiglio di Giustizia Federale 
(CEJ/CJF), è stato sancito, come 
"Enunciato 4", quanto segue: 
"è ammissibile l’annotazione 
nell’atto di nascita, così come negli 
atti successivi, l’acquisizione di 
nazionalità originaria straniera".

Benché molti possano pensare 
che si tratti di una competenza 
estesa senza una ragione giuridica 
concreta per la pratica dell’atto 
di registro, nelle motivazioni 
dell’Enunciato si vede chiaramente 
l’importanza di questa garanzia:

L’ufficio di stato civile è lo 
scrigno dei dati biografici di 
ogni individuo, così come ha il 
compito di provare lo stato civile, 
familiare e politico della persona. 
L’annotazione di altre condizioni 
della persona, come l’acquisizione 
originaria di un’altra nazionalità 
e quelle vincolate al grado di 
studio e qualifica professionale 
di ogni registrato, ai sensi delle 
disposizioni del Provvedimento CNJ 
[Consiglio Nazionale di Giustizia] n. 
63/2017 (art. 60, §20), serviranno 
a fornire certezza giuridica sul 
loro contenuto, incluso evitando 
procedure di perdita di nazionalità 
brasiliana, così come attivare, 
tramite la presentazione di 
certificati ufficiali, efficacia, 
opponibilità e pubblicità nei 
confronti di terzi.  

La registrazione, che si fa con 
la presentazione di documenti 
stranieri idonei e archiviabili 

pelo Centro de Estudos Judiciários 
do Conselho da Justiça Federal 
(CEJ/CJF), restou sumulado, como 
o “Enunciado 4”, o seguinte: 
“é admissível a averbação no 
assento de nascimento, bem 
como nos registros subsequentes, 
da aquisição de nacionalidade 
originária estrangeira”.

Embora muitos possam pensar 
tratar-se de uma competência 
estendida sem uma razão jurídica 
concreta para a prática do ato 
registral, nas justificativas do 
Enunciado vê-se francamente a 
importância desta garantia:

O registro civil das pessoas 
naturais é o repositório dos dados 
biográficos de cada indivíduo, bem 
como tem o condão de provar o 
estado civil, familiar e político da 
pessoa natural. A averbação de 
demais atributos da pessoa natural, 
tais como a aquisição originária 
de outra nacionalidade, e aqueles 
vinculados à titulação e qualificação 
profissional de cada registrado, nos 
termos do disposto pelo Provimento 
CNJ n. 63/2017 (art. 60, §20), 
servirão para fornecer segurança 
jurídica sobre seu conteúdo, 
inclusive evitando procedimentos de 
perda de nacionalidade brasileira, 
bem como gerarão, por meio 
da apresentação de certidões 
de registros públicos, eficácia, 
oponibilidade e cognoscibilidade 
perante terceiros.  

A averbação, que se dá diante 
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presso l’Ufficio di Stato Civile 
competente, prova, con certezza 
giuridica, le attribuzioni della 
persona sulla quale si potrebbero 
avere dubbi - nel nostro esempio, 
se la persona ha già "riconosciuto" 
davanti allo Stato straniero, il suo 
status civitatis -, permettendo ai 
discendenti di beneficiare dello 
stesso diritto per vie brevi che, 
come italo-discendenti, sappiamo 
che sono comunque vie difficili da 
percorrere.

La semplice possibilità di 
conoscere, con sicurezza, lo status 
civitatis originario dell’antenato - 
oltre ad altri dati fondamentali -, 
nonché la possibilità di estrarre 
documenti probatori, sono motivi 
più che sufficienti affinché gli Uffici 
di Stato Civile in Brasile, utilizzando 
le loro competenze e capillarità, 
possano garantire più diritti ad 
una buona fetta della popolazione 
brasiliana, formata in gran parte 
da discendenti di immigranti 
che hanno la legittima speranza 
di vedere riconosciute le loro 
nazionalità straniere - ugualmente 
originarie.

Chi di noi non conosce il 
calvario passato da discendenti di 
immigranti per ricostituire la loro 
linea genealogica, con l’obiettivo 
di essere prova, in giurisdizione 
straniera, della loro condizione? 
In particolare, parlando dei 
processi di riconoscimento 
della cittadinanza italiana, chi 

da apresentação de documentação 
estrangeira idônea e arquivável 
no Registro Civil competente, 
prova, com segurança jurídica, 
atributo da pessoa natural sobre 
o qual se poderia lançar dúvida 
– no nosso exemplo, se a pessoa 
já “reconheceu” diante do Estado 
estrangeiro, seu status civitatis 
–, permitindo aos descendentes 
com expectativa do mesmo direito 
encurtarem caminhos que, como 
ítalo-descendentes, sabemos serem 
duros de serem percorridos.

A simples possibilidade de 
conhecer, com segurança, o status 
civitatis originário do antepassado 
– além de dados fundamentais 
sobre este atributo –, bem como 
a possibilidade de desarquivar 
documentos comprobatórios, são 
motivos mais que suficientes para 
que os Ofícios de RCPN no Brasil, 
utilizando-se de suas competências 
e capilaridade, possam garantir 
mais direitos a uma parcela 
significativa da população brasileira, 
formada em grande parte por 
descendentes de imigrantes que 
possuem expectativa legítima 
de verem reconhecidas suas 
nacionalidades estrangeiras – 
igualmente originárias.

Quais de nós não conhecem o 
calvário travado por descendentes 
de imigrantes para reconstituírem 
sua linhagem, com o objetivo 
de fazerem prova, em jurisdição 
estrangeira, de sua condição? 
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di noi non conosce la pratica di 
molti Consolati di richiedere la 
ricostruzione di tutta la linea, fin 
dall’emigrato, seppur i discendenti 
nati in Brasile siano in possesso 
della cittadinanza regolarmente 
riconosciuta? O, ancora, non 
conoscono la proibizione di essere 
fatte consultazioni ai documenti 
archiviati presso le ripartizioni 
consolari, che potrebbero chiarire 
genealogie e accelerare le 
pratiche?

Per questi motivi, l’Enunciato 4, 
pubblicato nel 2022 negli Annali 
della I Giornata di Diritto Notarile 
e di Registro, è così importante 
per i discendenti di immigranti 
e, in particolare, per la comunità 
italo-brasiliana. Richiedere 
l’annotazione della condizione 
di titolarità di più patrie, nel 
registro di nascita (e nei registri 
successivi), realizzate le giuste 
Archiviazioni, dota l’informazione 
della fedeltà pubblica degli 
Ufficiali di Stato Civile, rendendola 
giuridica (e non solo nota), dando 
l’opportunità ai soggetti di diritto 
che facciano prova di veridicità 
e possano accelerare le pratiche 
nella ricerca della loro origine e 
cittadinanza.

KARINE Maria Famer Rocha Boselli. Dottoressa della USP. 
Ufficiale dello Stato Civile del 18º Ufficio di Stato Civile 
di São Paulo capitale (Ipiranga). Vice Presidente della 
ARPEN/SP. Revisione: Cristiano Girardello. ■

Mais especificamente, ao falarmos 
dos processos de reconhecimento 
da cidadania italiana, quais de 
nós não conhecem a prática de 
muitos Consulados de exigirem a 
reconstrução de toda a linhagem, 
desde o emigrado, ainda que 
descendentes nascidos no Brasil 
estivessem em posse de cidadania 
regularmente reconhecida? Ou, 
ainda, não conhecem a vedação 
de serem realizadas consultas 
aos documentos arquivados junto 
às repartições consulares, que 
poderiam elucidar linhagens ou 
encurtar caminhos?

Por estas razões, o Enunciado 
4, publicado em 2022 nos Anais 
da I Jornada de Direito Notarial e 
Registral, é tão importante para 
os descendentes de imigrantes e, 
especialmente, para a comunidade 
ítalo-brasileira. Solicitar a averbação 
da condição de polipátrida, no 
registro de nascimento (e em 
registros subsequentes), realizados 
os competentes arquivamentos, 
dota a informação com a fé pública 
dos Oficiais do RCPN, tornando-a 
jurídica (e não somente consabida), 
oportunizando aos sujeitos de 
direito que façam prova segura e 
encurtem caminhos na busca por 
sua própria origem e cidadania. 

Karine Maria Famer Rocha Boselli. Doutora pela USP. 
Oficiala de Registro Civil do 18º RCPN de São Paulo 
capital (Ipiranga). Vice-Presidente da ARPEN/SP. - Revisão: 
Cristiano Girardello. ■
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Unica immagine 
esistente di 
Bartolomeo 
Cristofori, 
l’inventore del 
"forte e piano" 
è una copia di 
un originale 
scomparso 
(Wikipedia). 
Única imagem 
existente de 
Bartolomeo 
Cristofori, o 
inventor do "forte 
e piano" é cópia 
de um original 
que desapareceu. 
(Wikipedia).
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 ■ GRANDES INVENÇÕES ITALIANAS 
- O PIANO -  Até por volta de 
1700, reinavam os cravos. Em 
suas diferentes versões, eram os 
mais desenvolvidos instrumentos 
musicais do grupo das cordas 
pinçadas (geração do som através 
do tangir ou beliscar uma corda). 
Mas eram de potência limitada 
e, até certo ponto, monótona, 
pois privados de controle sobre 
a intensidade dos sons. Cada 
construtor (fosse italiano, francês, 
alemão ou espanhol...) procurava 
dotá-los de melhorias e segredos, 
com teclados mais extensos e 
até com dupla carreira e outras 
invencionices secundárias. 

Um desses mestres era um 
italiano de nome Bartolomeu 
Cristofori di Francesco, construtor 
de diversos tipos de instrumentos 
musicais. Dizem que desde 
criança (nascido em Pádova, ainda 
pertendente à República de Veneza, 
no dia 04/05/1655, mas sobre 
cuja infância praticamente nada 
se sabe), ele era um curioso que 
procurava formas de produzir sons 
diferentes.

Pois bem. Já notório em sua 
arte, foi requisitado pelo príncipe 
Ferdinando de' Medici, filho do 
então Gran Duque da Toscana, 
Cosimo III, mudando-se em 
1690 de Padova para Florença. 
Além de cuidar dos instrumentos 
musicais da orquestra da corte, 
teria recebido a incumbência de 

F i no al 1700, regnavano 
i clavicembali. Nelle 
loro varie versioni, 

erano i più sviluppati strumenti 
musicali del gruppo delle corde 
pizzicate (generazione del suono 
tramite il tocco o il pizzicare di 
una corda). Ma erano di potenza 
limitata e, fino ad un certo punto, 
monotoni, visto che privati di 
controllo sull’intensità dei suoni. 
Ogni costruttore (fosse italiano, 
francese, tedesco o spagnolo...) 
cercava di dotarli di migliorie 
e segreti, con tasti più estesi e 
persino con doppia fila ed altre 
invenzioni secondarie. 

Uno di questi maestri era un 
italiano di nome Bartolomeu 
Cristofori di Francesco, costruttore 
di vari tipi di strumenti musicali. 
Dicono che fin da bambino (nato 
a Padova, ancora appartenente 
alla Repubblica di Venezia, il 
04/05/1655, ma sulla cui infanzia 
praticamente nulla si sa), era 
un curioso che cercava forme di 
produrre suoni differenti.

Ma.... Già noto nella sua 
arte, fu richiesto dal principe 
Ferdinando de' Medici, figlio 
dell’allora Gran Duca di Toscana, 
Cosimo III, lasciando Padova nel 
1690 per andare a Firenze. Oltre 
ad aver cura degli strumenti 
musicali dell’orchestra di corte, 
ricevette l’incarico di inventare 
un nuovo strumento. Alcuni 
autori raccontano che questo 



nuovo strumento nacque da 
quello che sarebbe stato un 
errore di Cristofori, costruendo 
un glavicembalo (un tipo di 
clavicembalo speciale). Ma il 
fatto è che la sostituzione del 
meccanismo che pizzicava le 
corde con martelletti battendo 
sulle corde, permise al nuovo 
gravicembalo l’ottenimento di 
suoni più tenui e più intensi - 
tutto quello che lui, e anche 

inventar um novo instrumento. 
Alguns autores contam que esse 
novo instrumento nasceu do que 
teria sido um erro de Cristofori, 
ao construir um gravicembalo (um 
tipo de cravo especial). Mas o fato 
é que a substituição do mecanismo 
que beliscava as cordas por 
martelos batendo sobre as cordas, 
possibilitou ao novo gravicembalo  
a obtenção de sons mais tênues e 
mais intensos - tudo o que ele, e 
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Questo è uno dei tre strumenti provenienti 

dal laboratorio di Bartolomeo Cristofori, 

che inventò il piano nel 1700 presso la 

corte fiorentina dei Medici. Fu costruito 

nel 1722 ed oggi è conservato nel Museo 

Nazionale degli Strumenti Musicali di Roma. 

(Wikipedia) Este é um dos três instrumentos 

procedentes à oficina de Bartolomeo Cristofori, 

que inventou o piano em 1700 na corte 

florentina dos Médici. Foi construído em 1722 

e hoje é conservado no Museu Nacional dos 

Instrumentos Musicais de Roma.(Wikipedia)



quelli della corte volevano. Da lì 
il nome iniziale di "gravicembalo 
col piano e forte" (clavicembalo 
con il piano e il forte). Con il 
passare del tempo, rimase solo 
"piano e forte", successivamente 
"pianoforte" e, tra noi, solo piano 
- uno degli strumenti più popolari 
dell’attualità.

 Cristofori morì il 27 gennaio 
1731, a 76 anni, lasciando un unico 
seguitore - il tedesco Gottried 
Silbermann che copiò e diede 
seguito alle sue invenzioni. Il 
"Salone musicale di Lisbona" 
riferisce che una pubblicazione 
1711 presentava un disegno 
del meccanismo inventato da 
Cristofori del 1707 e "applicato 
in uno strumento a cui ha dato il 
nome di "piano e forte". Questo 
strumento venne presentato nel 
1711 e aveva una cassa simile 
al clavicembalo, in forma di 
ala, ma molto più resistente 
affinché potesse sopportare le 
corde di acciaio, pesanti e tese. 
Nel 1720 Christofori completò il 
primo modello "commerciale". Il 
meccanismo di questo "piano e 
forte" già mostrava importanti 
migliorie in relazione al modello 
del 1707: Era stato aggiunto il 
sistema di "fuga", un sistema che 
regolava la caduta del martelletto 
ed un ammortizzatore per ogni 
tasto. Non c’era un pedale. Era 
un meccanismo che permetteva 
di suonare fin dal più leggero 

também os da corte queriam. Daí 
o nome inicial de "gravicembalo 
col piano e forte" (cravo com o 
piano e o forte). Com o passar do 
tempo, ficou só "piano e forte", 
sucessivamente "pianoforte" e, 
entre nós, apenas piano - um dos 
instrumentos mais populares da 
atualidade.

 Cristofori morreu em 27 de 
janeiro de 1731, aos 76 anos de 
idade, deixando um único seguidor 
- o alemão Gottried Silbermann que 
copiou e deu sequência às suas 
invenções. O "Salão musical de 
Lisboa" refere que uma publicação 
datada de 1711 apresentava um 
desenho do mecanismo por 
Cristofori inventado em 1707 e 
"aplicado num instrumento a que 
deu o nome de 'piano e forte'. Esse 
instrumento foi exibido em 1711 e 
tinha uma caixa parecida com a 
do cravo, em forma de asa, mas 
muito mais resistente para que 
pudesse suportar as cordas de 
aço, pesadas e tensas. Em 1720 
Christofori completa o primeiro 
modelo "comercial". O mecanismo 
desse 'piano e forte' já mostrava 
importantes melhoramentos em 
relação ao modelo de 1707: Tinha 
sido acrescentado o sistema 
de "escape", um sistema que 
regulava a queda do martelo e 
um abafador para cada tecla. Não 
tinha pedal. Era um mecanismo que 
permitia tocar desde o mais suave 
pianíssimo até ao fortíssimo".
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https://www.salaomusical.com/pt/content/17-historia-do-piano#:~:text=Em%201745%20C.%20E.%20Friederici%20construiu,maior%20comprimento%2C%20paralelas%20ao%20teclado.
https://www.salaomusical.com/pt/content/17-historia-do-piano#:~:text=Em%201745%20C.%20E.%20Friederici%20construiu,maior%20comprimento%2C%20paralelas%20ao%20teclado.
https://www.salaomusical.com/pt/content/17-historia-do-piano#:~:text=Em%201745%20C.%20E.%20Friederici%20construiu,maior%20comprimento%2C%20paralelas%20ao%20teclado.


pianissimo al fortissimo".
La stessa fonte dice che "in 

generale, si può considerare che 
l’era del piano solo inizia tra il 
1765 ed il 1770 - epoca delle prime 
sonate di Haydn: salvo molto rare 
eccezioni, tutte le composizioni a 
tasti precedenti a questo periodo 
erano destinate all’organo, al 
clavicembalo o al clavicordo. 
Dal 1773, il fabbricante inglese 
John Broadwood perfeziona 
considerevolmente la meccanica 
Cristofori-Silberman e, tra il 
1769 e il 1823, il francese Érard 
inventa la meccanica detta di 
«doppia fuga» basata nel principio 
sul quale sono costruiti i piani 
moderni. Questa meccanica 

A mesma fonte diz que "de uma 
forma geral, pode considerar-
se que a era do piano só começa 
entre 1765-1770 - época das 
primeiras sonatas de Haydn: 
salvo muito raras exceções, todas 
as composições para teclado 
anteriores a esta época eram 
destinadas ao órgão, ao cravo ou 
ao clavicórdio. A partir de 1773, o 
fabricante inglês John Broadwood 
aperfeiçoa consideravelmente a 
mecânica Cristofori-Silberman e, 
entre 1769 e 1823, o francês Érard 
inventa a mecânica dita de «duplo 
escape» assentada no princípio 
sobre o qual são construídos os 
pianos modernos. Esta mecânica 
permite uma maior precisão 
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Piano a coda Steinway fabbricato in Germania e piano 
verticale Steinway fabbricato negli Stati Uniti.   Piano 
de cauda Steinway fabricado na Alemanha e piano vertical 
Steinway fabricado nos Estados Unidos.
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permette una maggiore precisione 
nell’attacco e rende possibili 
le ripetizioni rapide, evitando 
che i martelli funzionino come 
ammortizzatori sulle corte. A dire 
il vero, l’idea non era così nuova: 
alcune varietà di timpani del sec. 
XVI e gli strumenti di Cristofori 
erano, dal 1726, equipaggiati con 
meccanismi analoghi. Ma l’abilità 
e la regolarità di funzionamento 
della meccanica di Érard aveva 
fatto di questo grande fabbricante 
il vero creatore del piano 
moderno. I perfezionamenti 
successivi non sono stati altro che 
perfezionamenti minori: invenzione 
del piano verticale (Inghilterra, 
1807), telaio metallico (Stati Uniti 
d’America, 1825), principio delle 
corde incrociate (1832, Usa), 
rivestimento dei martelletti con 
feltro, ampliamento della tastiera, 
ecc."

La fonte portoghese conclude 
che "il piano è molto conosciuto 
ai giorni nostri forse perché è 
stato il più importante strumento 
usato da nomi come Bach, Mozart 
e Beethoven. Composto da una 
tastiera di 88 tasti, lo stesso è 
uno strumento musicale di corda 
battuta".

CURIOSITÀ - In oltre 300 anni 
di storia, il piano ha subito 
innumerevoli trasformazioni e 
perfezionamenti. Alcune curiosità:

• Fu il tedesco Christian Ernst 
Friederici che, nel 1745, costruì il 

no ataque e torna possível as 
repetições rápidas, evitando que 
os martelos funcionem como 
abafadores sobre as cordas. A 
bem dizer, a ideia não era nova: 
certas variedades de tímpanos 
do séc. XVI e os instrumentos de 
Cristofori estavam, desde 1726, 
equipados com mecanismos 
análogos. Mas a habilidade e a 
regularidade de funcionamento 
da mecânica de Érard tinha 
feito deste grande fabricante 
o verdadeiro criador do piano 
moderno. Os aperfeiçoamentos 
posteriores não foram mais 
do que aperfeiçoamentos de 
pormenor: invenção do piano 
vertical (Inglaterra, 1807), da 
armação metálica (Estados Unidos 
da América, 1825), do princípio 
das cordas cruzadas (1832, Usa), 
revestimento dos martelos com 
feltro, ampliação do teclado, etc."

A fonte portuguesa conclui que 
"o piano é muito conhecido hoje em 
dia talvez por ter sido o principal 
instrumento usado por nomes 
como Bach, Mozart e Beethoven. 
Composto por um teclado de 88 
teclas, o mesmo é um instrumento 
musical de corda percutida".

CURIOSIDADES - em 
mais de 300 anos de 
história, o piano passou por 
inúmeras transformações e 
aperfeiçoamentos. Algumas 
curiosidades:

• Foi o alemão Christian Ernst 
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primo piano verticale e, nel 1758, il 
primo piano da tavola.

• Nel 1825 la Loud Brothers 
presenta un piano a coda di 88 
tasti al posto degli 85 del piano di 
tavola Steinway & Sons. L’anche lui 
famoso Jonas Chickering brevettò 
il suo telaio in ferro per piano a 
coda nel 1843.

• Il telaio di un piano da 

Friederici que, em 1745, construiu o 
primeiro piano vertical e, em 1758, 
o primeiro piano de mesa.

• Em 1825 a Loud Brothers 
apresenta um piano de cauda com 
88 notas em vez das 85 do piano 
de mesa da Steinway & Sons. O 
também famoso Jonas Chickering 
patenteou o seu chassis de ferro 
para piano de cauda em 1843.

• O chassis de um piano de 

Nella foto a sinistra, parte della 
meccanica di un piano verticale; 

nel disegno, la meccanica di un 
piano a coda. (Wikipedia) Na foto 
à esquerda, parte da mecânica de um 

piano vertical; no desenho, a mecânica 
de um piano de cauda. (Wikipedia)
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concerto moderno sopporta una 
tensione di quasi trenta tonnellate.

• Il dimensioni di un piano 
moderno da concerto è intorno 
ai 2.70 metri ed ha 88 note. La 
Ludwig Bosendorfer, di Vienna, 
costruì un modello con 97 tasti, 
2.90 metri di lunghezza di 
circa 750 chili. È il Bosendorfer 
Imperiale, da molti considerato il 
miglior piano del mondo.

• Le corde di un piano accordate 
a diapasion normale 440Hz 
generano una tensione di circa 
22 tonnellate nelle estremità. 
Inizialmente la creazione del telaio 
in ferro era dovuta alla necessità 
di aumentare la resistenza 
strutturale del piano.

• La maggior parte delle parti 
della meccanica di un piano sono 
in legno. Legno di qualità.

• Un piano ha circa 230 corde di 
acciaio accordate corrispondendo 
agli 88 tasti. Circa 58 note, 
chiamate unísone, hanno tre corde 
ognuna e quasi tutte le altre ne 
hanno due.

• La necessità di soddisfare 
la richiesta di musicisti per 
l’amplificazione e la portabilità 
dei loro strumenti portò allo 
sviluppo dei piani digitali, 
alternativa che sta guadagnando 
adepti dei più vari stili. Ma non 
si può mai confondere un piano 
digitale con un piano elettrico 
o una tastiera, anche se della 
miglior marca■

concerto moderno suporta uma 
tensão vizinha a trinta toneladas.

• O tamanho de um piano 
moderno de concerto ronda os 2.70 
metros e tem 88 notas. A Ludwig 
Bosendorfer, de Viena, constrói um 
modelo com 97 teclas, 2.90 metros 
de comprimento com cerca de 750 
kilos. É o Bosendorfer Imperial, por 
muitos considerado o melhor piano 
do mundo.

• As cordas de um piano 
afinadas a diapasão normal 440Hz 
fazem uma tensão de cerca de 
22 toneladas nas extremidades. 
Inicialmente a criação da armação 
de ferro deu-se pela necessidade 
de aumentar a resistência 
estrutural do piano.

• A maior parte das peças da 
mecânica de um piano são em 
madeira. Madeira de qualidade.

• Um piano tem cerca de 
230 cordas de aço afinadas 
correspondendo às 88 teclas. Cerca 
de 58 notas, chamadas uníssonos, 
têm três cordas cada e quase todas 
as outras possuem duas cordas.

• A necessidade por atender 
a busca de músicos por 
amplificação e portabilidade 
de seus instrumentos levou ao 
desenvolvimento dos pianos 
digitais, alternativa que vem 
ganhando adeptos dos mais 
variados estilos. Mas nunca se pode 
confundir um piano digital com 
um piano elétrico ou um teclado, 
mesmo os das melhores marcas.■
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 ■ CIDADANIA ITALIANA: NUVENS 
E PREOCUPAÇÕES ESTÃO DE 
VOLTA - Não se trata de uma 
novidade: todos os anos, 
no Parlamento e na opinião 
pública italiana, reabre-se uma 
discussão sobre a oportunidade 
de rever a legislação atual 
sobre a cidadania, muitas 
vezes reforçada e alimentada 
pelo aparecimento de 
episódios ligados ao que foi 
definido como “o mercado das 
cidadanias”.

PA N O R A M A
ATTIVITÀ

PARLAMENTARE
DEL DEPUTATO
FABIO PORTA

RENDICONTO

Cittadinanza italiana: 
Tornano nubi 

e preoccupazioni

N on è una novità: 
ogni anno in 
Parlamento e 

nell’opinione pubblica italiana 
si riapre una discussione 
sull’opportunità di rivedere 
la normativa vigente sulla 
cittadinanza, spesso rafforzata 
e alimentata dall’insorgere di 
episodi legati a quello che è 
stato definito “il mercato delle 
cittadinanze”.   

Con quest’ultima 
espressione ci si riferisce alla 
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proliferazione di agenzie e 
“despachantes”, non sempre 
competenti e affidabili, che 
hanno visto nell’aumento 
esponenziale delle domande di 
cittadinanze e nella parallela 
difficoltà dei consolati di 
evadere con tempestività tali 
pratiche un’occasione ghiotta 
e lucrativa per fare enormi 
guadagni in tempi brevi.   

Poche settimane fa altri 
due episodi hanno poi 
contribuito ad alimentare 
tale clima di polemiche e 
insofferenza intorno alle 
domande di cittadinanza 
‘ius sanguinis’ presentate in 
Italia: all’apertura dell’anno 
giudiziario il Procuratore della 
Repubblica del Veneto ha 
denunciato l’intasamento dei 
tribunali a causa dell’accumulo 
di azioni legali su questa 
materia e, sempre in Veneto, 
il Sindaco del Comune di Val di 
Zoldo ha provocatoriamente 
esposto sul proprio balcone 
la bandiera del Brasile 
denunciando a sua volta la 
grande mole di richieste di 
cittadinanze che l’ufficio 
anagrafe si trova a gestire con 
mezzi e personale inadeguati.   

Questi due episodi hanno 
trovato grande eco sui 
giornali e su tutti gli organi 
di informazione italiana e 
hanno dato man forte a quanti 

Com essa última expressão 
referimo-nos à proliferação 
de agências e 'despachantes', 
nem sempre competentes 
e confiáveis, que têm visto 
uma oportunidade tentadora 
no aumento exponencial dos 
pedidos de reconhecimento 
de cidadania, e na dificuldade 
paralela dos consulados em 
processar esses procedimentos, 
de uma ocasião rápida e 
lucrativa para obter lucros 
enormes em pouco tempo.

Há algumas semanas, dois 
outros episódios contribuíram 
para alimentar esse clima de 
polêmica e intolerância em 
torno dos pedidos de cidadania 
'iure sanguinis' apresentados 
na Itália: por ocasião da 
abertura do ano judicial, o 
Ministério Público do Vêneto 
denunciou o entupimento dos 
tribunais devido ao acúmulo de 
ações judiciais sobre o assunto 
e, novamente no Vêneto, o 
prefeito do município de Val di 
Zoldo exibiu provocativamente 
a bandeira brasileira em sua 
fachada, denunciando por 
sua vez a grande quantidade 
de pedidos de cidadania que 
o serviço cartorial enfrenta 
com recursos e pessoal 
inadequados.

Esses dois episódios tiveram 
grande repercussão nos jornais 
e em todos os órgãos de 
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ritengono necessario un 
intervento a livello legislativo 
per limitare la trasmissione 
‘ius sanguinis’ della 
cittadinanza.   

Come sapete, a inizio 
legislatura (poco più di un 
anno fa) il senatore Menia, di 
Fratelli d’Italia, ha presentato 
una legge che va esattamente 
in questa direzione e 
recentemente la proposta 
di legge ha iniziato il suo 
iter nella commissione affari 
costituzionali del Senato.   

A peggiorare la situazione 
sono infine intervenuti 
alcuni annunci pubblicitari 
pubblicati sui social media 
da alcuni istituti o agenzie 
che in Brasile offrono a 
pagamento servizi per la 
trattazione delle domande 
di cittadinanza; si è toccato 
il fondo con l’evocazione del 
“Black Friday”, ossia di un 
banale strumento di scontistica 
normalmente utilizzato per i 
prodotti di largo consumo.   

Questa ultima pubblicità 
è stata vista e interpretata 
come la banalizzazione di un 
nobile diritto, la cittadinanza 
appunto, ridotta a semplice 
prodotto da commercializzare 
come un panettone o una 
pizza.   

Tutto ciò purtroppo non aiuta 
coloro che come me provano 

informação italianos e deram 
apoio àqueles que acreditam 
que a intervenção legislativa 
é necessária para limitar a 
transmissão da cidadania 
através do 'ius sanguinis'.

Como sabem, no início da 
legislatura (há pouco mais de 
um ano) o senador Menia, de 
Fratelli d'Italia, apresentou 
um projeto de lei que vai 
exatamente nesse sentido 
e, recentemente, a proposta 
iniciou a sua tramitação 
na comissão de assuntos 
constitucionais do Senado.

Por fim, a situação foi 
agravada por alguns anúncios 
publicados nas redes sociais 
por alguns institutos ou 
agências que, no Brasil, 
oferecem serviços sob 
pagamento para processar 
pedidos de reconhecimento da 
cidadania; o fundo do poço foi 
atingido com a evocação da 
“Black Friday”, ou seja, uma 
ferramenta banal de descontos 
normalmente utilizada para 
produtos de consumo. 

Esta última publicidade foi 
vista e interpretada como a 
banalização de um direito 
nobre, exatamente a cidadania, 
reduzida a um simples produto 
a ser comercializado como um 
panettone ou uma pizza.

Infelizmente, tudo isso não 
ajuda aqueles que, como 
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con fatica tutti i giorni a 
convincere le istituzioni italiane 
del contrario, cioè del grande 
valore che la cittadinanza 
degli italo-discendenti può 
apportare al nostro Paese, 
soprattutto in una fase storica 
di recessione demografica.   

Un vero e proprio peccato, 
che non contribuisce peraltro 
a rendere omaggio alla 
grande epopea storica 
dell’emigrazione italiana in 
Brasile che con orgoglio ed 
entusiasmo abbiamo iniziato a 
commemorare in occasione dei 
150 anni dall’arrivo a Vitória 
della spedizione “Tabacchi”.■

eu, lutam todos os dias para 
convencer as instituições 
italianas do contrário, ou 
seja, do grande valor que a 
cidadania dos descendentes 
italianos pode trazer ao nosso 
país, especialmente numa 
fase histórica de recessão 
demográfica.

É uma verdadeira pena, que 
também não contribui para 
homenagear a grande epopeia 
histórica da emigração italiana 
para o Brasil que começamos 
a comemorar com orgulho e 
entusiasmo por ocasião dos 150 
anos da chegada em Vitória-ES 
da expedição “Tabacchi”.■
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■ San Paolo, 23 gennaio: Al Circolo italiano inizio delle 
commemorazioni dei 40 anni del patronato Ital-Uil in Brasile;

■ San Paolo, 25 gennaio: Festa per i venti anni dello “Spazio dei 
sogni”, progetto dell’associazione “Ponte Brasilitalia” nella 
comunità di Vila Dalva (Rio Pequeno);

■ Guarulhos, 26 gennaio: Visita alla mostra “I nonni di San Paolo, di 
Oliviero Pluviano;

■ Roma, 3 febbraio: Partecipazione al convegno su “Berlinguer e i fatti 
del Cile del 1973”, al Mattatoio;

■ Roma, 8 febbraio: Seminario sulle prospettive economiche del 
Brasile, con l’Associazione di Amicizia Italia-Brasile insieme a ASPEN 
e all’ambasciata del Brasile a Roma;

■ Ferentino (FR), 9 febbraio: Presentazione del rapporto sugli italiani 
nel mondo (RIM) della Fondazione Migrantes;

■ Roma, 14 febbraio: Ricevimento in onore del Ministro degli Esteri 
della Repubblica argentina;

■  Avigliano (PZ), 16 febbraio: convegno su “Emigrazione-
Immigrazione” organizzato dalla FILEF .

AGENDA
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1 - Festa per i venti anni dello “Spazio dei Sogni”. 2 - 
Commemorazione dei 40 anni dell’Ital-Uil al Circolo italiano 
di San Paolo. 3 - Con Oliviero Pluviano a Guarulhos visitando 
la mostra “I nonni di San Paolo”. 1 - Festa pelos vinte anos 
do “Spazio dei Sogni”. 2 - Comemoração dos 40 anos da Ital-Uil 
no Círculo Italiano de São Paolo. 3 - Com Oliviero Pluviano em 
Guarulhos, visitando a exposição “Os avós de São Paulo”.

2
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Fabio Porta interviene 
in Parlamento per chiedere 

l’immediato rinnovo dell’accordo 
Italia-Brasile sulle patenti di guida
ROMA\ aise\ - Intervenendo 

alla Camera dei Deputati, 
il deputato del Partito 
Democratico eletto in Sud 
America, Fabio Porta, 
ha chiesto con forza al 
governo "l'immediato 
rinnovo dell'accordo sul 
reciproco riconoscimento 
delle patenti di guida 
tra Italia e Brasile", definendo 
"incomprensibile e irrispettoso" 
questo ritardo. 
L'accordo, per il quale il 
parlamentare eletto in 
Sudamerica si era speso a 
suo tempo e che era stato 
finalmente siglato nel 2016 con 
validità quinquennale a partire 
dal primo gennaio del 2018, è 
scaduto nel gennaio scorso.

"Ci saremmo aspettati 
un rinnovo automatico - ha 
dichiarato Porta - o comunque 
una rapida verifica a livello 
bilaterale dei termini e delle 

■ FABIO PORTA INTERVEM 
NO PARLAMENTO PARA PEDIR 
A RENOVAÇÃO IMEDIATA DO 
ACORDO ÍTALIA-BRASIL SOBRE 
CARTEIRA DE HABILITAÇÃO - 
ROMA\ aise\ - Discursando 
na Câmara dos Deputados, o 
deputado do Partido Democrata 
eleito na América do Sul, Fabio 
Porta, pediu veementemente 
ao governo "a renovação 
imediata do acordo sobre 
o reconhecimento mútuo 
de carteiras de habilitação 
entre Itália e Brasil" , chamando 
esse atraso de “incompreensível 
e desrespeitoso”.

O acordo, pelo qual o 
parlamentar eleito na América 
do Sul dedicou seu tempo e que 
foi finalmente assinado em 2016 
com validade de cinco anos a 
partir de 1º de janeiro de 2018, 
expirou em janeiro passado.

"Esperávamos uma renovação 
automática - declarou Porta 



| Março / Marzo 2024 | ınsıeme |

condizioni per il suo rinnovo. 
Invece da mesi assistiamo 
ad uno sfiancante scarico 
di responsabilità tra le 
amministrazioni dei due 
Paesi e, nonostante la 
disponibilità e la competenza 
dei funzionari responsabili di 
entrambe le parti contraenti, 
manca quella necessaria 
volontà politica per giungere 
rapidamente ad una 
definizione del rinnovo".

"A pagarne il prezzo 
sono anzitutto le migliaia 
di lavoratori italiani e 
brasiliani che a causa del 
mancato rinnovo non sono 
più in condizione di lavorare; 
ma il prezzo più grande lo 
sta pagando la profonda 
amicizia tra i nostri due 
Paesi, della quale oggi 
celebriamo i 150 anni in 
ricordo dell'arrivo in Brasile 
dei primi coloni italiani. 
Oggi stesso ho presentato 
una nuova interrogazione 
parlamentare chiedendo al 
governo di procedere senza 
ulteriori indugi e ritardi al 
rinnovo dell'accordo, e spero 
che il governo ascolterà 
il mio appello motivato e 
accorato".■
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DOCUMENTI:

- ou, em qualquer caso, uma 
rápida verificação bilateral 
dos termos e condições 
da sua renovação. Em vez 
disso, há meses assistimos 
a uma exaustiva troca de 
responsabilização entre as 
administrações dos dois países 
e, apesar da disponibilidade e 
competência dos responsáveis   
de ambas as partes 
contratantes, falta a vontade 
política necessária para chegar 
rapidamente a uma definição da 
renovação".

“Quem paga o preço são, 
antes de tudo, os milhares 
de trabalhadores italianos 
e brasileiros que, devido à 
não renovação, não podem 
mais trabalhar; mas o maior 
preço está sendo pago pela 
profunda amizade entre nossos 
dois países, da qual hoje 
comemoramos os 150 anos 
em memória da chegada dos 
primeiros colonos italianos ao 
Brasil. Hoje apresentei uma 
nova questão parlamentar 
pedindo ao governo que 
prossiga sem mais delongas e 
demoras com a renovação do 
acordo, e espero que o governo 
ouça o meu apelo motivado e 
sincero”.■
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CITTADINANZA:

Riacquisto della 
cittadinanza brasiliana 

in studio
PROGETTO PREVEDE IL RIACQUISTO DELLA NAZIONALITÀ 

BRASILIANA DA PARTE DI COLORO CHE VI AVESSERO RINUNCIATO
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 ■ CIDADANIA: REAQUISIÇÃO 
DA CIDADANIA BRASILEIRA 
EM ESTUDO - PROJETO PREVÊ 
REAQUISIÇÃO DA NACIONALIDADE 
BRASILEIRA POR PARTE DE 
QUEM A TENHA RENUNCIADO - 
Também a cidadania brasileira 
tem proposta de mudança sob 
análise do Legislativo. Segundo 
matéria publicada no portal 
da Câmara dos Deputados , a 
casa está analisando Projeto de 
Lei 6017/23 que regulamenta a 
reaquisição da nacionalidade 
originária por brasileiros 
natos que a renunciaram 
voluntariamente.  

O texto de Murilo Souza 
informa que o projeto agora será 
analisado em caráter conclusivo 
pelas comissões de Relações 
Exteriores e de Defesa Nacional, 
e de Constituição e Justiça e de 
Cidadania.

De acordo com o projeto - 
diz a matéria publicada em 
27/02-, o pedido de reaquisição 
da nacionalidade deverá 
ser encaminhado ao órgão 
competente do Poder Executivo, 
indicando o ato que declarou sua 
perda. O texto estabelece que os 
efeitos da nacionalidade originária 
passem a valer imediatamente 
após aprovação do pedido.

“Atualmente - diz a matéria 
-, os brasileiros natos que 
adquirem espontaneamente 
outra nacionalidade só perdem 

A nche la cittadinanza 
brasiliana ha 
una proposta di 

cambiamento in analisi nel 
Parlamento. Secondo l’articolo 
pubblicato sul portale della 
Camera dei Deputati, il 
Parlamento sta analizzando 
il Progetto di Legge 6017/23 
che regola la riacquisto della 
nazionalità originaria di 
brasiliani nati che vi hanno 
rinunciato volontariamente.  

Il testo di Murilo Souza 
informa che il progetto verrà 
analizzato in modo conclusivo 
dalle commissioni degli Affari 
Esteri e di Difesa Nazionale, e 
della Costituzione e Giustizia e 
Cittadinanza.

Secondo il progetto - dice 
l’articolo pubblicato il 27/02-
, la richiesta di riacquisto della 
nazionalità dovrà essere inviata 
all’ente competente del Potere 
Esecutivo, indicando l’atto in 
cui sia stata dichiarata la sua 
perdita. Il testo stabilisce che 
gli effetti della nazionalità 
originaria passino a valere 
immediatamente dopo 
l’approvazione della richiesta.

"Attualmente - dice l’articolo - 
i brasiliani nati che acquisiscono 
spontaneamente un’altra 
nazionalità solo perdono la 
brasiliana se ne fanno specifica 
richiesta, fatti salvi alcuni casi 
speciali". L’autore del progetto 
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a brasileira se fizerem pedido 
expresso nesse sentido, 
ressalvados alguns casos 
especiais". O autor do projeto 
é o deputado Professor Paulo 
Fernando (Republicanos-DF), 
hoje na suplência. "Entretanto, 
a renúncia da nacionalidade 
não impede o interessado de 
readquiri-la”, acrescenta.

“É importante destacar que 
esse dispositivo [de reaquisição] 
recém-incorporado ao texto 
constitucional é de eficácia 
limitada, uma vez que depende 
de edição de lei regulamentando 
o assunto”, ressalta o autor do 

è il deputato Professore Paulo 
Fernando (Repubblicani-DF), 
oggi alla supplenza. "Quindi, la 
rinuncia della nazionalità non 
impedisce all’interessato di 
riacquisirla", aggiunge.

"È importante sottolineare 
che questo dispositivo 
[di riacquisto] da poco-
incorporato al testo 
costituzionale è di efficacia 
limitata, poiché dipende dalla 
legge di regolamentazione 
dell’argomento", sottolinea 
l’autore del progetto.

Sempre secondo l’articolo, 
"con la promulgazione 

https://www.etraducoes.com.br/plataforma-de-traducao
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projeto.
Ainda segundo a matéria, 

"com a promulgação da Emenda 
Constitucional 131, em outubro 
de 2023, foram excluídos os 
casos de perda automática 
da nacionalidade brasileira 
para quem obtém outra 
nacionalidade".

O texto explica mais: 
"Atualmente, conforme a 
Constituição Federal, a perda 
da nacionalidade está restrita 
a duas situações: pedido 
expresso do cidadão, ou decisão 
judicial nesse sentido em 
razão de atividade nociva ao 

interesse nacional ou de fraude 
relacionada ao processo de 
naturalização".

A matéria conclui afirmando 
que "a nacionalidade originária 
permite ao brasileiro nato 
direitos exclusivos, como 
concorrer a cargos públicos como 
presidente e vice-presidente 
da República, oficial das Forças 
Armadas ou servidor de carreira 
diplomática, entre outros,"■

dell’Emendamento 
Costituzionale 131, nell’ottobre 
2023, sono stati esclusi i casi 
di perdita automatica della 
nazionalità brasiliana per coloro 
che hanno ottenuto un’altra 
nazionalità".

Il testo spiega: "Attualmente, 
secondo la Costituzione 
Federale, la perdita della 
nazionalità è limitata a due 
situazioni: richiesta espressa 
del cittadino, o decisione 
giudiziale in questo senso 
a causa di attività nociva 
all’interesse nazionale o di 
frode relativa al processo di 

naturalizzazione".
L’articolo termina affermando 

che "la nazionalità originaria 
consente al brasiliano 
nato diritti esclusivi, come 
concorrere a incarichi pubblici 
come presidente e vice-
presidente della Repubblica, 
ufficiale delle Forze Armate 
o funzionario di carriera 
diplomatica, tra gli altri,"■

La nazionalità originaria consente al brasiliano 
nato diritti esclusivi. ||| A nacionalidade originária 

permite ao brasileiro nato direitos exclusivos.
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DALLERETISOCIALI

Dal profilo Instagram 
Italyincuritiba 

(08/03) - "Bem-
vindos Kenia 
Panarotto e 

Francisco José 
Gomes de Castro 

ao nosso País 
Itália!"

Dal profilo Instagram Italyinpoa 
(08/03) - "Hoje é um dia especial! Em 

comemoração ao Dia Internacional da 
Mulher, celebramos o juramento de 
cidadania italiana da nossa colega 

Deisi Quintana De Souza. Parabéns, 
Deisi, por este importante passo! 

Que esta conquista possa abrir 
novas portas e oportunidades em 

sua vida".
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DALLERETISOCIALI

Dal profilo Instagram Italyinrio (21/03) - "Il Vice Ministro degli 
Esteri e della Cooperazione Internazionale, On. @edmondocirielli 
e l’Ambasciatore Alessandro Cortese, alla presenza del Segretario 
Generale della Farnesina, Emb. Riccardo Guariglia e il Console 
Generale a Rio Massimiliano lacchini, hanno aperto le celebrazioni 
per il 150° anniversario dell’immigrazione italiana in Brasile, al 

Consolato Generale d’Italia a Rio de Janeiro. Durante la cerimonia 
è stato inaugurato il “Polo Culturale ItaliaNoRio - Arte, Design e 
Innovazione”. Situato nell’edificio della Casa d’Italia, nel cuore del 
centro di Rio, lo spazio è stato progettato per ospitare mostre di 
arte, moda e design, nonché eventi di gastronomia, tecnologia e 
innovazione.".
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DALLERETISOCIALI

Dal profilo Instagram 
Italyinsampa (01/03) - "Hoje, 
no âmbito das celebrações dos 
#150anosdaimigraçãoitaliana 
no Brasil, acompanhamos a 
oficialização do ‘gemellaggio’ 
entre as cidades de #Santos 
e #Genova. As agora cidades 
irmãs viram em seus portos 
as chegadas e partidas de 
tantos desses imigrantes, 
que aqui fundiram suas 
histórias e culturas com as 

locais. Presentes para a cerimônia 
o prefeito de Santos, o cônsul 
geral Domenico Fornara, o On. 
Deputato Fabio Porta, Fabio Niozi 
da Sociedade Italiana de Santos 
e o vice sindaco de Genova, que 
veio junto com uma ‘missione’ 
responsável pela avaliação de 
futuras colaborações entre às 
cidades irmãs.



| Março / Marzo 2024 | ınsıeme | 189 

ınsıeme

DALLERETISOCIALI

Dal profilo Instagram Italyinpoa (23/02) - 
"O Cônsul-Geral Caruso na #Fevindima de 

Flores da Cunha: vinho, cultura e amizade! 
Obrigado ao Prefeito Cesar Ulian pela 

excelente organização e pela recepção calorosa! "

Dal profilo Instagram 
Italyinpoa (01/03) 
- "A nossa querida 
concidadã italiana e 
Miss Brasil 2006, @
dra.rafaelazanella, 
num gesto simples, 
mas simbólico, 
inaugurou hoje o 
Instagram Point do 
Consulado-Geral 
da Itália em Porto 
Alegre! Venha fazer 
parte dessa conexão 
única entre RS 
Itália!"
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ARTE:

Visita in Brasile 
della Associazione 

Nazionale Alpini
■ Di/Por Sandro Incurvati - SC
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A distanza di 13 anni, da 
quando fu inaugurata 
la chiesetta alpina a 

Jaraguá do Sul, torna in Brasile 
una rappresentanza della 
Associazione Nazionale Alpini  - 
ANA, la maggiore associazione 
militare del mondo, della quale 

 ■ VISITA AO BRASIL DA ASSOCIAÇÃO 
NACIONAL DOS ALPINOS - Treze 
anos depois da inauguração da 
Chiesetta Alpina de Jaraguá do Sul, 
uma representação da Associação 
Nacional Alpina - ANA, maior 
associação militar do mundo, da 
qual fazem parte os integrantes 
do Corpo dos Alpinos do Exército 
Italiano, retorna, bem como 
agregados e simpatizantes. Nos 
últimos anos, a seção brasileira 
da ANA teve uma mudança na 
cúpula, com a nomeação do novo 
presidente Franco Gentili, de 
Florianópolis.

A delegação italiana da ANA, 
composta pelo presidente 
nacional Sebastiano Favero, 

Rappresentanza italiana dell'ANA insieme 
a componenti dell'ANA Brasile. Al centro 
padre Giliard Cesconetto Gava, parroco di 
Urussanga.  Representação italiana da 
ANA com integrantes da Ana no Brasil. No centro 
está o padre Giliard Cesconetto Gava, pároco de 
Urussanga. 
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fanno parte gli integranti del 
corpo degli Alpini dell’Esercito 
Italiano, oltre ad aggregati e 
simpatizzanti. In questi ultimi 
anni la sezione brasiliana dell’ANA 
ha avuto un avvicendamento al 
vertice, con la nomina del nuovo 
presidente Franco Gentili, di 
Florianopolis.

La delegazione italiana 
dell’ANA, composta dal presidente 
nazionale Sebastiano Favero, 
dal vicepresidente Gian Maria 
Gervasoni, dai consiglieri nazionali 
Alessandro Trovant e Aldo 
Duiella, dal direttore della rivista 
“L’Alpino” Massimo Cortesi, è 
stata ricevuta nello stato di Santa 
Catarina, dove ha trovato una 
calorosissima accoglienza da 
parte della sezione brasiliana, 
dalle varie autorità, associazioni 
italiane e imprenditori presenti 
nel territorio, oltre ai tanti 
discendenti italiani che hanno 
fornito il loro supporto.

Ne citiamo alcuni, sperando 
di non dimenticare nessuno: i 
rappresentanti del Comites PR/
SC Eduardo Bonetti (presidente), 
Mauro Virgilio Barzotto 
(vicepresidente), i consiglieri 
Rogerio Spilere, Jonas Oscar 
Lenzi, José Orlei Sartor e José 
Crepaldi; Olvacir Bez Fontana, 
imprenditore e agente consolare 
di Criciuma; Aroldo Frigo Junior, 
consigliere comunale di Nova 
Veneza, presidente del Convesc 

pelo vice-presidente Gian Maria 
Gervasoni, pelos conselheiros 
nacionais Alessandro Trovant 
e Aldo Duiella, pelo diretor da 
revista L'Alpino, Massimo Cortesi, 
foi recebida no Estado de Santa 
Catarina, onde encontraram um 
acolhimento muito caloroso por 
parte da seção brasileira, das 
diversas autoridades, associações 
italianas e empresários presentes 
na região, bem como dos muitos 
descendentes de italianos que 
prestaram o seu apoio.

Citamos alguns deles, esperando 
não esquecer de ninguém: os 
representantes dos Comitês PR/SC 
Eduardo Bonetti (presidente), Mauro 
Virgilio Barzotto (vice-presidente), 
os conselheiros Rogério Spilere, 
Jonas Oscar Lenzi, José Orlei Sartor 
e José Crepaldi; Olvacir Bez Fontana, 
empresário e agente consular de 
Criciúma; Aroldo Frigo Junior, vereador 
de Nova Veneza, presidente da 
Convesc e correspondente consular; 
Giliard Cesconetto Gava, pároco 
de Urussanga; Nevton Bortolotto, 
arquiteto urbansta de Urussanga e voz 
local sempre pronto para apresentar 
e moderar os diversos eventos; Clésio 
Salvaro, prefeito de Criciúma; Jair 
Nandi, vice-prefeito de Urussanga; 
Valério Moretti, prefeito de Treviso; 
Angelo Franqui Salvaro, prefeito de 
Siderópolis; Idemar Ghizzo, diretor 
do Museu do Imigrante em Orleans; 
as associações Bellunesi nel Mondo, 
Circolo Bergamasco de Rio Maina, 
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e corrispondente consolare; 
Giliard Cesconetto Gava, parroco 
di Urussanga; Nevton Bortolotto, 
architetto urbanista di Urussanga 
e voce locale sempre pronto a 
presentare e moderare nei vari 
eventi;  Clesio Salvaro, sindaco di 
Criciuma; Jair Nandi, vicesindaco 
di Urussanga; Valério Moretti, 
sindaco di Treviso; Angelo Franqui 
Salvaro, sindaco di Sideropolis; 
Idemar Ghizzo, direttore del Museo 
dell’Immigrante a Orleans; le 

Circolo Italiano de Cocal do Sul e 
Amici della Polenta de Urussanga; 
o Coral Peregrinos da Montanha, 
a banda Roba da Ciodi e a jovem 
cantora Isabeli Moro, Rogerio Frigo, 
sindaco di Nova Veneza; Carolina 
Ghislandi, segretaria della Cultura di 
Nova Veneza; Tamara Marques, della 
agenzia consolare di Criciuma. Por 
fim, gostaria de citar entre todos o 
vice-presidente da seção ANA Brasil, 
Fabio Dallò, inesgotável e impecável 
organizador dos comitês de boas-
vindas do grupo italiano.

Foram visitadas as cidades de 
Urussanga, Criciúma, Siderópolis/
Nova Belluno, Nova Veneza, 
Treviso, Orleans e Cocal do Sul, 
onde as raízes italianas são fortes 
e onde as tradições do país de 
origem ainda são transmitidas de 

Rappresentanti dell'ANA nel 
brindisi finale a Ribeirão 
da Ilha, prima di partire. 
Representantes da ANA no 
brinde final, em Ribeirão da 
Ilha, antes da partida.
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associazioni Bellunesi nel Mondo, 
Circolo Bergamasco di Rio Maina, 
Circolo italiano di Cocal do Sul e 
Amici della Polenta di Urussanga; il 
Coral Peregrinos da Montanha, la 
banda Roba da Ciodi e la giovane 
cantante Isabeli Moro, Rogerio 
Frigo, sindaco di Nova Veneza; 
Carolina Ghislandi, segretaria della 
Cultura di Nova Veneza; Tamara 
Marques, della agenzia consolare di 

forma tão intensa e apaixonada 
isso nem existe mais na Itália.

Por fim, no dia 5 de março, 
a comitiva foi recebida na 
Assembleia Legislativa de Santa 
Catarina, em Florianópolis, na 
presença do presidente Mauro De 
Nadal e dos deputados Vicente 
Caropreso, Antídio Lunelli, Volnei 
Weber, Maurício Peixer e Marcos 
José Abreu, além do oficial do 
Exército brasileiro Hugo Grams 
Ramos, do coronel da Polícia 
Militar Jardel Carlito da Silva, 
do representante da Força 
Expedicionária Brasileira, Sérgio 
Rubens Garcia e do presidente 

Rappresentanti dell'ANA insieme ai deputati 
statali.  Representantes da Ana com 
deputados estaduais. 
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Criciuma. Infine menziono fra tutti 
il vicepresidente dell’ANA sezione 
Brasile, Fabio Dallò, inesauribile 
e impeccabile organizzatore dei 
comitati di accoglienza della 
comitiva italiana.

Sono state visitate le città di 
Urussanga, Criciuma, Sideropolis/
Nova Belluno, Nova Veneza, Treviso, 
Orleans e Cocal do Sul, dove sono 
forti le radici italiane e dove ancora 
si tramandano le tradizioni del 
paese di origine, in un modo così 
intenso e passionale che nemmeno 
in Italia esiste più.

Infine, il giorno 5 di marzo, la 
delegazione è stata ricevuta presso 
l’Assembleia Legislativa di Santa 
Catarina, a Florianópolis, alla 
presenza del presidente Mauro 
De Nadal e dei deputati Vicente 
Caropreso, Antídio Lunelli, Volnei 
Weber, Maurício Peixer e Marcos 
José Abreu, oltre all’ufficiale 
dell’esercito brasiliano Hugo 
Grams Ramos, il colonnello della 
Polizia Militare Jardel Carlito da 
Silva, il rappresentante della Força 
Expedicionária Brasileira Sérgio 
Rubens Garcia e il presidente 
della Camera di Commercio italo-
brasiliana SC Tullo Cavallazzi.  

Il presidente dell’ANA Sebastiano 
Favero, nel suo intervento presso 
l’Assembleia Legislativa, ha 
commentato: “Per me questi giorni 
trascorsi in Brasile sono stati 
realmente significativi. Ho trovato 
qui, sia tra gli alpini che tra gli 

da Câmara de Comércio Ítalo-
Brasileira SC, Tullo Cavallazzi.

O presidente da ANA, Sebastiano 
Favero, em seu discurso na 
Assembleia Legislativa, comentou: 
“Para mim esses dias passados   
no Brasil foram verdadeiramente 
significativos. Encontrei aqui, 
tanto entre os alpini como 
entre os amigos dos alpini, 
mas também entre o povo, um 
espírito que talvez estejamos 
perdendo na Itália. Um espírito 
de pertencimento, de partilha, 
de uma forte capacidade de 
estar juntos, que creio serem 
os elementos fundamentais que 
nos permitem construir uma 
paz “verdadeira”, não aquela 
formada em tratados, mas aquela 
construída tendo o homem por 
base. Aqui existe um enclave que 
ainda tem aquele espírito certo, 
que tem aquela capacidade de 
acreditar em valores fundamentais 
e saber transmiti-los aos jovens”.

QUEM SÃO OS ALPINOS? - Os 
Alpini são um corpo militar do 
Exército Italiano, especializado em 
combate em montanha, fundado 
em 1872, apenas alguns anos após 
a unificação da Itália liderada por 
Giuseppe Garibaldi. 

Sua função original era defender 
o território italiano nas fronteiras 
com a França, a Suíça e o Império 
Austro-Húngaro, na cordilheira dos 
Alpes, daí vem o nome, Alpini.

Suas tropas são atualmente 
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amici degli alpini, ma anche tra 
la gente, uno spirito che forse in 
Italia stiamo perdendo. Uno spirito 
di appartenenza, di condivisione, 
di capacità forte di stare insieme, 
che credo siano gli elementi 
fondamentali che permettono di 
costruire una pace “vera”, non 
quella formata nei trattati ma 
quella costruita sull’uomo. Qui 
voi avete una enclave che ha 
ancora quello spirito giusto, che 
ha quella capacità di credere nei 
valori fondamentali e di saperlo 
trasmettere ai giovani”.

CHI SONO GLI ALPINI? - Gli Alpini 
sono un corpo militare dell’Esercito 
Italiano, specializzato a combattere 
in montagna, creato nel 1872, pochi 
anni dopo l’unità di Italia operata 
da Giuseppe Garibaldi. La loro 
funzione originaria era difendere 
il territorio italiano sui confini con 
la Francia, la Svizzera e l’Impero 
Austro-Ungarico, nella catena 
montagnosa delle Alpi; da ciò nasce 
il nome di Alpini.

Le loro truppe sono attualmente 
specializzate in attività belliche 
come combattimenti, imboscate, e 
controllo e difesa di aree, svolte in 
ambienti prevalentemente montani. 
Ma svolgono anche attività di 
soccorso civile. 

Il simbolo che storicamente 
li identifica è il cappello grigio-
verde, con una penna di uccello 
sulla sinistra, leggermente 
inclinata all’indietro; può essere 

especializadas em atividades 
militares, como combates, 
emboscadas, e controle e 
defesa de áreas, realizadas 
principalmente em ambientes 
montanhosos. 

No entanto, também realizam 
operações de socorro em 
emergências civis.

O símbolo que historicamente 
os identifica é o chapéu verde-
acinzentado, com uma pena de 
pássaro à esquerda, levemente 
inclinada para trás; pode ser 
preta (de corvo) para os soldados 
comuns, marrom (de águia) para 
os suboficiais ou branca (de ganso) 
para os oficiais.

Do lado esquerdo encontra-se a 
"nappina", um pompom de lã onde 
a pena é fixada, que originalmente 
diferenciava os batalhões de cada 
regimento; podia ser de quatro 
cores: as três da bandeira italiana 
(verde, branco e vermelho) e o 
azul da família Savoia, à qual 
pertenciam os Reis da Itália. 

Posteriormente, foram 
adicionadas outras cores, 
identificativas de outros 
regimentos.

Na parte frontal do chapéu há 
um distintivo com uma águia e 
outros símbolos que identificam as 
especialidades de pertencimento.

Por fim, à esquerda está o 
distintivo, que varia de acordo com 
o grau.

Até a Segunda Guerra Mundial, 
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nera (di corvo) per i soldati 
semplici, marrone (di aquila) per i 
sottufficiali, o bianca (d’oca) per gli 
ufficiali.

Sul lato sinistro c’è la “nappina”, 
un batuffolo di lana dove è 
inserita la penna, che distingueva 
originariamente i battaglioni di 
ogni regimento; poteva essere di 
quattro colori: i tre della bandiera 
italiana (verde, bianco e rosso) e 
l’azzurro della famiglia Savoia, a 
cui appartenevano i Re d’Italia. In 
seguito furono aggiunti altri colori, 
identificativi di altri reparti.

Nella parte frontale del cappello 
è presente un fregio con un aquila e 
altri simboli che contraddistinguono 
le specialità di appartenenza.

os Alpini escalavam as montanhas 
junto com um companheiro 
inseparável, a mula, usada para 
transportar armas pesadas, 
como canhões desmontados, e 
suprimentos logísticos. 

Por exemplo, o Corpo de 
Exército Alpino enviado para 
a estepe soviética estava 
equipado com 4800 mulas, 
que desempenharam um papel 

Sesto Reggimento Tridentina - Foto collezione 
di Franco Gentili.  Sexto Reggimento 
Tridentina - Foto da coleção de Franco Gentili. 
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fundamental, especialmente 
durante a retirada.

Atualmente, estão em operação 
os seguintes regimentos:; 
Comando de Tropas Alpinas, em 
Bolzano; Centro de Treinamento 
Alpino, em Aosta; Brigada Alpina 
Taurinense, em Turim; Brigada 
Alpina Julia, em Udine. Além 

Infine sulla sinistra c’è il 
distintivo, che cambia a seconda del 
grado.

Fino alla seconda guerra 
mondiale, gli Alpini scalavano le 
montagne insieme ad un compagno 
inseparabile, il mulo, usato per 
trasportare le armi pesanti, come 
cannoni smontati, e il rifornimento 

Un giovane Franco 
Gentili, alpino 
paracadutista 
- 1963. Um 
jovem Franco 
Gentili, 
paraquedista alpino 
- 1963.
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disso, há unidades subordinadas 
a outros comandos: Comando de 
Transmissões, em Anzio; Comando 
de Forças Especiais do Exército, 
em Pisa, com o regimento de 
paraquedistas.

A primeira missão deles no 
exterior foi nas guerras coloniais 
na África, em 1888. Eles se 
destacaram também durante a 
Primeira Guerra Mundial contra o 
Império Austro-Húngaro.

Durante a Segunda Guerra 
Mundial, foram empregados nos 
Balcãs e na campanha na Rússia, 
onde 90.000 italianos, muitos 
deles alpinos, perderam a vida em 
batalha ou devido ao intenso frio.

Em tempos mais recentes, 
foram empregados na guerra no 
Afeganistão.

Em termos de socorro em 
situações de emergência civil, 
atuaram durante vários desastres 
naturais, como o transbordamento 
da represa de Vajont em 1963, o 
terremoto na região do Friuli em 
1976 e o terremoto na região de 
Abruzzo em 2009. Atualmente, 
os Alpini, com mais de 10.000 
efetivos, são a mais proeminente 
tropa de montanha na Europa.

Em 1919, foi fundada em Milão 
a ANA, a Associação Nacional dos 
Alpini, após o árduo desafio que a 
Itália enfrentou durante a Primeira 
Guerra Mundial. Mesmo tendo 
vencido a guerra, a Itália saiu 
dramaticamente debilitada de três 

logistico. Il Corpo d'armata alpino 
partito per la steppa sovietica, ad 
esempio, aveva in dotazione ben 
4800 muli che ebbero un ruolo 
fondamentale soprattutto durante 
la ritirirata.

Attualmente sono presenti 
i seguenti reparti: Comando 
truppe alpine, a Bolzano; Centro 
addestramento alpino, ad Aosta; 
Brigata alpina Taurinense, a 
Torino; Brigata alpina Julia, a 
Udine, e, dipendenti da altri 
comandi: Comando trasmissioni, 
ad Anzio; e Comando forze 
speciali dell’Esercito, a Pisa, con il 
reggimento dei paracadutisti.

La loro prima missione all’estero 
fu nelle guerre coloniali in Africa, 
nel 1888. Si distinsero poi durante 
la prima guerra mondiale contro 
l’impero austro-ungarico.

Durante la seconda guerra 
furono impiegati sui Balcani e nella 
campagna in Russia, in cui 90.000 
italiani, di cui molti alpini, persero 
la vita in battaglia o a causa del 
freddo intenso. In tempi più recenti 
furono impiegati nella guerra in 
Afganistan.

In ambito di soccorso civile, 
parteciparono in occasione di 
diverse calamità naturali, come 
l’esondazione della diga del Vajont 
nel 1963, il terremoto del Friuli 
nel 1976, e il terremoto in Abruzzo 
nel 2009. Attualmente gli alpini, 
con più di 10.000 effettivi, sono la 
più cospicua truppa da montagna 
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anos de conflito: os sobreviventes 
daquela terrível experiência, 
especialmente os Alpini, unidos 
pela camaradagem militar, 
decidiram se unir e fazer algo 
concreto para ajudar as famílias 
dos camaradas de armas e para 
não dispersar o patrimônio de 
solidariedade e valores humanos 
criados durante a guerra.

Conforme estabelecido no 
artigo 2 do Estatuto, a ANA é uma 
associação apartidária que tem 
como objetivo manter vivas e 
transmitir as tradições dos Alpini, 
defender suas características, 
destacar suas glórias e feitos; 
fortalecer os laços fraternais 
entre os Alpini de todos os graus 
e condições, promover relações 
com as Unidades e com os Alpini 
em serviço; promover e apoiar 
o estudo dos problemas da 
montanha e do respeito ao meio 
ambiente natural, também para 
fins de formação espiritual e 
intelectual das novas gerações; 
promover e contribuir para 
atividades voluntárias e de 
Proteção Civil, com possibilidade 
de emprego na Itália e no exterior.

Atualmente, há cerca de 
350.000 membros em todo o 
mundo, com 80 Seções na Itália, 
30 em várias nações ao redor do 
mundo (incluindo o Brasil), além 
de 5 grupos autônomos no Canadá 
e na Rússia.

A seção brasileira, cujo 

nell'Europa.
Nel 1919 fu fondata a Milano 

l’ANA, l’Associazione Nazionale 
Alpini, dopo la durissima prova 
che aveva attraversato l’Italia 
nella Prima Guerra Mondiale. Pur 
avendo vinto la guerra, l’Italia ne 
uscì drammaticamente provata 
da tre anni di conflitto: i reduci di 
quella terribile esperienza ed in 
particolare gli Alpini, uniti dal loro 
spirito di corpo, decisero di unirsi 
e fare qualcosa di concreto per 
aiutare le famiglie dei commilitoni e 
per non disperdere il patrimonio di 
solidarietà e valori umani creatosi 
durante la guerra.

Come si legge nell’art. 2 dello 
Statuto, l’ANA è una associazione 
apartitica  che si propone di 
mantenere vive e tramandare le 
tradizioni degli Alpini, difenderne 
le caratteristiche, illustrarne le 
glorie e le gesta; rafforzare tra 
gli Alpini di qualsiasi grado e 
condizione i vincoli di fratellanza, 
favorire i rapporti con i Reparti e 
con gli Alpini in armi; promuovere 
e favorire lo studio dei problemi 
della montagna e del rispetto 
dell’ambiente naturale, anche ai 
fini della formazione spirituale 
e intellettuale delle nuove 
generazioni; promuovere e 
concorrere in attività di volontariato 
e Protezione Civile, con possibilità 
di impiego in Italia e all’estero.

Attualmente sono presenti circa 
350.000 soci in tutto il mondo, 



| Março / Marzo 2024 | ınsıeme | 201 

ınsıeme

presidente é Franco Gentili, é 
atualmente composta por 16 
membros regulares e 66 entre 
agregados e simpatizantes.

Em Jaraguá do Sul, no Morro da 
Boa Vista, em 2011, foi construída 
uma "Chiesetta Alpina", réplica de 
uma igreja construída no século XI 
nos Alpes italianos, na província de 
Belluno. 

Na sua inauguração, o 
presidente nacional Sebastiano 
Favero esteve presente.■

con 80 Sezioni in Italia, 30 nelle 
varie nazioni del mondo (incluso il 
Brasile), più 5 gruppi autonomi in 
Canada e Russia.

La sezione brasiliana, il cui 
presidente è Franco Gentili, è 
attualmente composta da 16 
soci ordinari e 66 fra aggregati e 
simpatizzanti.

A Jaragua do Sul, nel Morro da 
Boa Vista, nel 2011 è stata costruita 
una “Chiesetta Alpina”, replica di 
una chiesa costruita nel XI secolo 
nelle Alpi italiane, nella provincia di 
Belluno. Alla sua inaugurazione ha 
partecipato il presidente nazionale 
Sebastiano Favero.■ Video di presentazione dell'ANA in Brasile. 

Per vederlo basta cliccare sull'immagine. 
Vídeo de apresentação da ANA no Brasil. Para vê-
lo, é só clicar sobre a imagem.

https://youtu.be/WW82hLjUz2M
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L’ITALIANOL’ITALIANO
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 ■ O ITALIANO QUE ESTÁ 
(EXISTE) DENTRO DE VOCÊ 
- Rocco Spina, comerciante, 
Porto Alegre-RS - O final de 
guerras apresenta cenas que 
parecem filmes neo-realistas 
italianos. Foi o que aconteceu, 
diz o entrevistador Olides Canton, 
em 1950, quando Rocco Spina 
e Maria Isabella Lamboglia se 
encontraram em Morano Calabro, 
sua terra natal. Maria Isabella 
voltava de uma cidade vizinha 
onde estivera reclusa por 4 anos, 
devido à Guerra. O reencontro 
iniciou uma história de amor.

– Eu estava na estação, diz 
Rocco, com outros rapazes. 
Ela era muito bonita. Esta 
não me escapa, pensei. Com 
muita vontade de vencer, 
em 18/05/1950, casamos em 
Morano. Pouco depois de 
casados, vim, a pedido do 
meu irmão Chico, trabalhar em 
Porto Alegre, no Restaurante 
Copacabana. Viajei 14 dias 
no pequeno Marco Pólo, para 
cruzar o oceano. Um ano depois, 
em 18/05/1951, Maria Isabella 
chegou ao aeroporto Salgado 
Filho. Ela viajou no navio Conde 
Biancamano, depois que eu 
consegui, com um amigo, o 
dinheiro emprestado para 
comprar sua passagem. No porto 
de Santos, onde o navio aportou, 
Maria Isabella confundiu uma 
nota de valor alto, por uma 

R occo Spina, 
commerciante, 
Porto Alegre-RS - La 

fine di guerre presenta scene 
che sembrano film neorealisti 
italiani. È quanto accaduto, dice 
l’intervistatore Olides Canton, 
nel 1950, quando Rocco Spina 
e Maria Isabella Lamboglia si 
incontrarono a Morano Calabro, 
la loro terra natale.  Maria 
Isabella tornava da una città 
vicina dove era stata sfollata 
per 4 anni, a causa della Guerra 
Mondiale. Il rincontro fece 
iniziare una storia di amore.

- Mi trovavo alla stazione, dice 
Rocco, con altri ragazzi.  Lei era 
molto bella.  Non mi scappa, 
pensai.  Con tanta voglia di aver 
successo nella vita, il 18 maggio 
1950 ci sposammo a Morano.  
Poco dopo il matrimonio venni, 
su richiesta di mio fratello Chico, 
a lavorare a Porto Alegre, nel 
Ristorante Copacabana.  Viaggiai 
14 giorni nella piccola Marco Polo, 
attraversando l’oceano. Un anno 
dopo, il 18 maggio 1951, Maria 
Isabella arrivò all’aeroporto 
Salgado Filho. Era giunta con 
il piroscafo Conte Biancamano 
dopo che io ero riuscito a ricevere 
un prestito da un mio amico per 
comprarle il biglietto. Nel porto di 
Santos, dove la nave arrivò, Maria 
Isabella confuse una banconota 
di taglio alto con una di basso 
valore visto che non conosceva il 
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nota de valor baixo, porque não 
entendia nada de português.

– Recordo, diz Maria Isabela, 
o medo que eu tinha, na Itália, 
dos bombardeios da II Guerra. 
Nós tínhamos esconderijos, 
onde os fugitivos cozinhavam, 
esperando que passasse a 
turbulência.

– Em Porto Alegre passamos 
dificuldades. No início 
morávamos nos fundos do 
Restaurante Copacabana. Eu 
trabalhava de garçom e a Maria 
Isabella trabalhava com as 
cozinheiras, das quais aprendeu 
português. Depois adquirimos 
casa no Partenon. As vizinhas 
riam porque Maria Isabella se 
assustava ao ouvir o cantar dos 
sapos, à noite. De dia, eu vendia 
bilhetes na Rua da Praia e, de 
noite, consertava sapatos, ofício 
que aprendi na Itália.

– Nove meses depois que 
Maria Isabella chegou, nasceu 
o José, nosso 1º filho. Depois 
vieram o Luiz Alberto, a Ana 
Maria e a Carmen; os 9 netos – 
Sofia Isabella, Felipe Augusto, 
Carolina, Roberta, Natália, Rocco 
Neto, Lauro Junior, Pedro e 
Francesco;  os dois bisnetos – 
Rômulo e Tiago Melo.

– Montamos o açougue São 
José, na Av. José do Patrocínio, 
976, perto da Igreja Sagrada 
Família, conhecido pela lingüiça 
calabresa, com empréstimo 

portoghese.
– Mi ricordo, dice Maria 

Isabela, la paura che avevo in 
Italia a causa dei bombardamenti 
della II guerra mondiale. 
Avevamo dei rifugi dove le 
persone in fuga cucinavano, 
in attesa che la confusione 
passasse.

- A Porto Alegre passammo 
anche momenti difficili.  
All’inizio abitavamo nei fondi 
del Ristorante Copacabana.  Io 
lavoravo come cameriere e 
Maria Isabella con le cuoche, con 
le quali imparò il portoghese.  
Riuscimmo poi ad avere una 
casa nel Partenon.  Le vicine 
ridevano perché Maria Isabella si 
spaventava a sentire il gracchiare 
dei rospi, di notte.  Durante il 
giorno vendevo biglietti nella Rua 
da Praia e, la sera, aggiustavo 
scarpe, arte imparata in Italia.

- Nove mesi dopo che Maria 
Isabella era arrivata, nacque 
José, il nostro 1º figlio. Poi 
vennero Luiz Alberto, Ana 
Maria e Carmen; i 9 nipoti - 
Sofia Isabella, Felipe Augusto, 
Carolina, Roberta, Natália, 
Rocco Neto, Lauro Junior, Pedro 
e Francesco; i due pronipoti - 
Rômulo e Tiago Melo.

– Aprimmo la macelleria 
São José, nella Av. José do 
Patrocínio, 976, vicino alla Chiesa 
della Sacra Famiglia, famosi per 
le salsicce calabresi grazie ad 
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do Banco Credereal, que levei 
anos para quitar. No inverno, 
de madrugada, ia buscar carne, 
às vezes até um frigorífico, em 
Gravataí. A lingüiça calabresa 
do nosso açougue chegou até o 
Palácio do Planalto, levada pelo 
cel. Lamaison, num isoporzinho. 
Eu trabalhava das 4 às 7 horas, 
depois tomava meu café com 
bife mal passado e vinho. 

– Nos fins de semana, 
fazíamos piqueniques nas praias 
do Guaíba, depois compramos 
apartamento em Tramandaí, 
onde veraneávamos com a 
família.

– Maria Isabella, como toda 
a mamma italiana, sentia 
saudades quando os filhos 
e netos nos deixavam sós 
em nossa casa, na Av. Erico 
Veríssimo, 583. – Quando eles 
vão embora, dizia, eu fico triste. 
Mas, me conformo, pois voltam 
às suas casas.

Rocco e Maria Isabella 
retornaram à Itália, a primeira 
de três vezes, em 1981, junto do 
Chico e um casal amigo.

Sempre ligados à alimentação, 
em 1993 fundaram a A. M. Spina, 
fábrica de comida congelada; em 
01/05/1995 abriram a Pizzaria 
Spina, na Lima e Silva, esquina 
Olavo Bilac, onde passam suas 
noites, comendo, bebendo, 
cantando e festejando com os 
amigos. ■

un prestito del Banco Credereal 
che ci misi anni per estinguerlo.  
In inverno, al mattino presto, 
andavo a prendere la carne in un 
ingrosso a Gravataí. La nostra 
salsiccia è addirittura arrivata 
al Palazzo del Governo, portata 
lì dal colonnello Lamaison, in 
un contenitore di polistirolo. 
Lavoravo dalle 4.00 alle 7.00, poi 
facevo colazione con una bistecca 
al sangue e vino. 

- Nei fine settimana facevamo 
dei pic-nic nelle spiagge del 
Guaíba, poi comprammo un 
appartamento a Tramandaí, dove 
passavamo l’estate con tutta la 
famiglia.

- Maria Isabella, come tutte 
le mamme italiane, sentiva 
nostalgia quando i figli e nipoti 
ci lasciavano soli nella nostra 
casa, in Av. Erico Veríssimo, 583. 
- Quando loro vanno, diceva, 
io divento triste. Ma lo accetto 
perché vanno a casa loro. 

Rocco e Maria Isabella 
tornarono in Italia, la prima volta 
di tre, nel 1981, insieme a Chico 
ed ad una coppia di amici.

Sempre nel campo alimentare, 
nel 1993 fondarono la A. M. 
Spina, fabbrica di pasti congelati; 
il 1° maggio 1995 hanno aperto 
la Pizzeria Spina, sulla Lima e 
Silva, angolo Olavo Bilac, dove 
trascorrono le loro serate, 
mangiando, bevendo, cantando e 
festeggiando con gli amici. ■
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CULTURA TALIAN:

Di / Por Carina MagrinDi / Por Carina Magrin
(Revisione / Revisão / Revision: Loremi Loregian-Penkal e Juvenal Dal Castel(Revisione / Revisão / Revision: Loremi Loregian-Penkal e Juvenal Dal Castel

UNIÃO DA SERRA

Cultura 
e natura 

in armonia
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ITALIANO

UNIÃO DA SERRA: 
CULTURA E NATURA 
IN ARMONIA - Localisà 
in medo ai paisàgii e 
belesse naturai dela 
region nordeste del Rio 
Grande do Sul, abrassà 
par una rica eredità 
cultural, el munissìpio 
de União da Serra el ze 

un posto incantador, 
che el incanta i visitanti 
cola sua belessa natural 
e calorosa acoliensa.

El scomìnsio dela 
colonisassion del 
munissìpio, conforme 
registri stòrichi, el ze 
datà del final del sècolo 
XIX, intorno de 1880, 
con el arivo dele fameie 
Galliozzi e Giordani, ntel 

posto ndove, pi tardi, 
ze vegnesto ciamarse 
“Pulador”. Un per 
de ani dopo, intorno 
de 1908, scomìnsia 
la colonisassion de 
nantro borgheto, che 
el ze deventà “Oeste”. 
Cossita, el nome del 
munissìpio de União da 
Serra, el ze vegnesto 
dela unificassion ntel 

UNIÃO DA SERRA: CULTURA 
E NATUREZA EM HARMONIA 
- Situado em meio a paisagens 
e belezas naturais da região 
nordeste do Rio Grande 
do Sul, abraçado por uma 
rica herança cultural, o 
município de União da Serra 
é um lugar encantador que 
cativa os visitantes com sua 
beleza natural e calorosa 
hospitalidade. 

O início da colonização do 
município, conforme registros 
históricos, data do final do 
século XIX, por volta de 1880, 
com a chegada das famílias 
Galliozzi e Giordani no local 
onde mais tarde chamou-se 
"Pulador". Alguns anos mais 
tarde, por volta de 1908, 
inicia a colonização de outro 
vilarejo, que viria a chamar-

S ituato in mezzo ai 
paesaggi e bellezze 
naturali della regione 

Nord Est del Rio Grande do 
Sul, abbracciato da una ricca 
eredità culturale, il comune 
di União da Serra è un luogo 
incantevole che accattiva i 
visitatori con la sua bellezza 
naturale e calorosa ospitalità. 

L’inizio della colonizzazione 
del comune, secondo i 
registri storici, data la fine 
del XIX secolo, verso il 1880, 
con l’arrivo delle famiglie 
Galliozzi e Giordani nel luogo 
dove più avanti prese il 
nome di "Pulador". Alcuni 
anni dopo, verso il 1908, 
inizia la colonizzazione di 
un altro villaggio, che si 
sarebbe chiamato "Oeste". 
Così, il nome del comune 

PORTUGUÊS

TALIAN
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un punto dela “Serra” 
dei distriti de Oeste e 
Pulador.

El spìrito acoliente 
dei 1.118 abitanti el 
ze una dele marche 
registrade dela 
località. Ai di de ancoi, 
el secondo pi ceo 
munissìpio del Stado 
del Rio Grande do 
Sul, el porta el tìtolo 

par ricognossimento 
popular, de Capital 
Nassional dela Fede 
Catòlica, par colpa 
dela predominansa de 
questa religion.

Con una geografia 
sortida, che include 
montagne imponente, 
vali, rii e salti de 
àqua, el munissìpio el 
ofrisse tante oportunità 

par i amanti dela 
natura, splorar e anca 
maraveiarse. Alcuni 
dei prinsipai ponti 
turìstichi i ze: Ciesa 
Santo Antònio; Salto del 
Pulador; Grota Madona 
de Lurde; Salto San Luis 
e Ciesa Madona Del 
Rosàrio. 

Al pi dei atrativi 
turìstichi, el munissìpio 

se "Oeste". Assim, o nome do 
município União da Serra deve 
a sua oficialização num ponto 
de "Serra", na "União" dos 
distritos de Oeste e Pulador. 

O espírito acolhedor dos 
1.118 habitantes é uma 
das marcas registradas da 
localidade. Atualmente o 
segundo menor município 
do estado do Rio Grande 
do Sul, carrega o título por 
reconhecimento popular 
de Capital Nacional da 
Fé Católica, devido à 
predominância desta religião. 

Com uma geografia 
diversificada, que inclui 
montanhas imponentes, 
vales, rios e cascatas, 
o município oferece 
inúmeras oportunidades 
para os amantes da 
natureza explorarem e se 
maravilharem. Alguns dos 

União da Serra deve la sua 
ufficializzazione in un punto 
di "Serra", nella "União" dei 
distretti di Ovest e Pulador. 

Lo spirito accogliente dei 
1.118 abitanti è uno dei marchi 
registrati dalla località. 
Attualmente il secondo minor 
comune dello stato del Rio 
Grande do Sul, ha il titolo 
per riconoscimento popolare 
di Capitale Nazionale della 
Fede Cattolica, a causa della 
predominanza di questa 
religione. 

Con una geografia 
diversificata, che include 
montagne imponenti, valli, 
fiumi e cascate, il comune 
offre molte opportunità 
esplorative per gli amanti 
della natura di cui ne restano 
meravigliati. Alcuni dei punti 
turistici sono: Chiesa Santo 
Antônio; Salto do Pulador; 
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de União da Serra el 
ze anca una fortalessa 
dela diversità 
cultural, ndove la 
influensa taliana 
la ze proeminente. 
La Léngoa Talian, 
cofissialisada par 
la Lege Munissipal 
1.555/2022, la rebomba 
tuti i di tra le comunità, 
ricordando a noantri 

dele radise fonde e dela 
eredità dei imigranti 
italiani che i ga aiutà a 
formar la identità local.

União da Serra la 
fà parte del progeto 
Cucagna Scola de 
Talian, una parseria 
tra la Universidade 
Estadual do Centro-
Oeste do Paraná, 
UNICENTRO, col 

patrossìnio dela 
Cooperativa dos 
Produtores de Leite 
de Serafina Corrêa, 
COOPERLATE, con aiuto 
finansiàrio dela Lege de 
Insentivo ala Cultura del 
Stado del Rio Grande 
do Sul. Membri dela 
comunità i ze matriculai 
ntel corso, drio studiar, 
risgatando e anca 

principais pontos turísticos 
são: Igreja Santo Antônio; 
Salto do Pulador; Gruta Nossa 
Senhora de Lourdes; Cascata 
São Luiz e Igreja Nossa 
Senhora do Rosário. 

Além dos atrativos turísticos, 
o município de União da Serra 
é também uma fortaleza 
da diversidade cultural, 
onde a influência italiana é 
proeminente. A língua Talian, 
cooficializada através da 
Lei Municipal 1.555/2022, 
ecoa diariamente entre as 
comunidades, lembrando-
nos das raízes profundas e 
da herança dos imigrantes 
italianos que ajudaram a 
moldar a identidade local.

União da Serra integra o 
projeto Cucagna Scola de 
Talian, uma parceria entre 
a Associação dos Difusores 
do Talian - Assodita, e a 

Grotta Nossa Senhora de 
Lourdes; Cascata São Luiz 
e Chiesa Nossa Senhora do 
Rosário. 

Oltre alle attrazioni 
turistiche, il comune di União 
da Serra è anche una fortezza 
della diversità culturale, 
dove l’influenza italiana è 
preminente. La lingua Talian, 
co-ufficializzata tramite la 
Legge Comunale 1.555/2022, 
riecheggia quotidianamente 
tra le comunità, ricordandoci 
delle radici profonde e 
dell’eredità degli immigranti 
italiani che hanno contribuito 
a forgiare l’identità locale.

União da Serra integra il 
progetto Cucagna Scola di 
Talian, una collaborazione tra 
l’Associazione dei Diffusori 
del Talian - Assodita, e 
l’Università Statale del Centro-
Ovest del Paraná - Unicentro, 
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divulgando la léngoa 
tra la popolassion, visto 
che el cognossimento 
promove el interesse 
tra le persone, 
che le partissipa 
e acompagna, de 
maniera positiva, 
le atività culturai 
desenvolveste a partir 
dela implantassion del 
nùcleo presensial de 

Talian ntela località. 
In questo mese 

de marso, União da 
Serra el ga el onor de 
sediar un momento 
importantìssimo, 
promovesto dal stesso 
progeto: La Seconda 
Sfida Del Talian. Questo 
evento, el ga come 
ogetivo promover un 
incontro tra i nùclei 

munissipai e selebrar la 
richessa dela Léngoa e 
dela Cultura Taliana. La 
programassion involve 
giughi tradissionai, 
come La Mora, Brìscola, 
Quatrìlio, Tiro a segno 
a sassade e anca con 
La Fionda, Carera de 
Careti, tra altri. Anca, 
ghe sarà posto par 
presentassion culturai, 

Universidade Estadual do 
Centro-Oeste do Paraná - 
Unicentro, patrocinado pela 
Cooperativa dos Produtores 
de Leite de Serafina Corrêa, 
Cooperlate, com o fomento 
da Lei de Incentivo à Cultura 
do Estado do Rio Grande do 
Sul. Membros da comunidade 
estão matriculados no curso 
estudando, resgatando e 
divulgando a língua entre 
a população, uma vez que 
o conhecimento promove o 
interesse entre as pessoas, 
que participam e acompanham 
positivamente as atividades 
culturais desenvolvidas a 
partir da implantação do 
núcleo presencial de Talian na 
localidade. 

Neste mês de março, União 
da Serra tem a honra de sediar  
um momento importantíssimo 
promovido pelo referido 

patrocinato dalla Cooperativa 
dei Produttori di Latte di 
Serafina Corrêa, Cooperlate, 
con il contributo della Legge 
di Incentivo alla Cultura dello 
Stato del Rio Grande do Sul. 
Membri della comunità sono 
iscritti al corso studiando, 
riscattando e diffondendo 
la lingua tra la popolazione, 
visto che la conoscenza 
promuove l’interesse tra le 
persone, che partecipano 
e seguono con interesse le 
attività culturali sviluppate a 
partire dall’installazione del 
nucleo in presenza di Talian 
nella località. 

In questo mese di marzo, 
União da Serra ha l’onore 
di ospitare un momento 
importantissimo promosso dal 
suddetto progetto: La Seconda 
Sfida Del Talian. Questo 
evento ha come obiettivo 
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projeto: La Seconda Sfida Del 
Talian. Este evento objetiva 
reunir os núcleos municipais e 
celebrar a riqueza da língua e 
cultura taliana. A programação 
envolve jogos típicos como 
a mora, bisca, quatrilio, tiro 
ao avo com pedras e com o 
bodoque, corrida de carrinhos 
de lomba, entre outros. Além 
disso, haverá espaço para 
apresentações culturais, 
tais como músicas, danças, 
teatros, que deixarão o dia 
ainda mais feliz. O pequeno 
município está lisonjeado em 
poder sediar um evento de 
tanta grandeza.

A língua Talian tece uma 
presença vibrante em 
União da Serra. Ativamente 
usado em cada recanto 
da comunidade, desde os 
corredores da escola até os 
bancos da igreja, do clube aos 

come mùsiche, balo, 
teatri, che i dassarà 
la giornada ancora 
pi alegra. El pìcolo 
munissìpio el se sente 
onorà in poder esser 
sede de un evento de 
tanta grandessa. 

La Léngoa Talian 
la fà una trama ben 
presente, vibrante, 
in União da Serra. 

Tantìssimo doperà 
dapartuti i cantoni 
dela comunità, desde 
i coridori dela scola, 
fin i banchi dela ciesa, 
del clube ai coridori 
del mercà, el Talian el 
ze la léngoa local che, 
insieme col Brasilian, 
no el cata gnanca una 
restrission de usansa 
ntela comunità local e 

dela region. Cossita, se 
capisse che malgrado 
esser un movimento de 
scomìnsio, ze possìbile 
che, aleà ale risserche 
e altre assion, el Talian 
el pol esser perpetuà 
ntel munissìpio e anca 
rimaner come una 
léngoa viva tra le future 
generassion. 

Um momento típico 

riunire i nuclei comunali e 
celebrare la ricchezza della 
lingua e cultura taliana. Il 
programma coinvolge giochi 
tipici come la morra, briscola, 
quatrilio (gioco con 40 carte, 
ndt), tiro al bersaglio con 
pietre e con rudimentali 
balestre, corse di carretti, 
tra gli altri. Oltre a ciò, ci 
sarà spazio per presentazioni 
culturali, come musiche, 
danze, teatro, che renderanno 
la giornata ancor più felice. 
Il piccolo comune è lusingato 
di poter ospitare un evento di 
tale importanza.

La lingua Talian “cuce” 
una presenza vibrante ad 
União da Serra. Attivamente 
usato in ogni angolo della 
comunità, dai corridoi della 
scuola fino alle panche 
della chiesa, dai circoli ai 
corridoi del supermercato, il 
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corredores do supermercado, 
o Talian é a língua local que, 
juntamente com o Português, 
não encontra restrições de 
uso pela comunidade local e 
região. Assim, entende-se que, 
apesar de ser um movimento 
inicial, é possível que, ao lado 
de pesquisas e outras ações, 
o Talian possa se perpetuar 
no município e permanecer 
como uma língua viva entre as 
futuras gerações. 

Um momento típico cultural 
que acontece a cada dois anos 
é o filó de União da Serra, 
em comemoração ao Dia do 
Colono e do Motorista. O 
evento oferece cardápio da 
gastronomia típica italiana 
como polenta brustolada, 
pão, cucas, salame, queijo, 
pepino, amendoim e vinho 
tinto e branco. Além disso, 
excelentes grupos musicais 

cultural que acontece 
a cada dois anos é o 
Filó de União da Serra, 
em comemoração 
ao Dia do Colono e 
Motorista. O evento 
oferece cardápio da 
gastronomia típica 
italiana como polenta 
brustolada, pão, cucas, 
salame, queijo, pepino, 
amendoim e vinho tinto 

e branco. Além disso, 
excelentes grupos 
musicais, presenteiam 
aos participantes 
momentos de alegria e 
diversão. A celebração 
é envolvente pois 
resgata e ressignifica 
o espírito familiar e 
de comunidade que 
acompanham nossas 
vivências.

Un momento tìpico 
cultural, che el càpita 
a cada due ani, ze el 
Filò de União da Serra, 
in comemorassion al 
Di del Colono e del 
Motorista. El evento 
el ofrisse magnari 
dela culinària tìpica 
taliana, come polenta 
brustolada, pan, cuche, 
salame, formaio, 

Talian è la lingua locale che, 
insieme al Portoghese, non 
trova restrizioni di uso dalla 
comunità locale e regionale. 
Pertanto, si considera che, 
nonostante sia un movimento 
iniziale, è possibile che, 
insieme a ricerche e altre 
attività, il Talian possa 
mantenersi nel comune e 
rimanere come una lingua 
viva tra le future generazioni. 

Un momento tipico culturale 
che si tiene ogni due anni è 
il filó di União da Serra, in 
commemorazione al Giorno 
del Colono e dell’Autista. 
L’evento offre un menu della 
gastronomia tipica italiana 
come polenta grigliata, pane, 
torte, salame, formaggio, 
cetrioli, arachidi e vino 
rosso e bianco. Oltre a ciò, 
eccellenti gruppi musicali 
offriranno ai partecipanti 
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presenteiam os participantes 
com momentos de alegria 
e diversão. A celebração é 
envolvente, pois resgata 
e ressignifica o espírito 
familiar e de comunidade que 
acompanha nossas vivências.

A comunidade de União 
da Serra é um reflexo vivo 
da riqueza cultural e da 
hospitalidade que permeiam 
a região. À medida que se 
adentra nesse ambiente, é 
impossível não  encantar-se 
com a atmosfera vibrante e 
acolhedora que envolve cada 
aspecto da vida local.

Essa conexão profunda com 
suas raízes se estende para 
além das fronteiras físicas do 
município. Os habitantes de 
União da Serra não apenas 
recebem os visitantes de 
braços abertos, mas os 
convidam a se tornarem 

cucùmeri, mandolini 
e vin negro e bianco. 
Par sora, maraveiosi 
grupi musicai, i ghe 
regalarà ai partissipanti 
momenti de 
contentessa e diversion. 
La celebrassion la ze 
involvente, parché 
ricorda e la ghe dà un 
altro senso al spìrito de 
fameia e de comunità, 

che el vien insieme ale 
nostre vivense. 

A comunidade de 
União da Serra é 
um reflexo vivo da 
riqueza cultural e da 
hospitalidade que 
permeiam a região. À 
medida que se adentra 
nesse ambiente, 
é impossível não  
encantar-se com a 

atmosfera vibrante e 
acolhedora que envolve 
cada aspecto da vida 
local.

La camunità de 
União da Serra la ze 
un riflesso vivo dela 
richessa cultural e 
dela ospedalità che 
la ze presente ntela 
region. Drio man 
che se va rento in 

momenti di allegria e 
divertimento. La celebrazione 
è coinvolgente, poiché 
riscatta e da nuovo significato 
allo spirito familiare e di 
comunità che accompagna le 
nostre convivenze.

La comunità di União 
da Serra è un riflesso vivo 
della ricchezza culturale 
e dell’ospitalità che 
caratterizzano la regione. 
Nella misura che ci si 
addentra in questo ambiente, 
è impossibile non incantarsi 
con l’atmosfera vibrante e 
accogliente che coinvolge 
ogni aspetto della vita locale.

Questa connessione 
profonda con le sue radici 
si estende oltre le frontiere 
fisiche del comune. Gli 
abitanti di União da Serra 
non solo ricevono i visitatori 
a braccia aperte, ma li 
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parte dessa narrativa em 
constante evolução. Através 
da exploração da natureza 
exuberante que cerca a região, 
da imersão na rica história 
local e da celebração da 
diversidade que enriquece 
essa comunidade, os 
visitantes são convidados a 
vivenciar uma experiência 
verdadeiramente única e 
enriquecedora.

Em União da Serra, a 
essência da vida comunitária 
se manifesta na união 
entre tradição e inovação, 
entre passado e futuro. É 
esse equilíbrio delicado 
que alimenta a chama da 
cultura local, garantindo 
que ela continue a brilhar 
intensamente para as futuras 
gerações.■

questo ambiente, 
ze impossìbile no 
incantarse cola 
atmosfera vibrante e 
acoliente che involve 
ogni aspeto dela vita 
local. 

Essa conexão 
profunda com suas 
raízes se estende para 
além das fronteiras 
físicas do município. 

Os habitantes de União 
da Serra não apenas 
recebem os visitantes 
de braços abertos, 
mas os convidam a 
se tornarem parte 
dessa narrativa em 
constante evolução. 
Através da exploração 
da natureza exuberante 
que cerca a região, da 
imersão na rica história 

local e da celebração 
da diversidade 
que enriquece 
essa comunidade, 
os visitantes são 
convidados a vivenciar 
uma experiência 
verdadeiramente única 
e enriquecedora.

Questa conession 
profonda cole sue 
radise le strapassa le 

invitano a divenire parte 
di questa narrativa in 
costante evoluzione. Grazie 
all’esplorazione della natura 
esuberante che circonda 
la regione, l’immersione 
nella ricca storia locale 
e la celebrazione della 
diversità che arricchiscono 
questa comunità, i visitatori 
sono invitati a convivere 
un’esperienza veramente 
unica e di arricchimento.

Ad União da Serra, l’essenza 
della vita comunitaria si 
manifesta nell’unione tra 
tradizione e innovazione, tra 
passato e futuro. È questo 
equilibrio delicato che 
alimenta la fiamma della 
cultura locale, garantendo 
che essa continui a brillare 
intensamente per le future 
generazioni.■

https://www.etraducoes.com.br/
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frontiere fìsiche del 
munissìpio. I abitanti 
de União da Serra nò 
solche i riceve i visitanti 
de brassi verti, come 
anca i invita a far parte 
de questa stòria che 
la ze in permanente 
evolussion. Fra la 
splorassion dela natura 
esuberante che ghe 
ze ntela region, dela 

imersion ntela rica 
stòria local e dela 
celebrassion dela 
diversità che insiora 
questa comunità, i 
visitanti i ze invitadi 
a vivensiar una 
speriensa pròpio ùnica 
e insioradora.

Ntel munissìpio 
de União da Serra, 
la essensa dela vita 

comunitària la se fà 
veder ntela union 
fra tradission e 
inovassion, fra passà 
e futuro. Ze in questo 
equilìbrio delicà 
che ghe dà ària ala 
fiama dela cultura 
local, cola garansia 
che la seite a slusar 
intensamente par le 
future generassion. ■

https://www.etraducoes.com.br/
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I l Basilico Genovese è un 
prodotto certificato a 
Denominazione d’Origine 

Protetta e tutelato dal Consorzio di 
tutela. La DOP garantisce l’origine 
e la produzione tradizionale di 
questo prodotto unico al mondo che 
è alla base del successo del pesto 
genovese.

Il Basilico Genovese DOP si 

EXCELÊNCIAS ITALIANAS: O 
MANJERICÃO GENOVES - (DE 
ACORDO COM O CONSÓRCIO PARA 
A PROTEÇÃO DO MANJERICÃO 
GENOVESO DOP)  - O Manjericão 
Genovês é um produto certificado 
com Denominação de Origem 
Protegida e protegido pelo Consórcio 
de Proteção. O DOP garante a 
origem e a produção tradicional 

Il basilico genovese
(SECONDO IL CONSORZIO DI TUTELA DEL BASILICO GENOVESE DOP)

ECCELLENZE ITALIANE
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coltiva lungo il versante marittimo 
della Liguria: il legame stretto 
tra il territorio e le caratteristiche 
del prodotto è dovuto al suo 
microclima e soprattutto alla 
coltivazione tradizionale su terra 
naturale.

Solo i produttori che rispettano 
le regole di produzione e 
rintracciabilità del Disciplinare 
di produzione possono vendere 
Basilico Genovese DOP.

La coltivazione del Basilico 
Genovese è nata a Genova nel XIX 
secolo e si è presto diffusa lungo le 
coste liguri, che si sono mostrate 
adatte a esprimere un prodotto 
dalle caratteristiche uniche. La 
tradizione gastronomica della 
Liguria trova nel Basilico Genovese 
DOP un elemento fondante.

la DOP è la scelta di tutelare la 
tradizione dei produttori locali che 
da generazioni portano avanti una 
produzione frutto dell’incontro 
tra terra e cultura. Il Disciplinare 
prevede metodi di coltivazione, 
raccolta e confezionamento 
unici che 
assicurano le 
caratteristiche 
tipiche del 
Basilico 

deste produto único no mundo que 
está na base do sucesso do pesto 
genovês.

O Basilico Genovese DOP é 
cultivado ao longo do lado marítimo 
da Ligúria: a estreita ligação entre 
o território e as características do 
produto deve-se ao seu microclima 
e sobretudo ao cultivo tradicional 
em terras naturais.

Somente os produtores que 
respeitem as regras de produção e 
rastreabilidade dos regulamentos 
de produção podem vender Basilico 
Genovese DOP.

O cultivo do manjericão genovês 
nasceu em Gênova no século 
XIX e rapidamente se espalhou 
pela costa da Ligúria, revelando-
se adequado para expressar um 
produto com características únicas. 
A tradição gastronômica da Ligúria 
encontra um elemento fundador no 
Manjericão Genovês DOP.

o DOP é a escolha para proteger 
a tradição dos produtores locais que 

durante gerações realizaram 
uma produção 

resultante do 
encontro 

entre 
terra e 

Area di coltivazione (verde) del Basilico 
Genovese DOP. Área de cultivo (em verde) do 
Basilico Genovese DOP.
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Genovese DOP.
L'aroma del Basilico Genovese 

DOP si riconosce per la sua 
intensità e piacevolezza e per 
la totale assenza del sentore di 
menta.

LE PROPRIETÀ - Il basilico – e 
ancor di più il Basilico Genovese 
DOP, la cui denominazione 
d’origine ne certifica qualità e 
provenienza controllate – è ricco di 
nutrienti e micronutrienti, vitamine 
e antiossidanti, indispensabili per 
il nostro organismo e la salute 
globale del nostro corpo.

"Dal punto di vista dei minerali 
– afferma il dietista genovese 
Alberto Canessa – il basilico è ricco 
di manganese, un micronutriente 
di cui non si parla mai, ma che è 
fondamentale per il funzionamento 
del nostro sistema nervoso, oltre 
che di ferro, magnesio e potassio, 
elementi utili al funzionamento di 
tutto l’organismo, dalla “centrale 
operativa” che è il cervello fino ai 
globuli rossi».

Rispetto ad altre erbe 
aromatiche – che magari hanno 
un potenziale nutritivo molto ricco, 
ma di cui vengono utilizzati pochi 
grammi – in cucina il basilico 
viene indubbiamente usato in 
quantità anche importanti. È il 
caso del pesto genovese: si pensi 
che, per la sola preparazione di 
questa celebre e gustosissima 
salsa, vengono usate anche 
diverse decine di grammi di 

cultura. O regulamento prevê 
métodos únicos de cultivo, colheita 
e embalagem que garantem as 
características típicas do Basilico 
Genovese DOP.

O aroma do Basilico Genovese DOP 
é reconhecido pela sua intensidade 
e agradabilidade e pela total 
ausência do toque de menta.

PROPRIEDADES - O manjericão - 
e mais ainda o Basilico Genovese 
DOP, cuja denominação de 
origem certifica a sua qualidade e 
proveniência controladas - é rico 
em nutrientes e micronutrientes, 
vitaminas e antioxidantes, essenciais 
para o nosso organismo e para a 
saúde global do nosso corpo.

"Do ponto de vista dos minerais 
– afirma o nutricionista genovês 
Alberto Canessa – o manjericão é 
rico em manganês, micronutriente 
do qual nunca se fala, mas que é 
fundamental para o funcionamento 
do nosso sistema nervoso, assim 
como ferro, magnésio e potássio , 
elementos úteis ao funcionamento 
de todo o organismo, desde 
o “centro de operações” que 
é o cérebro até aos glóbulos 
vermelhos”.

Comparado com outras ervas 
aromáticas - que talvez tenham 
um potencial nutricional muito 
rico, mas das quais são utilizadas 
apenas algumas gramas - o 
manjericão é sem dúvida utilizado 
em quantidades significativas na 
cozinha. É o caso do pesto genovês: 
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basilico. Si parla di dosi per cui i 
nutrienti contenuti al suo interno, 
anche rapportati alle porzioni, 
raggiungono quote davvero 
importanti. «Ancora più importanti 
in questo senso – aggiunge lo 
specialista – sono gli antiossidanti 
contenuti al suo interno. Il basilico 
è ricco, ad esempio, di flavonoidi 
e betacarotene, cui si aggiungono 
svariati elementi che combattono 
lo stress che le nostre cellule 
accumulano giornalmente e che 
vengono utilizzati dal nostro corpo 
per proteggere la pelle, i tessuti, 
gli organi e, più in generale, le 
cellule tutte e l’intero organismo».

considere que, só para o preparo 
deste famoso e saboroso molho, 
também se utilizam várias dezenas 
de gramas de manjericão. Estamos 
falando de doses para as quais os 
nutrientes nele contidos, mesmo 
em relação às porções, atingem 
níveis verdadeiramente importantes. 
«Ainda mais importantes neste 
sentido – acrescenta o especialista 
– são os antioxidantes que contém. 
O manjericão é rico, por exemplo, 
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Acredita-se que o manjericão tenha sua 
origem na Ásia, principalmente na Índia, onde 
vem sendo cultivado há mais de 5 mil anos. 
Acredita-se que o manjericão tenha sua origem 
na Ásia, principalmente na Índia, onde vem sendo 
cultivado há mais de 5 mil anos.
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em flavonóides e beta-caroteno, 
aos quais se acrescentam vários 
elementos que combatem o stress 
que as nossas células acumulam 
diariamente e que são utilizados 
pelo nosso corpo para proteger a 
pele, os tecidos, os órgãos e, de 
forma mais geral, todos. as células e 
todo o organismo."

INFORMAÇÕES GERAIS (texto 
Wikipédia) - O manjericão (Ocimum 
basilicum) é uma planta herbácea 
anual, pertencente à família 
Lamiaceae, normalmente cultivada 
como planta aromática.

Originário da Índia, o manjericão 
é tipicamente utilizado na culinária 
italiana e na culinária asiática de 
Taiwan, Tailândia, Vietnã, Camboja 
e Laos, devido ao forte aroma de 
suas folhas, que dependendo da 
variedade pode ser mais ou menos 
doce ou picante.

O nome deriva do latim 
medieval basilicum, originário 
do grego basilikon (phyton) 
("planta real e majestosa"), 
de basileus "rei".

A etimologia é incerta: 
algumas interpretações 
acreditam que seja assim 
chamado porque era utilizado 

GENERALITÀ (Testo Wikipedia)- 
Il basilico (Ocimum basilicum) 
è una pianta erbacea annuale, 
appartenente alla famiglia delle 
Lamiaceae, normalmente coltivata 
come pianta aromatica.

Originario dell'India, il basilico 
è utilizzato tipicamente nella 
cucina italiana e nelle cucine 
asiatiche in Taiwan, Thailandia, 
Vietnam, Cambogia e Laos, per 
via del marcato profumo delle sue 
foglie, che a seconda della varietà 
può essere più o meno dolce o 
pungente.

Il nome deriva dal latino 
medievale basilicum, con origine 
dal greco basilikon (phyton) 
("pianta regale, maestosa"), da 
basileus "re".

L'etimologia è incerta: alcune 
interpretazioni ritengono sia 
così chiamato perché usato per 

A delicada  flor do manjericão 
também tem propriedades 
alimentares.  A delicada  
flor do manjericão também tem 
propriedades alimentares.



| Março / Marzo 2024 | ınsıeme | 223 

ınsıeme

para produzir perfumes para o rei, 
ou em referência ao uso sagrado 
das antigas populações hindus, 
ou, mais simplesmente, pela 
importância "real" dada ao plantar.

A origem do nome tem 
sido muitas vezes confundida 
erroneamente com a do basilisco, a 
criatura mitológica grega descrita 
como uma serpente com veneno 
letal, com o poder de matar com o 
olhar. Basil teria sido o antídoto.

Foram classificadas cerca de 
60 variedades e cultivares de 
O. basilicum, que diferem em 
aparência e aroma. A dificuldade na 
classificação do manjericão se deve 
principalmente às características 
polimórficas da planta e à 
polinização cruzada, tornando 
por vezes duvidosa a identidade 
botânica do manjericão conforme 
citado em diversas literaturas.

NA COZINHA - O manjericão deve 
ser utilizado fresco e adicionado 
aos pratos no último momento. O 
cozimento atenua rapidamente o 
sabor até que seja neutralizado, 
deixando pouco do seu aroma. 
Quando seco, perde completamente 
o sabor, deixando um leve aroma 
de feno. Pode ser triturado no 
pilão para quebrar as células que 
contêm o óleo essencial, liberando 
seu aroma. Pode ser guardado na 
geladeira por alguns dias, enrolado 
em um pano de prato. As folhas 
congeladas, porém, mantêm o sabor 
por vários meses.

produrre profumi per il re, o 
in riferimento all'utilizzo sacro 
delle antiche popolazioni Hindu, 
oppure, più semplicemente, per 
l'importanza "regale" conferita alla 
pianta.

L'origine del nome è stata 
spesso erroneamente confusa con 
quella del basilisco, la creatura 
mitologica greca descritta come 
un serpente dal veleno letale, col 
potere di uccidere con lo sguardo. 
Il basilico ne sarebbe stato 
l'antidoto.

Sono state classificate circa 60 
varietà e cultivar di O. basilicum, 
che si differenziano per l'aspetto 
e l'aroma. La difficoltà nel 
classificare il basilico è dovuta 
principalmente alle caratteristiche 
polimorfiche della pianta e 
all'impollinazione incrociata, 
rendendo a volte dubbia l'identità 
botanica del basilico così come 
citata in diverse letterature.

IN CUCINA - Il basilico deve 
essere utilizzato fresco e 
aggiunto alle pietanze all'ultimo 
momento. La cottura ne attenua 
velocemente il sapore fino a 
neutralizzarlo, lasciando poco del 
suo profumo. Quando essiccato, 
perde completamente il suo sapore 
lasciando un debole profumo 
di fieno. Lo si può pestare in un 
mortaio per rompere le cellule 
che contengono l'olio essenziale, 
liberandone l'aroma. In frigorifero 
si può conservare per qualche 
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giorno, avvolto in un canovaccio 
da cucina. Le foglie congelate 
conservano, invece, il sapore per 
diversi mesi.

Il basilico è difficile da abbinare 
ad altre erbe aromatiche come il 
prezzemolo, il timo e il rosmarino.

Insieme a formaggio, pinoli, 
aglio e olio di oliva, è l'ingrediente 
base del pesto genovese, la salsa 
tipica della cucina ligure.

Si usa per le insalate, con 
pomodori maturi, le zucchine, 
l'aglio, i frutti di mare, il pesce 
(triglia), le uova strapazzate, 
il pollo, il coniglio, l'anatra, le 
insalate di riso, le zuppe, la pasta e 
per le salse di pomodoro.

Nella cucina asiatica, 
specialmente a Taiwan, si usa 
frequentemente nelle zuppe. Le 
foglie intere accompagnano il 
pollo fritto o vengono usate per 
insaporire latte e creme.

Il suo olio essenziale è utilizzato 
per la preparazione di profumi e 
liquori; dalla distillazione della 
pianta fresca si ottiene un'essenza 
contenente eucaliptolo ed 
eugenolo.

MEDICINA - Come pianta 
medicinale, le foglie e le sommità 
fiorite vengono utilizzate per 
preparare infusi ad azione 
sedativa, antispastica delle vie 
digerenti, stomachica e diuretica, 
antimicrobica, antinfiammatoria. 
Il basilico è utilizzato anche contro 
l'indigestione e come vermifugo. 

O manjericão é difícil de combinar 
com outras ervas aromáticas como 
salsa, tomilho e alecrim.

Juntamente com o queijo, 
os pinhões, o alho e o azeite, é 
o ingrediente básico do pesto 
genovês, o molho típico da cozinha 
da Ligúria.

É utilizado em saladas, com 
tomate maduro, courgette, alho, 
marisco, peixe (tainha), ovos 
mexidos, frango, coelho, pato, 
saladas de arroz, sopas, massas e 
molhos de tomate.

Na culinária asiática, 
principalmente em Taiwan, é 
frequentemente utilizado em sopas. 
As folhas inteiras acompanham 
frango frito ou são utilizadas para 
dar sabor a leites e cremes.

Seu óleo essencial é utilizado no 
preparo de perfumes e licores; da 
destilação da planta fresca obtém-
se uma essência contendo eucaliptol 
e eugenol.

MEDICINA - Como planta 
medicinal, as folhas e copas das 
flores são utilizadas para preparar 
infusões com efeitos sedativos, 
antiespasmódicos, estomacais 
e diuréticos, antimicrobianos e 
antiinflamatórios. O manjericão 
também é usado contra 
indigestão e como vermífugo. 
Como enxaguatório bucal é 
indicado contra inflamações da 
cavidade oral. O óleo é usado para 
massagear partes do corpo que 
estão doloridas ou afetadas por 
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Come collutorio è indicato contro le 
infiammazioni del cavo orale. L'olio 
è utilizzato per massaggiare le 
parti del corpo dolenti o colpite da 
reumatismi.

Per via di questi benefici, il 
suo uso si è propagato dall'Africa 
alla medicina tradizionale in 
Brasile.[6] La medicina ayurveda 
assegna inoltre diverse proprietà 
all'Ocimum tenuiflorum, o basilico 
sacro.

RICETTA DEL PESTO ALLA 
GENOVESE (Consorzio di Tutela 
del Basilico Genovese DOP) - 
Ingredienti per quattro persone:

• 2 bouquet di Basilico Genovese 
DOP.

• 1 spicchio di aglio di Vessalico.
• 1 cucchiaio di pinoli italiani.
• 3 cucchiai di Parmigiano 

Reggiano e 1 cucchiaio di Fiore 
Sardo grattugiati.

• 3 cucchiai di Olio Extravergine 
d’Oliva (preferibilmente Olio DOP 
Riviera Ligure)

• 1 pizzico di sale grosso.
Preparazione: Stacca una ad 

una le foglie dei bouquet di Basilico 
Genovese DOP. Lavale sotto 
acqua corrente e asciugale con 
attenzione.

Nel mixer: Inserite nella 
vaschetta le foglie asciutte, il 
formaggio grattugiato, i pinoli, 
l’aglio e il sale. Chiudete e azionate 
le lame ad intermittenza in modo 
che il contenuto non venga frullato 
ma solo sminuzzato.

reumatismo.
Devido a esses benefícios, seu 

uso se espalhou da África para a 
medicina tradicional no Brasil.[6] A 
medicina ayurvédica também atribui 
diversas propriedades ao Ocimum 
tenuiflorum, ou manjericão sagrado.

RECEITA DE PESTO ALLA GENOVESE 
(Consórcio para a Proteção 
do Manjericão Genovês DOP) - 
Ingredientes para quatro pessoas:

• 2 buquês de Basilico Genovese 
DOP.

• 1 dente de alho Vessalico.
• 1 colher de sopa de pinhão 

italiano.
• 3 colheres de Parmigiano 

Reggiano ralado e 1 colher de Fiore 
Sardo.

• 3 colheres de sopa de azeite 
extra virgem (de preferência óleo 
DOP Riviera Ligure)

• 1 pitada de sal grosso.
Preparo: Retire as folhas 

dos buquês de Manjericão 
Genovês DOP, uma a uma. Lave-
os em água corrente e seque-os 
cuidadosamente.

Na batedeira: Coloque na 
tigela as folhas secas, o queijo 
ralado, os pinhões, o alho e o sal. 
Feche e opere as lâminas de forma 
intermitente para que o conteúdo 
não seja misturado, mas apenas 
picado.

Assim que a mistura atingir uma 
consistência homogênea, acrescente 
o azeite aos poucos, misture com 
uma colher e sirva após deixar 
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Una volta che il composto 
avrà raggiunto una consistenza 
omogenea aggiungete l’olio a 
filo, mescolate con un cucchiaio 
e servite dopo aver fatto riposare 
qualche minuto.

Nel mortaio: Inserite gli 
ingredienti nella stessa sequenza 
come nella preparazione con il 
mixer, iniziando con una piccola 
quantità di basilico, andando ad 
aggiungere un po’ alla volta tutte 
le foglie.

I consiglio per la preparazione 
del pesto al mortaio è il 
movimento del pestello lungo 
le pareti del mortaio, che deve 
essere circolare e “raccogliere” 
gli ingredienti lungo i bordi per poi 
riportarli al centro del contenitore 
per lavorarli.

Una volta raggiunta la 
consistenza desiderata aggiungere 
olio  a filo e servire.

descansar por alguns minutos.
No pilão: Insira os ingredientes 

na mesma sequência do preparo 
na batedeira, começando com uma 
pequena quantidade de manjericão, 
acrescentando todas as folhas aos 
poucos.

O conselho para preparar o pesto 
no almofariz é movimentar o pilão 
pelas paredes do almofariz, que 
deve ser circular e “coletar” os 
ingredientes pelas bordas e depois 
trazê-los de volta ao centro do 
recipiente para trabalhá-los.

Assim que atingir a consistência 
desejada, adicione o óleo aos 
poucos e sirva.
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La pasta al pesto genovese è un 
piatto bello, delicato e saporito. 
Massa com 'pesto alla genovese' 
é um prato bonito, delicado e 
saboroso.
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RADICCI per iotti
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